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ПРЕДИСЛОВИЕ.

Открытие «Великого Запада», то есть долин Миссисипи и Великих озер, до сих пор оставалось весьма неясной страницей нашей истории. Эти великолепные края открылись миру в ходе серии дерзких предприятий, мотивы и даже подробности которых известны лишь частично и поверхностно. Главный участник этих событий много писал, но ничего не публиковал; а изданные труды его соратников отчаянно нуждаются в истолковании с помощью неопубликованных документов, которые существуют, но до сих пор не использовались в качестве исторического материала.

В настоящем томе делается попытка восполнить этот пробел. Значительная часть использованного в нем совершенно нового материала почерпнута из различных публичных архивов Франции, а остальное — из частных источников. Обнаружением многих из этих документов мы обязаны неутотимым изысканиям г-на Пьера Маргри, помощника хранителя Архива министерства военно-морского флота и колоний в Париже, чьи труды исследователя морской и колониальной истории Франции могут по достоинству оценить лишь те, кто видел их результаты. В области истории американских колоний эти результаты бесценны; ибо, помимо нескольких собранных им частных коллекций, он оказал важную услугу при составлении французской части документов Бродхеда, отобрал и упорядочил две великие серии колониальных бумаг, заказанных канадским правительством, и с огромным трудом подготовил аналитические указатели к ним и к дополнительным документам во французских архивах, а также подробный указатель к массе бумаг, касающихся Луизианы. Следует надеяться, что ценные публикации по морской истории Франции, вышедшие из-под его пера, служат залогом еще более масштабных вкладов в будущем.

Покойный президент Спаркс, спустя некоторое время после публикации своей биографии Ла Саля, распорядился собрать коллекцию документов, относящихся к этому исследователю, с намерением включить их в будущее издание. Это намерение не было осуществлено, и документы никогда не использовались. С присущей ему всегда широтой взглядов он предоставил их в мое распоряжение, и это право было любезно подтверждено миссис Спаркс.

Аббат Файон, ученый автор труда «Французская колония в Канаде» («La Colonie Française en Canada»), прислал мне копии различных найденных им документов, включая семейные бумаги Ла Саля. Среди других лиц, тем или иным образом оказавших содействие моим изысканиям, — д-р Джон Пол из Оттавы, шт. Иллинойс; граф Адольф де Сикур и г-н Жюль Марку из Парижа; г-н А. Жерен Ложуа, помощник библиотекаря канадского парламента; г-н Ж. М. Лемуан из Квебека; генеральный консул (министр) Соединенных Штатов при французском дворе г-н Дикс; О. Х. Маршалл из Буффало; Дж. Г. Шей из Нью-Йорка; Бакингем Смит из Сент-Огастина и полковник Томас Аспинволл из Бостона.










Карта, помещенная в книге, представляет собой фрагмент великой рукописной карты Франклена, описание которой читатель найдет в Приложении.



Следующий том серии будет посвящен усилиям монархии и феодализма при Людовике XIV по установлению постоянной власти на этом континенте, а также бурной деятельности Луи де Буада, графа де Фронтенака.

BOSTON, 16 September, 1869.
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[Иллюстрация: КОЛОНИЯ ЛА САЛЯ на реке Иллинойс ПО КАРТЕ ФРАНКЛЕНА, 1684 г.]



ВВЕДЕНИЕ.

Миссисипи открыли испанцы. Сото нашел упокоение под ее водами; и именно по ее мутному течению спасались бегством его сподвижники из Эльдорадо своих мечтов, превратившегося в мрачную пустыню страданий и смерти. Это открытие никак не использовалось и было почти забыто. На старых испанских картах Миссисипи часто неотличима от других притоков Залива. Прошел целый век после странствий Сото по Югу, прежде чем французский исследователь добрался до северного притока великой реки.

Этим человеком был Жан Николле, переводчик из Труа-Ривьер на реке Святого Лаврентия. Он прожил в Канаде около двадцати лет, жил среди диких алгонкинов с острова Аллюмет и провел восемь или девять лет среди ниписингов на озере, носящем их имя. Здесь он во всех привычках стал индейцем, однако остался ревностным католиком и в конце концов вернулся к цивилизации лишь потому, что не мог жить без таинств. Среди ниписингов ходили странные рассказы о народе без волос и без бород, который приходил с Запада для торговли с племенем, живущим за Великими озерами. Кто мог сомневаться, что эти чужеземцы были китайцами или японцами? Подобные рассказы вполне могли возбудить любопытство Николле; и когда в 1639 году или незадолго до этого он был отправлен послом к упомянутому племени, он вряд ли удивился бы, если бы по прибытии обнаружил среди них отряд мандаринов. Возможно, в расчете на такую случайность он приготовил в качестве парадного костюма платье из китайской дамаски, расшитое птицами и цветами. Племя, к которому его направили, состояло из виннебаго, живших у истоков залива Грин-Бей озера Мичиган. Они столкнулись с гуронами, союзниками французов, и Николле было поручено заключить мир. Приближаясь к селению виннебаго, он отправил одного из своих индейских спутников возвестить о своем приходе, облачился в дамасковое платье и двинулся навстречу ожидавшей его толпе с пистолетом в каждой руке. Женщины и дети бросились бежать с криками, что это маниту, или дух, вооруженный громом и молнией; но вожди и воины оказали ему столь щедрое гостеприимство, что на одном пиршестве было съедено сто двадцать бобров. От виннебаго он направился на запад, поднялся по реке Фокс, перешел к Висконсину и спустился по нему так далеко, что, как он доложил по возвращении, еще три дня пути — и он достиг бы моря. Истина же, судя по всему, заключалась в том, что он неправильно понял своих индейских проводников, и «великая вода», к которой он так близко подошел, была не морем, а Миссисипи.

Утверждали, будто некий полковник Вуд из Вирджинии добрался до одного из рукавов Миссисипи еще в 1654 году, а около 1670 года некий капитан Болтон проник к самой реке. Ни то, ни другое утверждение не выглядит невероятным, но ни одно из них не подкреплено достаточными доказательствами. Тем временем французские иезуиты и торговцы пушниной все глубже проникали в глушь северных озер. В 1641 году Жог и Рэмбё проповедовали...

ОТКРЫТИЕ ВЕЛИКОГО ЗАПАДА.

ОТКРЫТИЕ ВЕЛИКОГО ЗАПАДА.

ГЛАВА I.
1643-1669.
КАВЕЛЬЕ ДЕ ЛА САЛЬ.

ЮНОСТЬ ЛА САЛЯ. — ЕГО СВЯЗЬ С ИЕЗУИТАМИ. — ОН ОТПРАВЛЯЕТСЯ В КАНАДУ. — ЕГО ХАРАКТЕР. — ЕГО ПЛАНЫ. — ЕГО СЕНЬОРИЯ В ЛА-ШИНЕ. — ЕГО ЭКСПЕДИЦИЯ В ПОИСКАХ ЗАПАДНОГО ПРОХОДА В ИНДИЮ.

Среди руанских буржуа выделялось старинное и богатое семейство Кавелье. Хотя они были просто горожанами, а не дворянами, некоторые из их родственников занимали высокие дипломатические посты и почетные должности при дворе. Им суждено было найти куда более веский повод для известности. В 1643 году в Руане родился Робер Кавелье, более известный под именем Ла Саля. [Сноска: Ниже приводится
acte de naissance
(свидетельство о рождении), обнаруженное Маргри в
registres de l'état civil
(актах гражданского состояния) прихода св. Герблана в Руане: «Двадцать второго ноября 1643 года был крещен Робер Кавелье, сын почтенного человека Жана Кавелье и Катрин Жест; его крестные отец и мать — почтенные люди Николя Жест и Маргарита Морис»]. 

Полное имя Ла Саля было Рене-Робер Кавелье, синьор де ла Саль. Ла Саль — так называлось поместье близ Руана, принадлежавшее Кавелье. Богатые французские буржуа часто различали членов своих семей с помощью прозваний, заимствованных у земельных владений. Так, Франсуа Мари Аруэ, сын бывшего нотариуса, получил имя Вольтера, которое он прославил]. Его отец Жан и дядя Анри были богатыми купцами, жившими скорее как дворяне, чем как буржуа; и мальчик получил образование, отвечавшее тем ярким чертам интеллекта и характера, которые он вскоре начал проявлять. Он выказал склонность к точным наукам и особенно к математике, в которой добился больших успехов. Говорят, в раннем возрасте он сблизился с иезуитами; и хотя в этом утверждении выражали сомнение, оно, вероятно, верно. [Сноска: Маргри после изысканий в Руане убедился в его истинности —
Journal Général de l'Instruction Publique
, xxxi. 571. Семейные бумаги Кавелье, изученные аббатом Файоном, копии некоторых из которых он прислал мне, ведут к тому же выводу. В дальнейшем мы встретим несколько упоминаний о том, что Ла Саль в юности преподавал в школе, что при его положении могло происходить только при каком-нибудь религиозном сообществе. Упомянутые сомнения возникли из-за того, что отец Феликс Мартин, S.J., не смог найти имя
Ла Саля
в списке послушников. Если бы он искал имя
Робера Кавелье
, он бы, вероятно, нашел его. Сотоварищ Ла Саля Хеннепин очень определенно высказывается насчет этой связи с иезуитами — пункта, в котором у него не было мотивов для фальсификации].

Ла Саль всегда оставался ревностным католиком; и тем не менее, судя по качествам, проявившимся в его дальнейшей жизни, он был не слишком подвержен религиозному энтузиазму. Тем не менее очевидно, что Общество Иисуса могло иметь мощную привлекательность для его юношеского воображения. Эта великая организация, столь сложная и в то же время гармоничная, могучая машина, приводимая в движение из центра единой рукой, представляла собой образ упорядоченной власти, полный очарования для такого ума, как у него. Но если вероятность его вступления в орден была высока, столь же вероятным было и то, что он вскоре захотел бы бежать. Обнаружить себя не в центре власти, а на периферии; не двигателем, а движимым; пассивным орудием чужой воли, обученным ходить предписанными путями, отречься от своей индивидуальности и стать составным атомом огромного целого — было бы для него невыносимо. Природа создала его для иных целей, кроме как обучать мальчинок на скамьях школы иезуитов. Да и он вряд ли мог угодить своим наставникам; ибо, сколь бы ни был он сдержан и замкнут, он представлял собой слишком неукротимый материал, чтобы служить их целям. Юноша, чья спокойная внешность скрывала неисчерпаемый запас гордости; чьи непреклонные намерения, вынашиваемые в тайне, исповедальня и «раскрытие совести» едва ли могли вытащить на свет; чья сильная личность не поддавалась формирующей руке и который в силу необходимости своей природы не мог подчиняться никакому почину, кроме собственного, — никак не соответствовал модели, рекомендованной Лойолой своим последователям.

Ла Саль покинул иезуитов, расставшись с ними, как говорят, в хороших отношениях и с репутацией прекрасных познаний и безупречной нравственности. Последнее весьма правдоподобно. Жажда глубоких устремлений, алчкóвый голод ненасытного интеллекта, страстное стремление к действиям и свершениям заглушили в нем все прочие страсти; и в его пороках любовь к удовольствиям не играла никакой роли. У него был старший брат в Канаде — аббат Жан Кавелье, священник из Сен-Сюльписа. По-видимому, именно это и определило его судьбу. Связь с иезуитами лишила его по французскому закону наследства отца, умершего незадолго до того. Ему назначили пособие в триста, а как утверждают в другом месте, четырехугольную (четыреста) ливров в год, капитал которого был выплачен ему, и с этим скудным грошем он весной 1666 года отплыл в Канаду искать счастья. [Сноска: Неясно, какие обеты принес Ла Саль. Согласно недавнему ордонансу 1666 года лица, вступающие в религиозные ордена, не могли приносить окончательные обеты до достижения двадцати пяти лет. Однако из вышеупомянутых семейных бумаг следует, что он подпал под действие закона, запрещавшего тем, кто, вступив в религиозные ордена, впоследствии удалился из них, претендовать на наследство родственников, умерших после их вступления].

Далее мы обнаруживаем его в Монреале. В другом томе мы видели, как объединение энтузиастов-подвижников основало поселение в этом месте. [Сноска: «Иезуиты в Северной Америке», гл. xv]. В некоторой степени выполнив свою задачу, оно теперь распалось; а корпорация священников, именуемая семинарией Сен-Сюльпис, которая принимала видное участие в предприятии и, по сути, была создана ради него, стала собственником и феодальным господином Монреаля. Ей суждено было сохранять свои сеньориальные права вплоть до отмены феодальных держаний в Канаде в наши дни, и она по-прежнему владеет огромными имуществами в городе и на острове. Эти достойные духовные лица, образцы осмотрительного и трезвого консерватизма, занимали пост, с которым лучше справился бы отряд ветеранов-солдат или воинственных фронтирменов. Монреаль был, пожалуй, самым опасным местом в Канаде. Во время войны, которую можно было назвать нормальным состоянием колонии, он из-за своего положения подвергался непрекращающимся набегам ирокезов, или Пяти Наций, из Нью-Йорка; и ни один человек не мог выйти в леса или поля, не рискуя собственной жизнью. Дикие конфедераты только что получили суровый урок от губернатора Курселя, и результатом стал мирный договор, который в любой момент мог быть нарушен, но приносил невыразимое облегчение, пока длился.

Священники из Сен-Сюльписа раздавали свои земли поселенцам на очень льготных условиях. Они хотели протянуть тонкую линию поселений вдоль побережья своего острова, чтобы создать подобие форпоста, откуда можно было бы подать знак тревоги при любом нападении ирокезов. Ла Саль как нельзя лучше подходил для такой цели. Если бы священники понимали его — чего они явно не делали, поскольку некоторые из них подозревали его в легкомыслии (последний порок, в котором его можно было упрекнуть), — если бы они понимали его, то увидели бы в нем молодого человека, в котором огонь юности пылает не менее страстно под покровом скрытности; человека, который не устрашится никакой опасности, но и не станет искать ее из удальства и который с непобедимым упорством ухватится за любое начинание, за которое возьмется. Есть все основания полагать, что он прибыл в Канаду с уже задуманными планами и был готов воспользоваться любой ступенью, которая помогла бы их осуществить. Кейлюс, настоятель семинарии, сделал ему щедрое предложение, и он принял его. Это был безвозмездный дар крупного земельного участка в месте, ныне именуемом Ла-Шин, выше великих порогов того же названия, в восьми или девяти милях от Монреаля. С одной стороны, это место было крайне уязвимо для нападений, а с другой — весьма благоприятно для торговли пушниной. Ла Саль и его преемники становились его феодальными владельцами на единственном условии: при каждой смене собственника передавать Семинарии серебряную медаль высшей пробы весом в одну марку. [Сноска: 
Transport de la Seigneurie de St. Sulpice
, цитируется по Файону. Ла Саль назвал свое новое владение так, как указано выше. Два или три года спустя оно получило название Ла-Шин по причине, которая станет ясна]. Он приступил к благоустройству своего нового владения на те средства, какими располагал, и начал раздавать землю тем поселенцам, которые соглашались присоединиться к нему.

Приближаясь к берегу, где ныне стоит город Монреаль, можно было увидеть ряды небольших компактных жилищ, тянувшихся вдоль узкой улицы, параллельной реке и называвшейся тогда, как и теперь, улицей Сен-Поль. На холме справа стояла каменная мельница сеньоров, пронизанная бойнями (бойницами), чтобы в случае необходимости служить местом обороны. Слева, в углу, образованном впадением ручья в Святого Лаврентия, находился квадратный бастионный форт из камня. Здесь жил военный губернатор, назначенный Семинарией и командующий несколькими солдатами Кариньянского полка. Напротив, по линии улицы, располагались огороженная территория и здания Семинарии, а почти вплотную к ним — здания Отель-Дьё, или Больницы; оба учреждения были подготовлены к обороне на случай нападения индейцев. Во дворе больницы находилась небольшая церковь, выходящая на улицу и за неимением другой служившая всему поселению. [Сноска: Подробный план Монреаля того времени сохранился в Архиве Империи и был воспроизведен Файоном. Существует другой план, составленный несколько лет спустя и еще более подробный, факсимиле которого можно найти в Библиотеке канадского парламента].

Сойдя на берег, минуя форт и направляясь на юг вдоль берега, путник вскоре оставил бы позади грубые расчистки и вступил в девственный лес. Здесь миля за милей он продвигался бы в одиночестве, пока до слуха его доносился бы хриплый рев порогов, неистовствующих в пене слева от него; и наконец, после примерно трехчасовой прогулки он обнаружил бы грубые зачатки поселения. Это происходило там, где река Святого Лаврентия расширяется в широкий плес, называемый озером Сент-Луис. Здесь Ла Саль набросал план окопанной частоколом деревни и отвел каждому поселенцу по пол-арпана, или примерно трети акра, земли внутри ограды, за что тот должен был ежегодно выплачивать молодому сеньору дань в виде трех каплунов, а также шести денье — то есть полсу — деньгами. Кроме того, каждому выделялось по шестьдесят арпанов земли за пределами деревни с вечной рентой в полсу за каждый арпан. Он также выделил общинные угодья площадью в двести арпанов для пользования поселенцами при условии уплаты каждым по пять су в год. Себе лично он зарезервировал четыреста двадцать арпанов земли и на ней начал расчищать почву и возводить постройки. Подобным же образом зарождались все канадские сеньории, возникавшие в эту смутную пору. [Сноска: Вышеприведенные детали раскопал неутотимый аббат Файон. Некоторые из пожалований Ла Саля до сих пор хранятся в древних архивах Монреаля].

То, что Ла Саль прибыл в Канаду с четко намеченными целями, подтверждается тем фактом, что он сразу же принялся изучать индейские языки и преуспел в этом настолько, что, как говорят, за два или три года освоил ирокезский и еще семь-восемь языков и наречий. [Сноска: 
Papiers de Famille
, рукописи. Говорят, что он совершил несколько походов в леса на север в 1667 и 1668 годах и убедился, что от исследований в этом направлении мало что можно ожидать]. С берега своей сеньории он мог взирать на запад через широкие просторы озера Сент-Луис, ограниченные туманными лесами Шатоге и Богарне; но мысли его улетали далеко за их пределы, в дикий и одинокий мир, простиравшийся к закату. Подобно Шамплену и всем ранним исследователям, он мечтал о проходе в Южное море и новом торговом пути к богатствам Китая и Японии. Индейцы часто захаживали в его уединенное поселение; и однажды его посетил отряд сениканских ирокезов, незадолго до того бывших бичом колонии, а ныне, в силу договора, носивших личину дружбы. Гости провели у него зиму и рассказали ему о реке по имени Огайо, которая берет начало в их краях и впадает в море, но на таком расстоянии, что до ее устья можно добраться лишь после восьми-девяти месяцев пути. Очевидно, Огайо и Миссисипи здесь сливаются воедино. [Сноска: По свидетельству Долье де Кассона, имевшего хорошие возможности знать это, ирокезы всегда называли Миссисипи Огайо, в то время как алгонкины давали ей ее нынешнее имя]. В соответствии с господствовавшими тогда географическими представлениями он решил, что эта великая река непременно должна впадать в «Вермиллионово море», то есть в Калифорнийский залив. Если это так, она дала бы ему то, что он искал, — западный путь в Китай; в то же время населявшие ее берега многочисленные индейские племена, как утверждалось, могли стать источником огромной торговой прибыли.

Воображение Ла Саля воспламенилось. Его решение созрело быстро, и он спустился по Святому Лаврентию до Квебека, чтобы заручиться поддержкой губернатора в своем задуманном исследовании. Мало кто владел искусством четкого и правдоподобного изложения лучше него. И губернатор Курсель, и интендант Талон легко поддались на его уговоры; однако в качестве помощи они, судя по всему, предоставили ему лишь патентные грамоты губернатора, санкционирующие предприятие. [Сноска: Талон в своем письме к королю от 10 октября 1670 года выражается так, будто предприятие исходило от него самого]. Расходы должны были лечь на его собственные плечи, а денег у него не было, поскольку все они ушли на сеньорию. Поэтому он предложил Семинарии, которая ее ему даровала, выкупить ее обратно вместе с теми улучшениями, которые он успел сделать. Настоятель Кейлюс, относившийся к нему благосклонно, согласился и выкупил у него большую часть; остальное же Ла Саль продал, включая расчищенные земли, некому торговцу железом Жану Мило за двадцать восемьсот ливров. [Сноска: Файон, 
Colonie Française en Canada
, iii. 288]. На эти деньги он купил четыре каноэ с необходимыми припасами и нанял четырнадцать человек.

Между тем сама Семинария готовила аналогичное предприятие. Иезуиты в то время не только удерживали первенство среди прочего духовенства в Канаде, но и оказывали чрезмерное влияние на гражданское владычество. Священники монреальской Семинарии завидовали этим могущественным соперникам и жаждали превзойти их усердие в спасении душ и завоевании новых владений для Веры. Под влиянием этого стимула они тремя годами ранее основали миссию в Кинте, на северном берегу озера Онтарио, под началом двух своих соратников, одним из которых был аббат Фенелон, старший брат знаменитого архиепископа Камбре. Другой из них, Долье де Кассон, провел зиму в охотничьем лагере ниписингов, где захваченный на Северо-Западе индейский пленник рассказал ему о многолюдных племенах тех мест, живущих в языческой тьме. Услышав это, семинарские священники решили попытаться обратить их в веру; и для этой цели была снаряжена экспедиция под руководством Долье.

Он неплохо подходил для этой роли. В юности он был солдатом и доблестно сражался офицером кавалерии под началом Тюренна. Он отличался большим мужеством, высоким, представительным ростом и необычайной физической силой, яркие доказательства которой он продемонстрировал в кампании Курселя против ирокезов тремя годами ранее. [Сноска: Он был автором весьма любопытной и ценной 
Histoire de Montréal
 («Истории Монреаля»), хранящейся в библиотеке Мазарини и имеющейся у меня в копии. Историческое общество Монреаля недавно приняло решение ее издать]. Отправившись в Квебек за необходимым снаряжением, он был уговорен Курселем изменить свои планы настолько, чтобы действовать совместно с Ла Салем в исследовании тайны великой неизвестной реки Запада. Долье и его сотоварищи-священники согласились. К нему приставили одного из них, Галине, в качестве компаньона, поскольку тот разбирался в геодезии и мог составить карту их маршрута. Раздобыли три каноэ, и семь наемных работников укомплектовали отряд. Было решено объединить экспедицию Ла Саля и поход Семинарии в одно целое — договоренность, мало подходящая для характера молодого исследователя, который не терпел никакого предприятия, где он не был бы бесспорным вожаком.

Приближалась середина лета, и терять время было нельзя. Однако момент выдался крайне неблагоприятный, поскольку незадолго до того три негодяя-солдата из монреальского форта убили вождя сенека; и пока они шли под суд, стало известно, что трое других французов вероломно лишили жизни нескольких ирокезов из племени онейда ради облачения в их меха. Вся колония трепетала в ожидании нового вспышки войны. К счастью, вышло иначе. Виновники последнего убийства скрылись, но трех солдат расстреляли в Монреале в присутствии значительного числа ирокезов, объявивших себя удовлетворенными возмещением; и в тот же день, шестого июля, искатели приключений начали свое путешествие.

ГЛАВА II.
1669-1671.
ЛА САЛЬ И СУЛЬПИЦИАНЕ.

ФРАНЦУЗЫ В ЗАПАДНОЙ ЧАСТИ ШТАТА НЬЮ-ЙОРК. — ЛУИ ЖОЛЬЕ. — СУЛЬПИЦИАНЕ НА ОЗЕРЕ ЭРИ. — В ДЕТРОЙТЕ. — В СО-СЕНТ-МАРИ. — ТАЙНА ЛА САЛЯ. — ОН ОТКРЫВАЕТ ОГАЙО. — ОН СПУСКАЕТСЯ ПО ИЛЛИНОЙСУ. — ДОБРАЛСЯ ЛИ ОН ДО МИССИСИПИ?

Отправной точкой стала Ла-Шин, и объединенные отряды общей численностью в двадцать четыре человека на семи каноэ отплыли по озеру Сент-Луис. Вместе с ними шли еще два каноэ с отрядом сенека, которые перезимовали в поселении Ла Саля и теперь должны были служить проводниками. Они с боями продвигались вверх против опасных порогов Святого Лаврентия, тогда едва известных вояжеру, миновали романтические протоки Тысячи Островов и вышли на озеро Онтарио. Тридцать дней тяжелого труда и лишений сказались на них столь сурово, что не один член отряда, за исключением индейцев, не избежал приступов болезни в той или иной форме.

Проводники привели их прямо к большому селению сенека близ берегов Дженеси, обнадеживая их тем, что здесь они найдут других проводников, которые отведут их к Огайо; и действительно, среди сенека находился пленный из одного западных племен, который подошел бы для их целей. Вожди собрались на совет; но Ла Саль еще недостаточно владел языком, чтобы выступать оратором, а привезенный священниками голландский переводчик не мог изъясняться по-французски. В селении находился иезуит Фремен, и его слуга пришел им на помощь: однако, как полагали оба священника, умышленно истолковал их слова неверно; у них также закралось подозрение, возможно немилосердное, что иезуиты, ревнуя к их предприятию, подучили сенека сорвать его. Как бы то ни их дело, индейцы оказались несговорчивыми, уклонились от просьбы выделить проводника, сожгли у них на глазах несчастного западного пленника и уверили их, что если они отправятся к Огайо, тамошние жители предадут их смерти. Поскольку среди сенека было немало желающих убить их в месть за вождя, убитого близ Монреаля, и поскольку те и другие временами впадали в исступление от бренди, доставленного из Олбани, положение французов было крайне опасным. Тем не менее они оставались там целый месяц, все еще цепляясь за надежду раздобыть проводников. Наконец индеец из селения по имени Ганастоге, вроде ирокезской колонии у истоков озера Онтарио, вызвался проводить их туда, уверяя, что они найдут то, что ищут. Они покинули селение сенека; прошли вдоль южного берега озера; миновали устье Ниагары, где услышали отдаленный рев водопада; и пять дней спустя достигли Ганастоге. Жители оказались дружелюбными, и Ла Саль получил желанный дар в виде пленного шауни, который сообщил им, что до Огайо можно дойти за шесть недель и что он укажет им дорогу. Обрадованные такой удачей, они уже собирались в путь, как вдруг к своему изумлению услышали о прибытии двух других французов в соседнее селение. Один из незнакомцев оказался человеком, которому суждено было занять видное место в истории западных открытий. То был Луи Жолье, молодой человек примерно лет Ла Саля. Подобно ему, он учился на священника, но мир и дикая природа победили его ранние склонности, превратив его в деятельного и предприимчивого торговца пушниной.

Талон отправил его открыть и исследовать медные рудники Верхнего озера. Попытка не удалась, и теперь он возвращался назад. Его индейский проводник, боявшийся миновать Ниагарский волок из-за опасения встретить врагов, вел его с озера Эри через Гранд-Ривер к верховьям озера Онтарио; так он и встретился с Ла Салем и сульпицианами.

Эта встреча заставила изменить планы. Жолье показал священникам составленную им карту тех частей Верхних озер, которые он посетил, и вручил им ее копию, рассказав попутно о потаватоми и других племенах того края, отчаянно нуждавшихся в духовной помощи. Результатом стало их решение последовать предложенному им маршруту, несмотря на увещевания Ла Саля, который напрасно напоминал им, что иезуиты уже заняли этот плацдарм и сочтут их незваными гостями. Они решили, что потаватоми больше не должны пребывать во тьме; что же касается Миссисипи, то до нее, по их разумению, можно было добраться с меньшим риском северным путем, нежели южным.

С тех пор как Ла Саль добрался до верховий озера Онтарио, его сразила жестокая лихорадка, от которой он еще не оправился. Теперь он заявил двум своим соратникам, что находится не в том состоянии, чтобы двигаться дальше, и будет вынужден расстаться с ними. Основой характера Ла Саля, как подтвердит вся его жизнь, была непоколебимая целеустремленность, ни во что не ставившая любые риски и лишения. Он бросился в это предприятие со всеми своими ресурсами и, пока у него оставались силы, не был человеком, способным отступить. С другой стороны, крепкая закваска, из которой он был слеплен, не всегда удерживала его от применения приемов красноречия и использования того, что Долье де Кассон именует 
belles paroles
 (красивыми словами). Он уважал духовенство — за исключением, судя по всему, иезуитов — и был обязан сульпицианам Монреаля. Отсюда не подлежит сомнению, что он воспользовался своей болезнью как предлогом, чтобы без излишней резкости покинуть их общество и пойти своей дорогой своим путем.

В последний день сентября священники соорудили алтарь, который поддерживали воткнутые в землю развилки, на которые были положены весла каноэ. Долье отслужил мессу; Ла Саль и его спутники причастились, как и спутники его покойных коллег; и на этом они расстались: сульпициане и их люди спустились по Большой реке к озеру Эри, в то время как Ла Саль, как они полагали, отправился в обратный путь в Монреаль. Каким путем он последовал на самом деле, мы вскоре узнаем; а пока на несколько мгновений последуем за священниками. Достигнув озера Эри, они увидели, как оно штормит, словно бурный океан под диким осенним небом. У них не было желания испытывать судьбу в опасном и неизученном плавании, и они остановились на зимовку в лесу возле полуострова, называемого Лонг-Пойнт. Здесь они собрали хороший запас каштанов, орехов гикори, слив и винограда и построили себе бревенчатую хижину с альковом в дальнем конце для алтаря. Они провели зиму в безопасности, в изобилии добывая дичь и служа мессу три раза в неделю. Ранней весной они установили большой крест, прикрепили к нему герб Франции и вступили во владение страной от имени Людовика XIV. Сделав это, они возобновили свое путешествие и после многих трудностей однажды вечером высадились в полном изнеможении на мысе Пеле или поблизости от него, ближе к западной оконечности озера Эри. Пока они спали, поднялся шторм и унес большую часть их багажа, который из-за усталости они оставили у кромки воды. Их утварь для алтаря пропала вместе с остальным — несчастье, которое они приписали зависти и злобе Дьявола. Лишенные отныне возможности служить мессу, они решили вернуться в Монреаль и оставить потаватоми без наставления. Вскоре они вошли в пролив, соединяющий озеро Гурон с озером Эри, и, высадившись неподалеку от того места, где ныне стоит Детройт, обнаружили большой камень, отдаленно напоминавший человеческую фигуру, который индейцы измазали краской и которому поклонялись как маниту. Учитывая их недавнее несчастье, это измышление злейшего врага вызвало у них крайнее возмущение. «После утраты нашей алтарной утвари, — пишет Галине, — и пережитого нами голода не было среди нас ни одного человека, который не воспылал бы ненавистью к этому ложному божеству. Я пожертвовал один из своих топоров, чтобы разбить его на куски; а затем, связав наши каноэ борт о борт, мы отвезли самый большой кусок на середину реки и бросили его вместе со всем остальным в воду, чтобы о нем больше никогда не услышали».

Это первое зафиксированное в истории прохождение белых людей через Детройтский пролив, хотя Жолье, без сомнения, проплывал здесь по пути с Верхних озёр. [Footnote: Иезуиты и торговцы пушниной, направляясь к Верхним озерам, следовали маршрутом по Оттаве или, в последнее время, через Торонто и залив Джорджиан-Бей. Враждебность ирокезов долгое время закрывала для них ниагарский волок и озеро Эри.] Два миссионера выбрали этот путь с намерением отправиться в Со-Сент-Мари и там присоединиться к оттавам и другим племенам этого региона во время их ежегодного спуска к Монреалю. Они выплыли на озеро Гурон, следовали вдоль его восточных берегов, пока не достигли залива Джорджиан-Бей, у вершины которого иезуиты основали свою великую миссию гуронов, уничтоженную двадцатью годами ранее ирокезами; [Footnote: «Иезуиты в Северной Америке»] пренебрегая трудами конкурирующих миссионеров или умаляя их, они продолжили путь на север вдоль скалистого архипелага, окаймлявшего эти уединенные берега. Они миновали Манитулинские острова и, поднимаясь по проливу, через который озеро Верхнее сбрасывает свои воды, прибыли двадцать пятого мая в Сент-Мари-дю-Со. Здесь они обнаружили двух иезуитов, Даблона и Маркете, в квадратном форте из кедровых частоколов, построенном их людьми в прошлом году и заключавшем в себе часовню и дом. Неподалеку они расчистили большой участок земли и засеяли его пшеницей, индейской кукурузой, горохом и другими культурами. Новоприбывших милостиво приняли и пригласили на вечерню в часовню; однако они очень скоро убедились в справедливости предсказания Ла Саля и увидели, что отцы-иезуиты не нуждаются ни в какой помощи со стороны Сен-Сюльписа. Галине, со своей стороны, считает уместным отметить, что, хотя иезуиты крестили нескольких индейцев в Со, ни один из них не был достаточно хорошим христианином, чтобы причащаться; и он намекает, что положение дел, судя по их собственным рассказам, обстоит еще хуже на их миссии Сент-Эспри. Два сульпициана не захотели затягивать свое пребывание и через три дня после прибытия покинули Со: не в сопровождении индейцев, как они рассчитывали, а с французским проводником, предоставленным иезуитами. Поднявшись по Французской реке до озера Ниписсинг, они перешли к водам Оттавы и спустились к Монреалю, куда прибыли восемнадцатого июня. Они не сделали никаких открытий и не приобрели новообращенных; но Галине по прибытии составил самую раннюю из известных карт Верхних озёр. [Footnote: Галине, по-видимому, воспользовался картой, переданной ему Жолье. В описании своего путешествия он говорит, что нанес на собственную карту только то, что видел сам, однако это опровергается самой картой. Так, он с детальной точностью изображает северное побережье на запад вплоть до островов в устье залива Грин-Бей; но то, что он никогда не забирался так далеко, очевидно не только из его собственного журнала, но и из того факта, что он ничего не знал о существовании Мичиллимакинского пролива и Мичиганского полуострова; озера Гурон и Мичиган объединены им в одно под названием «Мичигане, или Пресное море гуронов». Карта, факсимиле которой находится передо мной, имеет размеры четыре с половиной на три с половиной фута. Она испещрена пояснительными надписями, которые, как это ни странно, все перевернуты, так что для их прочтения карту нужно перевернуть северной стороной вниз. Файон гравировал ее, но в небольшом масштабе, с опущением большинства надписей и другими изменениями. Известная карта озера Верхнее работы иезуитов появилась на следующий год.]

Помимо создания карты, Галине написал очень длинный и подробный журнал экспедиции, который хранится в Императорской библиотеке.

Значительная часть его содержания приведена у Файона в «Французской колонии» (т. III, гл. vii) и у Маргри в «Общем журнале народного просвещения» (т. XXXI, № 67). В письмах Талона Кольберу содержатся различные упоминания о путешествии Долье и Галине.]

Теперь мы возвращаемся к Ла Салю, лишь для того чтобы вновь погрузиться в туман и неизвестность. Что он делал после того, как расстался с двумя священниками? К сожалению, дать точный ответ невозможно, и следующие два года его жизни остаются в некоторой степени загадкой. То, что он был занят активными исследованиями и совершил важные открытия, несомненно; но масштабы и характер этих открытий остаются окутанными тайной. Известно, что он вел дневники и составлял карты; они существовали и находились у его племянницы Мадлен Кавелье, бывшей тогда в преклонном возрасте, еще в 1756 году; [Footnote: См. Маргри в «Общем журнале народного просвещения», т. XXX1, 659.] после чего самые усердные поиски не смогли их проследить. Аббат Файон утверждает, что некоторые из людей Ла Саля, отказавшись следовать за ним, вернулись в Ла-Шин, и что это место получило свое название в насмешку над мечтой молодого авантюриста о проходе на запад в Китай. [Footnote: Долье де Кассон упоминает об этом как о «том знаменитом переселении, которое совершилось из Китая в эти края».] Что касается его самого, то единственное четкое свидетельство о его передвижениях содержится в неопубликованном документе под названием «История месье де Ла Саля». Это отчет о его исследованиях и о положении партий в Канаде до 1678 года, записанный со слов самого Ла Саля лицом, чье имя не упоминается, но которое заявляет, что провело с ним десять или двенадцать бесед в Париже, куда тот прибыл с петицией к Двору. Сам автор никогда не был в Америке и не знал ее географии; поэтому от него вполне можно было ожидать ошибок. Его утверждения, однако, в некоторой степени понятны, и вот их суть. Покинув священников, Ла Саль отправился в Онондагу, откуда, как мы вольны заключить, ему удалось добыть проводника лучше, чем это получалось у него раньше среди сенека. Оттуда он направился к точке, лежащей в шести или семи лигах от озера Эри, где достиг притока Огайо и, спускаясь по нему, следовал за рекой до порогов у Луисвилла или, как утверждается, за ее слияние с Миссисипи. Его люди теперь отказались идти дальше и бросили его, сбежав к англичанам и голландцам; после чего он в одиночку повернул назад. [Footnote: Поскольку ни одна часть упомянутых мемуаров не была опубликована, я извлекаю отрывок, касающийся этого путешествия. Описав визит Ла Саля с сульпицианами в селение сенека и указав, что интриги миссионера-иезуита помешали им раздобыть проводника, текст рассказывает о разделении путешественников и путешествии Галине и его группы в Со-Сент-Мари, где «иезуиты их отпустили». Затем он продолжается следующим образом: «Между тем г-н де Ла Саль продолжил свой путь по реке, которая идет с востока на запад и проходит мимо Ононтаке (Онондага), затем в шести или семи лигах ниже озера Эри; и дойдя до 280-го или 83-го градуса долготы и до 41-го градуса широты, обнаружил порог, который падает на запад в низкую, болотистую страну, всю покрытую старыми пнями, некоторые из которых до сих пор стоят вертикально. Поэтому он был вынужден сойти на берег и, следуя по возвышенности, которая могла завести далеко, встретил нескольких дикарей, сказавших ему, что далеко отсюда та же река, которая терялась в этой низкой и обширной земле, вновь соединяется в одно русло. Тогда он продолжил свой путь, но поскольку усталость была велика, 23 или 24 человека, которых он привел до этого места, покинули его все в одну ночь, вернулись к реке и спаслись: одни в Новой Голландии, а другие в Новой Англии. Таким образом, он оказался один в 400 лигах от дома, откуда он тем не менее вернулся, поднимаясь по реке и питаясь охотой, травами и тем, что давали ему встречавшиеся на пути дикари».] Это должно было произойти зимой 1669–1670 годов или следующей весной; если только нет ошибки в дате в утверждении Николя Перро, знаменитого вояжёра, который говорит, что встретил его летом 1670 года на охоте на реке Оттава с отрядом ирокезов. [Footnote: Перро, «Мемуары», 119, 120.]

Но чем Ла Саль занимался в следующем году? В тех же мемуарах содержится разгадка этой проблемы. Из них следует, что неутомимый исследователь сел на корабль на озере Эри, поднялся по Детройту до озера Гурон, проплыл вдоль неизведанных берегов Мичигана, миновал Мичиллимакинский пролив и, оставив позади Грин-Бей, вошел в то, что описывается как несравненно более широкий залив, но что явно было южной частью озера Мичиган. Оттуда он перешел к реке, текущей на запад — судя по всему, Иллинойс, — и следовал по ней до тех пор, пока с ней не соединилась другая река, текущая с северо-запада на юго-восток. Под этим можно подразумевать только Миссисипи; и сообщается, что он говорил, будто спустился по ней до тридцать шестого градуса широты; где остановился, убедившись, что она впадает не в Калифорнийский залив, а в Мексиканский залив; и решил вернуться туда в будущем, когда будет лучше обеспечен людьми и припасами. [Footnote: Мемуары — заявив, как указано выше, что он вошел в озеро Гурон, обогнул полуостров Мичиган и миновал залив Пуантов (Грин-Бей), — говорят: «Он обнаружил несравненно более широкий залив; в глубине которого на западе он нашел прекрасную гавань, а в глубине этой гавани — реку, которая течет с востока на запад. Он последовал за этой рекой и, дойдя примерно до 280-го градуса долготы и 39-го широты, нашел другую реку, которая, соединяясь с первой, текла с северо-запада на юго-восток, и он следовал за этой рекой до 36-го градуса широты».]

«Прекрасная гавань» вполне могла быть устьем Чикагской реки, откуда по легкому волоку можно было добраться до притока Де-Плен реки Иллинойс. Мы увидим, что он избрал этот путь во время своего знаменитого исследования 1682 года.

Интендант Талон в своих депешах этого года объявляет, что он направил Ла Саля на юг и запад для проведения исследований.

Первое из этих утверждений — то, что касается Огайо, — путаное, туманное и по большей части неверное, тем не менее хорошо подтверждается в одном существенном пункте. Сам Ла Саль в меморандуме, направленном графу де Фронтенаку в 1677 году, утверждает, что открыл Огайо и спустился по ней до водопада, преграждавшего ей путь. [Footnote: Вот его слова (о себе он говорит в третьем лице): «В 1667 году и в последующие он совершил различные путешествия с большими затратами, во время которых первым открыл множество земель к югу от больших озер и, среди прочего, великую реку Огайо; он следовал по ней до места, где она с большой высоты низвергается в обширные болота, на высоте 37 градусов, будучи предварительно пополнена другой весьма широкой рекой, идущей с севера; и все эти воды, по всем признакам, изливаются в Мексиканский залив».]

Эта «другая река», которая, судя по всему, находилась выше водопада, могла быть Майами или Сайото. На реке имеется лишь один водопад — у Луисвилла, который не столь высок, чтобы заслуживать описания как «очень высокий», представляя собой лишь сильный порог. Широта, как мы увидим, в двух отчетах разнится и в обоих неверна.] С другой стороны, его соперник Луи Жолье, чье свидетельство в данном вопросе не может вызывать подозрений, составил две карты региона Миссисипи и Больших озёр. Огайо нанесена на обеих с надписью о том, что она была исследована Ла Салем. [Footnote: Одна из этих карт озаглавлена «Карта открытия синьера Жолье, 1674 год» (Carte de la découverte du Sieur Joliet). Над линиями, изображающими Огайо, стоят слова: «Маршрут синьера де Ла Саля для проезда в Мексику». На другой карте Жолье также написано поверх Огайо: «Река, по которой спустился синьер де Ла Саль при выходе из озера Эри для проезда в Мексику». У меня есть и другая рукописная карта, составленная до путешествия Жолье и Маркете и, по-видимому, в 1673 году, на которой Огайо изображена вплоть до точки чуть ниже Луисвилла, и над ней написано: «Река Огайо, так называемая ирокезами за ее красоту, по которой спустился синьер де Ла Саль». Миссисипи на этой карте не представлена; но — и это весьма показательно в качестве указания на масштабы исследования Ла Саля в следующем году — на ней нанесена небольшая часть верхнего течения Иллинойс.] То, что он открыл Огайо, можно считать доказанным. Что он спускался по ней до Миссисипи, он сам не утверждает; и нет никаких оснований полагать, что он это делал.

Что касается его предполагаемого плавания вниз по Иллинойсу, дело обстоит иначе. Здесь он, как сообщается, сделал заявление, допускающее лишь одно толкование — о том, что он открыл Миссисипи раньше Жолье и Маркете. Это утверждение приписывается человеку, который не был склонен хвастаться своими подвигами, никогда не провозглашал их в печати и чье свидетельство, даже в его собственном деле, должно поэтому иметь вес. Однако оно доходит до нас через посредника, явно предвзято настроенного в пользу Ла Саля и против Маркете и иезуитов.

Прошло семь лет с момента предполагаемого открытия, и Ла Саль до того не заявлял на него прав; хотя было общеизвестно, что в течение пяти лет на него претендовал Жолье и что его притязания в целом признавались. Переписка губернатора и интенданта умалчивает о том, что Ла Саль проник к Миссисипи; хотя попытка предпринималась под эгидой последнего, как утверждают его собственные письма; в то время как оба горячо желали открытия великой реки. Губернатор Фронтенак, горячий сторонник и союзник Ла Саля, в 1672 году, как показывают его письма, верил, что Миссисипи впадает в Калифорнийский залив, а два года спустя он объявляет министру Кольеру о ее открытии Жолье. [Footnote: Письмо Фронтенака министру от 14 ноября 1674 г. Он говорит здесь о «великой реке, которую он (Жолье) нашел, которая идет с севера на юг и так же широка, как река Святого Лаврентия напротив Квебека». Четыре года спустя Фронтенак отзывается о Жолье пренебрежительно, но ни не отрицает его открытия Миссисипи, ни не приписывает его Ла Салю, в интересах которого пишет.] После смерти Ла Саля его брат, племянник и племянница обратились к Королю с петицией о даровании определенных привилегий ввиду открытий их родственника, которые они подробно описали; однако они не утверждают, что он достиг Миссисипи до своих экспедиций 1679–1682 годов. [Footnote: «Семейные бумаги», рукописи; «Мемориал, представленный Королю». Приводится следующий отрывок: «Он добирается… до реки Иллинойс. Там он построил форт, расположенный в 350 лигах за фортом Фронтенак, и, следуя затем по течению этой реки, обнаруживает, что она впадает в большую реку, называемую местными жителями Миссисипи, то есть большая вода, примерно в ста лигах ниже форта, который он только что построил». Этот форт — форт Кревкер, построенный в 1680 году недалеко от места нынешней Пеории. В мемуарах далее рассказывается о спуске Ла Саля к Заливу, который завершил эту экспедицию 1679–1682 годов.] Это молчание тем более показательно, что именно эта племянница владела бумагами, в которых Ла Саль описывает путешествия, результаты которых подвергаются сомнению. [Footnote: Ниже приводится отрывок, приведенный Маргри из письма престарелой Мадлен Кавелье от 21 февраля 1756 года, адресованного ее племяннику господину Ле Байифу, который обращался за бумагами от имени министра Силуэта: «Я искала верный случай отправить вам бумаги г-на де Ла Саля. К этим бумаге приложены карты, которые должны доказать, что в 1675 году г-н де Ла Саль уже совершил два путешествия к этим открытиям, поскольку там была карта, которую я вам отправляю, на которой упоминается место, к которому пристал г-н де Ла Саль близ реки Миссисипи». Это, хотя и приводится в подтверждение притязаний на открытие раньше Жолье, похоже, указывает на то, что Ла Саль не достиг Миссисипи, а лишь приблизился к ней до 1675 года.]

Маргри в серии статей в «Общем журнале народного просвещения» за 1862 год впервые высказал позицию, что Ла Саль достиг Миссисипи в 1670 и 1671 годах, и привлек в ее защиту все документы, которые ему удалось обнаружить благодаря неутомимым изысканиям. Отец Тайан, иезуит, подробно ответил на это в пространных примечаниях к своему изданию трудов Николя Перро, но не видя основного документа, цитируемого Маргри, выдержки из которого приведены в примечаниях к этой главе.] Если бы они привели его к Миссисипи, можно с уверенностью утверждать, что она объявила бы об этом в своем мемориале. Ла Саль открыл Огайо и со всей вероятностью также Иллинойс; но то, что он открыл Миссисипи, не доказано и, в свете имеющихся у нас свидетельств, маловероятно.

ГЛАВА III.
1670–1672.
ИЕЗУИТЫ НА ОЗЕРАХ.

СТАРЫЕ МИССИИ И НОВЫЕ. — ПЕРЕМЕНА ДУХА. — ОЗЕРО ВЕРХНЕЕ И МЕДНЫЕ РУДНИКИ. — СО-СЕНТ-МАРИ. — ЛА-ПОИНТ. — МИЧИЛЛИМАКИНАК. — ИЕЗУИТЫ НА ОЗЕРЕ МИЧИГАН. — АЛЛУЭ И ДАБЛОН. — ТОРГОВЛЯ ПУШНИНОЙ ИЕЗУИТОВ.

Чем занимались иезуиты? После крушения их великой миссии гуронов в них произошла заметная перемена. Они приложили усилия, почти превосходящие человеческие возможности, пренебрегли голодом, болезнями и смертью, жили с самоотречением святых и умирали с преданностью мучеников; и результатом всего стало сокрушительное поражение. Не по их собственной вине, но в силу обстоятельств, находившихся вне сферы их влияния, самый настоящий демон опустошения сокрушил их зарождающиеся церкви, перебил новообращенных, вырвал с корнем многолюдные общины, на которые возлагались их надежды, и рассеял их бандами несчастных беглецов далеко и широко по диким местам. [Footnote: См. «Иезуиты в Северной Америке».] Они посвятили себя со всей полнотой веры созданию христианской и иезуитской империи путем обращения великих оседлых племен озер; и из них не осталось никого, кроме ирокезов — разрушителей остальных, среди которых действительно лежало поле, способное стимулировать их усердие обильным обещанием страданий и мученичества; но которое в силу своего географического положения было слишком открыто для голландского и английского влияния, чтобы сулить большие и решительные результаты. Их лучшие надежды теперь были связаны с Севером и Западом; и туда в значительной степени они обратили свою энергию.

Мы находим их на озерах Гурон, Верхнее и Мичиган; они трудятся с прежней энергией, но в несколько ином духе. Теперь, как и прежде, их усердие вдохновляли две цели: «большая слава Божия» и влияние и авторитет ордена Иисуса. Если один мотив несколько утратил силу, то другой приобрел ее. Эпоха святых и мучеников уходила в прошлое; и впредь канадский иезуит предстает перед нами все меньше апостолом и все больше исследователем, человеком науки и политиком. Ежегодные отчеты миссий все еще, ради назидания благочестивого читателя, изобилуют невыносимо скучными рассказами о крещениях, обращениях и образцовом поведении неофитов; ибо это стало частью формулы; но они с лихвой разбавляются более мирскими темами. Здесь можно найти наблюдения над ветрами, течениями и приливами Больших озёр; размышления о подземном стоке озера Верхнее; описания его медных рудников и того, как мы, отцы-иезуиты, трудимся над их разведкой на благо колонии; догадки относительно Северного моря, Южного моря, Китайского моря, которые мы надеемся вскоре открыть; а также сообщения о той великой загадочной реке, о которой рассказывают индейцы и которая течет на юг, возможно, в Мексиканский залив, возможно, в Калифорнийское море, — тайны коей с помощью Девы Марии мы вскоре откроем миру.

Иезуит часто был фанатиком своего ордена в той же мере, что и своей веры; а еще чаще оба фанатизма неразрывно переплетались в нем. Как ни пылал он страстью к спасению душ, он не желал, чтобы на Верхних озерах кто-либо спасался иначе как через его собратьев и его самого. Он претендовал на монополию на обращение в веру сопутствующей ей монополией на труд, лишения и мученичество. Зачастую бескорыстный в личном плане, он был непомерно честолюбив в отношении той великой корпоративной силы, с которой слил свою собственную индивидуальность; и в этом кроется одна из причин среди множества тех кажущихся противоречий, которыми изобилуют анналы ордена.

К «Реляции» 1671 года приложена та вершина иезуитской стойкости и предприимчивости — карта озера Верхнее; работа, точность которой, впрочем, была преувеличена по сравнению с другими канадскими картами того времени. Проводя изыскания, священники усердно искали медь. Отец Даблон сообщает, что они обнаружили ее в наибольшем изобилии на острове Минонг, ныне именуемом Остров Рояль. «В дне пути от истока озера, на южной стороне, — говорит он, — находится глыба меди весом от шести до восьми сотен фунтов, лежащая на берегу, где ее может видеть любой проходящий мимо»; кроме того, он упоминает о крупных валунах меди в русле реки Онтонаган.

[Footnote: Он жалуется, что индейцы крайне неохотно делятся сведениями на этот счет, так что иезуиты еще не открыли металл на месте его залегания (in situ), хотя надеялись сделать это в скором времени. Индейцы рассказали ему, что медь впервые обнаружили четыре охотника, высадившиеся на определенном острове у северного берега озера. Желая сварить еду в берестяном сосуде, они собрали на берегу камни, раскалили их докрасна и бросили внутрь; но вскоре обнаружили, что это чистая медь. Покончив с трапезой, они поспешили вновь сесть в лодки, опасаясь рысей и зайцев, которые на этом острове были размером с собак и могли сожрать их припасы, а возможно, и каноэ. Они захватили с собой несколько чудесных камней; но едва они покинули остров, как глубокий голос, подобный грому, раздался у них в ушах: «Кто эти воры, которые крадут игрушки моих детей?» Это был Бог Вод или какой-то другой могущественный маниту. Четверо искателей приключений отступили в ужасе, но трое из них вскоре умерли, а четвертый прожил лишь столько, чтобы добраться до своей деревни и рассказать эту историю. Остров не имеет основания и плавает по воле ветра; и ни один индеец не смеет высадиться на его берега, страшась гнева маниту. — Даблон, «Реляция» (Relation), 1670, 84.]

На Верхних озерах имелись две главные миссии, которые в определенном смысле были прародительницами остальных. Одной из них была Сент-Мари-дю-Со — та самая, которую посетили Долье и Галине, — у стока озера Верхнее. Это было известное рыболовное место; пороги кишели сигом, и туда толпами стекались индейцы. Постоянными жителями были оджибве, называемые французами соту, чьи берестяные хижины ютились у подножия порогов возле форта иезуитов. Помимо них, весной и летом туда сходилось множество алгонкинов различных племен, которые жили в изобилии за счет рыбной ловли, а зимой расходились, чтобы скитаться и голодать небольшими охотничьими группами далеко и широко по лесам.

Другой главной миссией была миссия Сент-Эспри в Ла-Пойнте, близ западной оконечности озера Верхнее. Здесь находились гуроны — бежавшие двадцатью годами ранее от резни соплеменников; и оттавы, которые, подобно им, искали убежища от ярости ирокезов. Множество других племен — иллинойсы, потаватоми, фоксы, меномини, сиу, ассинибуаны, кри и множество других — приходили сюда ежегодно для торговли с французами. Здесь находился молодой иезуит Жак Маркет, недавно прибывший из Со-Сент-Мари. Его дикая паства приводила его в уныние своими падениями в грех; и лучшее, что он мог сообщить о гуронах после всех трудов и всей пролитой крови ради их обращения, сводилось к тому, что они «все еще сохраняют немного христианства»; в то время как оттавы «далеко отстоят от Царства Божьего и преданы превыше всех прочих племен скверне, заклинаниям и жертвам злым духам». [Footnote: Письмо отца Жака Маркете преподобному отцу настоятелю миссий; в «Реляции», 1670, 87.]

Маркет услышал от иллинойсов — ежегодных гостей Ла-Пойнта — о великой реке, которую они пересекли по пути сюда, [Footnote: Иллинойсы жили в то время по ту сторону Миссисипи, в тридцати днях пути от Ла-Пойнта, куда их изгнали ирокезы из прежних жилищ возле озера Мичиган. Даблон («Реляция», 1671; 24, 25) говорит, что они жили в семи днях пути за Миссисипи, в восьми деревнях. Несколько лет спустя большинство из них вернулось на восточный берег и поселилось на реке Иллинойс.] и которая, по его предположению, впадала в Калифорнийский залив. Он слышал о ней чудеса также от сиу, живших на ее берегах; и им овладело сильное желание исследовать тайну ее течения. Внезапное бедствие разрушило его надежды. Сиу — «ирокезы Запада», как их называют иезуиты — до сих пор сохраняли мир с изгнанными племенами Ла-Пойнта; но теперь по какой-то причине, не стоящей выяснения, они начали открытую войну и так испугали гуронов и оттавов, что те бросили свои поселения и бежали. Маркет последовал за своей охваченной паникой паствой; миновав Со-Сент-Мари и спустившись к озеру Гурон, они наконец остановились: гуроны в Мичиллимакинаке, а оттавы на Большом Манитулинском острове. Теперь для окормления разрозненных групп потребовались две миссии. Миссия в Мичиллимакинаке была поручена Маркете, а на Манитулинском острове — Луи Андре. Первый обосновался в Пуэнт-Сент-Иньяк, на северном берегу Мичиллимакинского пролива, в то время как второй основал миссию Сент-Симон на новом месте жительства оттавов. С наступлением зимы, рассеявшей его паству по охотничьим угодьям, Андре совершил миссионерский тур среди ниписсингов и других соседних племен. Берега озера Гурон долгое время оставались совершенно безлюдными, опустошенные ужасом всепобеждающих ирокезов; но теперь, когда эти тигры почувствовали силу французов и научились на время оставлять индейских союзников в покое, орды беглецов возвращались к своим исконным жилищам. Опыт Андре среди них был суровым. Основу его рациона составляли желуди и трип-де-рош — вид лишайна, который при варке превращался в черную клейкую массу, противную на вкус, но не лишенную питательности. Порой он вынужден был довольствоваться мхом, древесной корой или мокасинами и старыми оленьими шкурами, разрезанными на полоски и сваренными. Хозяева обращались с ним очень дурно, и худшая еда всегда доставалась ему. Когда наступила весна и принесла ему облегчение, он вернулся на свой пост в Сент-Симон с подорванным пищеварением и не угасшим рвением.

Помимо Со-Сент-Мари и Мичиллимакинака — оба места были известны рыбной ловлей, — существовало еще одно местечко, не менее славившееся дичью и рыбой и потому излюбленное индейцами. Это была вершина залива Грин-Бей озера Мичиган. [Footnote: Залив Байс-де-Пуанс ранних авторов или, точнее, Ла-Бей-де-Зо-Пуант. Жившие вблизи него индейцы виннебаго назывались ли пуанс, по-видимому, лишь потому, что некоторая часть залива, как говорили, имела запах, подобный морскому.]

Озеро Мичиган, Lac des Illinois французов, по словам отца Аллуэ, называлось индейцами Мачихиганинг. Даблон пишет это название как Митчиганон.] Здесь и в прилегающих районах обосновалось несколько отдельных племен. Меномини жили на реке, носящей их имя; потаватоми и виннебаго — у берегов залива; саксы — на реке Фокс; маскутины, майами и кикапу — на той же реке выше озера Виннебаго; а отагами, или фоксы, — на ее притоке, текущем с севера. Грин-Бей явно подходил для миссии; и еще осенью 1669 года отец Клод Аллуэ был направлен туда для ее основания. Чуть не погибнув в пути, он отправился исследовать предназначенное для его трудов поле и дошел до селения маскутинов. Ранней осенью 1670 года, к нему присоединился Даблон, настоятель миссий на Верхних озерах, и они предприняли еще одно путешествие, но не раньше, чем оба отца провели совет со собравшимися племенами в Сент-Франсуа-Ксавье — так они назвали свою миссию в Грин-Бей. Здесь, когда они произносили речи перед обнаженной аудиторией, их серьезность подверглась испытанию: отряд воинов, желая оказать им честь, неустанно ходил туда-сюда, передразнивая движения часовых перед палаткой губернатора в Монреале. «Мы едва могли удержаться от смеха, — пишет Даблон, — хотя рассуждали об очень важных предметах, а именно о тайнах нашей религии и вещах, необходимых для спасения от вечного огня». [Footnote: «Реляция», 1671, 43.]

Отцы были восхищены страной, которую Даблон называет земным раем; но он добавляет, что путь туда столь же труден, как стезя на небеса. Он упоминает в особенности пороги реки Фокс, которые доставили двум путешественникам немало хлопот. Благополучно минув их, они увидели на берегу индейский идол, похожий на тот, что Долье и Галине обнаружили в Детройте и представлявший собой просто камень, отдаленно напоминавший человека и безобразно раскрашенный. С помощью своих спутников они сбросили его в реку. Даблон пространно рассуждает о бизонах; он описывает их, видимо, со слов других, так как его описание не слишком точно. Пересёкши озеро Виннебаго, два священника последовали по реке, ведущей к селению маскутинов и майами, куда они прибыли пятнадцатого сентября. [Footnote: Это селение находилось на реке Нинах, или Фокс, выше озера Виннебаго. Маскутины, Огненное племя или Племя Прерий, вымерли или слились с другими племенами. — См. «Иезуиты в Северной Америке». Майами вскоре переселились на берега реки Сент-Джозеф близ озера Мичиган.] Эти два племени жили вместе в пределах одного и того же ограждения из палисадов; числом, как говорят, более трех тысяч душ. Миссионеры, привезшие с собой яркую картину Страшного суда, созвали индейцев на совет и выставили ее перед ними; в то время как Аллуэ, говоривший по-алгонкински, произнес перед ними речь об аде, демонах и вечном пламени. Те слушали разинув рты, осаждали его день и ночь вопросами и приглашали его с товарищем на непрекращающиеся пиры. Их радушно принимали в каждой хижине, и повсюду за ними следовали взгляды любопытства, удивления и благоговения. Даблон расточает похвалы вождю майами, которого подданные почитали как короля и чье поведение по отношению к гостям не имело ничего общего с дикарским.

Хозяева рассказали им о великой реке Миссисипи, берущей начало далеко на севере и текущей на юг — неизвестно куда, — и о множестве племен, обитавших по ее берегам. Когда они в конце концов отправились в путь, они оставили по себе славу знахарей исключительной силы.

В следующую зиму Аллуэ навестил фоксов, которых застал в крайне дурном расположении духа. Они были озлоблены на французов из-за скверного обращения, с которым некоторые из их соплеменников недавно столкнулись во время торгового визита в Монреаль, и встретили веру с криками насмешки. Священник был потрясен увиденным. Их хижины — каждая вмещала от пяти до десяти семей — казались ему сералями, ибо некоторые вожди имели по восемь жен. Он вооружился терпением и в конце концов добился того, что его выслушали. Более того, он преуспел настолько, что, когда он показывал им свое распятие, они бросали на него табак в качестве подношения; а во время другого визита, который он нанес им вскоре после того, он научил всю деревню креститься. Против их врагов отправлялся военный отряд, и ему пришло в голову рассказать им историю Креста и императора Константина. Это так подействовало на них, что все они намалевали фигуру креста на своих щитах из бычьей кожи, выступили на войну и вернулись победителями, превознося священный символ как великий воинский амулет.

«Так вот, — пишет Даблон, описывающий этот случай, — утверждается наша святая вера среди этих людей; и мы питаем большие надежды на то, что вскоре донесем ее до знаменитой реки, называемой Миссисипи, а возможно, даже и до Южного моря». [Footnote: «Реляция», 1672, 42.] Большинство человеческих дел имеет свои комичные стороны, и героизм этих неутомимых священников не является исключением из правила.

Различные миссионерские станции были очень похожи друг на друга. Они состояли из часовни (обычно бревенчатой) и одного или нескольких домов, возможно, с кладовой и мастерской — и все это было обнесено палисадом, образуя фактически укрепленный форт, окруженный расчищенными участками и полями. Очевидно, что священникам требовались иные руки, кроме их собственных и тех нескольких мирян, что состояли при миссии. Им нужны были люди, закаленные к труду, привычные к лесной жизни, способные управлять каноэ и обращаться с инструментами и оружием. В более раннюю эпоху миссий, когда энтузиазм достиг своего пика, им в значительной степени служили добровольцы, присоединявшиеся к ним из преданности или покаяния и известные как донне, или «отданные люди». В последнее время их число значительно сократилось; и теперь они полагались главным образом на наемных работников, или engagés. Последние использовались на строительстве, охоте, рыбной ловле, расчистке и обработке земли, управлении каноэ и — если верить слухам, ходившим по всей колонии — на торговле с индейцами ради выгоды миссий. Это обвинение в торговле — которое, если доходы направлялись исключительно на содержание миссий, не обязательно влечет за собой большие порицания — яростно повторяется во многих кругах, включая официальные депеши губернатора Канады; в то время как, насколько мне удалось выяснить, иезуиты никогда решительно это не отрицали и в нескольких случаях частично признавали правдивость этого. [Footnote: Это обвинение выдвигалось с самого основания миссий. Относительно комментариев к нему см. «Иезуиты в Северной Америке».]

ГЛАВА IV.
1667–1672.
ФРАНЦИЯ БЕРЕТ ВО ВЛАДЕНИЕ ЗАПАД.

ТАЛОН. — СЕН-ЛЮССОН. — ПЕРРО. — ЦЕРЕМОНИЯ В СО-СЕНТ-МАРИ. — РЕЧЬ АЛЛУЭ. — ГРАФ ФРОНТЕНАК.

Жан Талон, интендант Канады, был человеком незаурядным. Способный, энергичный и патриотичный, он являлся достойным наместником и учеником великого министра Кольбера, неблагодарного основателя благосостояния Людовика XIV. Он лелеял высокие надежды на будущее Новой Франции и упорно трудился для их воплощения в жизнь. Он настаивал перед королем на плане, который, будь он осуществлен, произвел бы странные перемены на американском континенте. План этот заключался в том, чтобы завладеть Нью-Йорком путем договора или завоевания; [Footnote: Письмо Талона Кольберу от 27 октября 1667 г. Двадцать лет спустя этот план вновь был предложен губернатором Денонвилем.] предоставив тем самым Канаде южный выход к океану, открытый в любое время года, отделяющий Новую Англию от Виргинии и позволяющий контролировать ирокезов — самого грозного врага французской колонии. Людовик XIV держал короля Англии на своем жаловании, и если бы предложение было выдвинуто настойчиво, результат невозможно было бы предсказать. План провалился, и Талон приготовился использовать имеющиеся преимущества по максимуму. Усердно трудясь над развитием экономических ресурсов колонии, он обратился к исследованию и заселению внутренних районов континента; установил контроль над реками, которые были его единственными дорогами; и закрепил его за Францией против любой другой нации. На востоке Англия должна была оказаться зажата в узкой прибрежной полосе, в то время как на юге Талон стремился обеспечить порт на Мексиканском заливе, чтобы держать испанцев под контролем и оспаривать у них владение обширными регионами, на которые те претендовали как на свои собственные. Но внутренние районы континента все еще оставались неведомым миром. Ему следовало исследовать их; и для этой цели он воспользовался услугами иезуитов, офицеров, торговцев пушниной и предприимчивых авантюристов, подобных Ла Салю. Его усилия по открытию земель, судя по всему, проводились при удивительной экономии королевской казны. Ла Саль оплатил все расходы своей первой экспедиции, предпринятой под эгидой Талона, и, по-видимому, второй также, хотя интендант заявляет о ней в своих депешах как об экспедиции, отправленной им самим. [Footnote: Во всяком случае, Ла Саль остро нуждался в деньгах примерно во время своего второго путешествия. 6 августа 1671 года он получил в долг «в своей большой нужде и необходимости» от Бранссата, финансового поверенного Семинарии, товары на сумму четыреста пятьдесят ливров; а 18 декабря следующего года он дал обещание выплатить ту же сумму деньгами или пушниной в августе следующего года. Файон обнаружил эти бумаги в древних архивах Монреаля.] Когда в 1670 году он приказал Даомону де Сен-Люссону искать медные рудники на озере Верхнее и одновременно официально объявить весь внутренний регион собственностью короля, было оговорено, что тот покроет расходы на поездку за счет торговли с индейцами. [Footnote: В своей депеше от 2 ноября 1671 года Талон пишет королю, что «экспедиция Сен-Люссона не будет стоить ничего, поскольку он получил от индейцев достаточно бобровых шкур, чтобы окупить ее».]

Сен-Люссон отправился в путь с небольшой группой людей и Николя Перро в качестве переводчика. Среди канадских вояжёров немногие имена столь заметны, как имя Перро; не потому, что не было других, равных ему по достижениям, а потому, что он умел писать и оставил после себя сносный отчет о том, что видел. [Footnote: «Нравы, обычаи и религия дикарей Северной Америки» (Moeurs, Coustumes, et Relligion des Sauvages de l'Amérique Septentrionale). Этот труд Перро, дотоле непубликовавшийся, появился в 1864 году под редакцией отца Тайана, иезуита. Большая его часть вошла в состав труда Ла Потери.] Ему было в ту пору двадцать шесть лет, и раньше он состоял engagés у иезуитов. Он был человеком предприимчивым, смелым и искусным в обращении с людьми — последнее качества особенно ярко проявилось в его отношениях с индейцами, на которых он имел огромное влияние. Он бегло говорил по-алгонкински и был хорошо известен многим племенам этой языковой семьи. Сен-Люссон перезимовал на Манитулинских островах; в то время как Перро — предварительно разослав послания северным племенам с приглашением встретиться с представителем губернатора в Со-Сент-Мари следующей весной — направился в Грин-Бей, чтобы передать то же приглашение племенам этого края. Они хорошо знали его и встретили криками приветствия. Майами, как говорят, встретили его имитацией боя, призванной оказать ему честь, но от которой более чувствительные нервы были бы сильно потрясены. [Footnote: См. Ла Потери, II, 125. Сам Перро об этом не упоминает. Шарлевуа ошибочно помещает эту встречу в Чикаго. Рассказ Перро показывает, что он не заходил дальше племен Грин-Бей, а майами тогда, как мы видели, находились в верховьях реки Фокс.] Они также развлекли его грандиозной игрой в ля-кросс, индейскую командную игру с мячом. Перро приводит поразительный рассказ о власти и величии вождя майами, которого, по его словам, день и ночь сопровождала стража из воинов — утверждение, которое было бы невероятным, если бы оно не подтверждалось рассказом об этом же вожде, оставленным иезуитом Даблоном. Большая часть племен Залива пообещала прислать делегатов в Со; но потаватоми отговорили правителя майами от столь дальнего путешествия, опасаясь, что сопряженная с ним усталость может навредить его здоровью, и потому они уполномочили их представлять его и его соплеменников на великом собрании. Их главные вожди вместе с вождями саксов, виннебаго и меномини сели в лодки и поплыли к месту сбора, куда они и Перро прибыли пятого мая. [Footnote: Перро, «Мемуары», 127.]

Сен-Люсон находился там со своими людьми числом пятнадцать человек, среди которых был Луи Жолье; [Footnote: Procès Verbal de la Prise de Possession, etc., 14 Juin, 1671. Имена приложены к этому документу.] а индейцы быстро стекались со своих зимников, привлеченные, по обыкновению, рыбной ловлей у порогов или тронутые посланиями, отправленными Перро, — кри, монсони, амикуэ, ниписсинги и многие другие. Когда прибыли четырнадцать племен или их представители, Сен-Люсон стал готовиться к исполнению поручения, возложенного на него.

У подножия порогов находилась деревня саутуров, выше деревни возвышался холм, а поблизости стоял форт иезуитов. Утром четырнадцатого июня Сен-Люсон повел своих последователей на вершину холма, всех полностью экипированных и при оружии. Здесь же, в облачении своего священнического сана, находились четверо иезуитов: Клод Даблон, супериор миссий озер, Габриэль Дрюйетт, Клод Аллуэ и Луи Андре. [Footnote: Говорят, будто Маркетт присутствовал там, но официальный акт, только что упомянутый, доказывает обратное. Он все еще находился в Сент-Эспри.] Вокруг стояла, припав к земле или полулежа, огромная толпа индейцев, с глазами и ушами, обращенными ко всему происходящему. Большой деревянный крест был заготовлен заранее. Даблон в торжественной форме произнес над ним благословение; и затем он был поднят и водружен в землю, в то время как французы с непоголовными головами пели Vexilla Regis. Затем рядом с ним был водружен кедровый столб с прикрепленной металлической пластиной, на которой были выгравированы королевские гербы; в то время как последователи Сен-Люсона пели Exaudiat, а один из иезуитов произнес молитву за короля. Сен-Люсон теперь выступил вперед и, держа шпагу в одной руке и поднимая другой дерн земли, громким голосом провозгласил: —

"Именем Высочайшего, Могущественного и Грозного Монарха, Людовика, ЧетXIV этого имени, Христианнейшего Короля Франции и Наварры, я вступаю во владение этим местом, Сент-Мари-дю-Сот, а также озерами Гурон и Верхнее, островом Манатулин и всеми странами, реками, озерами и потоками, примыкающими и смежными с ними; как теми, что были открыты, так и теми, что могут быть открыты впредь, во всей их длине и ширине, ограниченными с одной стороны морями Севера и Запада, а с другой — Южным морем: объявляя народам оных, что отныне они являются вассалами его Величества, обязанными подчиняться его законам и следовать его обычаям: обещающим им со своей стороны всю помощь и защиту от набегов и вторжений их врагов; объявляя всем прочим владыкам, принцам, суверенам, государствам и республикам — им и их подданным, — что они не могут и не должны захватывать или селиться ни в каких частях вышеупомянутых стран иначе как по благому изволению Его Христианнейшего Величества и того, кто будет править от его имени; и это под страхом навлечь на себя его гнев и мощь его оружия. Vive le Roi". [Footnote: Procès Verbal de la Prise de Possession.]

Французы дали залп из ружей и закричали «Vive le Roi», а вопли изумленных индейцев смешались с этим шумом.

Что теперь осталось от столь помпезно провозглашенного суверенитета? Время от времени звуки французской речи на устах какого-нибудь бродячего лодочника или бродяги-метиса; — это, и ничего более.

Когда шум утих, отец Аллуэ обратился к индейцам с торжественной речью, и таковы были его слова: «Это доброе дело, мои братья, важное дело, великое дело, которое собирает нас сегодня на совет. Посмотрите на крест, который поднимается так высоко над вашими головами. Именно там Иисус Христос, Сын Божий, сделавшись человеком из любви к людям, был пригвожден к кресту и умер, чтобы удовлетворить Своего Вечного Отца за наши грехи. Он — господин наших жизней; правитель Небес, Земли и Ада. Именно о Нем я непрестанно говорю вам и чье имя и слово я нес по всей вашей стране. Но посмотрите на этот столб, к которому прикреплены гербы великого вождя Франции, коего мы зовем Королем. Он живет за морем. Он — вождь величайших вождей и не имеет равных на земле. Все вожди, которых вы когда-либо видели, — лишь дети рядом с ним. Он подобен великому дереву, а они — лишь мелкая трава, по которой ходят и которую топчут ногами. Вы знаете Ононтио, [Footnote: Индейское имя губернатора Канады.] того знаменитого вождя в Квебеке; вы знаете и видели, что он является ужасом для ирокезов и что одно его имя заставляет их трепетать с тех пор, как он опустошил их страну и сжег их города огнем. За морем десять тысяч таких же Ононтио, которые являются лишь воинами нашего великого Короля, о коем я вам говорил. Когда он говорит: „Я иду на войну“, — все подчиняются его приказам; и каждый из этих десяти тысяч вождей собирает отряд в сотню воинов, одни на море, а другие на суше. Одни садятся на большие корабли, подобные тем, что вы видели в Квебеке. Ваши каноэ перевозят лишь четырех или пяти человек, или самое большее десять-двенадцать; но наши корабли перевозят четыре-пять сотен, а иногда и тысячу. Другие идут на войну сушей, и в таком количестве, что, стань они в два ряда, они протянулись бы отсюда до Миссисакенка, что находится более чем в двадцати лигах отсюда. Когда наш Король нападает на своих врагов, он страшнее грома: земля дрожит; воздух и море охвачены пламенем от блеска его пушек: его видят посреди его воинов, покрытого кровью его врагов, которых он убивает в таком количестве, что исчисляет их не скальпами, а потоками крови, которые он заставляет течь. Он берет так много пленных, что ни во что их не ставит, а отпускает куда они хотят, дабы показать, что он их не боится. Но ныне никто не смеет вести с ним войну. Все народы за морем подчинились ему и смиренно вымолили мира. Люди приходят со всех концов земли, чтобы слушать его и восхищаться им. Все, что делается в мире, решается им одним.

Но что мне сказать о его богатствах? Вы считаете себя богатыми, когда у вас есть десять или двенадцать мешков маиса, несколько топориков, бусин, котлов и прочих подобных вещей. У него есть собственные города, числом больше, чем людей во всей этой стране на пятьсот лье вокруг. В каждом городе есть склады, где хранится столько топоров, что хватило бы срубить все ваши леса, столько котлов, чтобы сварить всех ваших лосей, и столько бусин, чтобы заполнить все ваши хижины. Его дом длиннее, чем отсюда до верхушки Сота, — то есть более чем пол-лье, — и выше ваших самых высоких деревьев; и в нем помещается больше семей, чем в самых больших ваших городах». [Footnote: Близкий перевод отчета Даблона об этой речи. См. Relation, 1671, 27.] Отец добавил еще кое-что в подобном же духе; но перонирование его речи не сохранилось.

Какое бы впечатление ни произвело это любопытное усилие иезуитской риторики на слушателей, оно не помешало им сорвать королевские гербы со столба, к которому они были прибиты, как только Сен-Люсон и его люди покинули Сот; вероятно, не потому, что они понимали значение этого символа, а потому, что боялись его как амулета. Сен-Люсон отправился к озеру Верхнему, где, впрочем, ничего не добился, кроме разве что торговли с индейцами от своего собственного имени; и вскоре после этого вернулся в Квебек. Талон был полон решимости отыскать Миссисипи, наиболее интересный объект для поисков и, по-видимому, наиболее достижимый в диких и смутных владениях, на которые он только что предъявил права от имени короля. Индейцы описывали ее; иезуиты жаждали ее открыть; а Ла Саль, если он и не достиг ее, исследовал два различных пути, по которым к ней можно было приблизиться. Талон стал присматривать себе подходящего агента для этого предприятия и остановил свой выбор на Луи Жолье, который вернулся с озера Верхнего. [Footnote: Lettre de Frontenac au Ministre, 2 Nov. 1672, MS. В коллекции Бродхеда по ошибке переписчика имя шевалье де Гранфонтена подставлено вместо имени Талона.] Но интенданту не суждено было увидеть исполнение своего замысла. Его деятельная и полезная карьера в Канаде подходила к концу. Между ним и губернатором Курселем возникло недоразумение. Оба они были способными и преданными общественным интересам людьми, но отношения между двумя главами колонии носили столь неизбежно критический характер, что конфликта полномочий было трудно избежать. Губернатор председательствовал в совете и осуществлял военное командование; интендант вел дела правосудия, финансов и торговли. Каждый считал, что его функции ущемляются, и оба просили об отставке. [Footnote: Курсель вернулся на родину под предлогом слабого здоровья. Талон остался немного дольше, но вскоре попросил разрешения вернуться во Францию, видя, что с новым губернатором ему придется хуже, чем со старым.] На смену пришел другой губернатор — тот, кто должен был оставить свой след, широкий, смедный и неизгладимый, на самой памятной странице франко-американской истории.

В церкви Нотр-Дам в Квебеке ранней осенью 1672 года священники пели Te Deum по случаю благополучного прибытия того, кого они вскоре станут желать видеть снова за морем или под ним. Здесь вы могли бы увидеть нового губернатора, окруженного офицерами и главными поселенцами, стремившимися засвидетельствовать свое почтение; высокого мужчину в пышном облачении военного вельможи той великолепной эпохи, уже в зрелых летах, но чьи высокие, проницательные черты, полные интеллекта и огня, выдавали его быстрый и неустрашимый нрав, — Луи де Буада, графа де Паллюа и Фронтенака. Он принадлежал к высшей знати, занимал важные посты и, если песенники его времени говорят правду, опередил самого короля в милостях мадам де Монтеспан. [Footnote: См. Брюне в примечаниях к Correspondance de la Duchesse d'Orléans; Полен в примечаниях к Historiettes de Tallement des Reaux; и Маргри в Journal Général de l'Instruction Publique.] Его жена, которая терпеть его не могла (и эта неприязнь, судя по всему, была взаимной), была известной красавицей при дворе и имела большое влияние в его блестящем и развращенном обществе. [Footnote: Сен-Симон и мадемуазель де Монпансье оставляют весьма любопытные описания мадам де Фронтенак, которая также упоминается в Lettres de Madame de Sevigné. Ее портрет можно найти в Версале.] Фронтенак был полон недостатков; но не благодаря им сохранилась память о нем. Он был властным, деспотичным, нетерпимым к возражениям, вспыльчивым, ярым в предрассудках, порой своенравным, извращенным и ревнивым: гонителем тех, кто переходил ему дорогу; но способным порывами к умеренности и великодушному снисхождению; и наделенным редким очарованием (не всегда проявляемым), чтобы завоевывать привязанность людей: искушенным в книгах, изысканным в при дворе и салонах; бесстрашным, не способным к покою, обладавшим острым и широким видением, ясным суждением, быстрым в решениях, богатым на ресурсы, непоколебимым, когда другие отчаивались; верным сеятелем бурь в мирное время, но в годину бедствий и опасности — оплотом силы. Его раннее поприще в Америке было омрачено гневом и враждой, но восхищение и благодарность приветствовали его на закате: ибо именно он спас колонию и вывел ее триумфально из бездны погибели. [Footnote: В библиотеке семинарии Квебека хранится надгробная речь, произнесенная над телом Фронтенака Оливье Гойе, монахом-реколлектом. Это слепой и огульный панегирик, но он испещрен пространными примечаниями и комментариями какого-то другого церковника, лютого врага губернатора. Он мстителен и едок сверх всякой меры, но между ними пробивается немало правды. Оценка Фронтенака у Шарлевуа удивительно беспристрастна, если учесть, что он пишет о враге своего ордена. Карьера Фронтенака, его письма и письма его врагов, многие из которых сохранились, служат, однако, лучшим его истолкованием.]

ГЛАВА V. 1672-1675. ОТКРЫТИЕ МИССИСИПИ.

ЖОЛЬЕ ОТПРАВЛЕН НА ПОИСКИ МИССИСИПИ. — ЖАК МАРКЕТТ. — ОТБЫТИЕ. — ГРИН-БЕЙ. — ВИСКОНСИН. — МИССИСИПИ. — ИНДЕЙЦЫ. — МАНИТУ. — АНКАСАС. — ИЛЛИНОЙС. — НЕСЧАСТЬЕ ЖОЛЬЕ. — МАРКЕТТ В ЧИКАГО. — ЕГО БОЛЕЗНЬ. — ЕГО СМЕРТЬ.

Если бы Талон остался в колонии, Фронтенак неминуемо поссорился бы с ним; но он был слишком прозорлив, чтобы не одобрять его планы по открытию и заселению внутренних областей. Перед тем как отплыть во Францию, Талон рекомендовал Жолье в качестве подходящего агента для открытия Миссисипи, и губернатор принял его совет. [Footnote: Lettre de Frontenac au Ministre, 2 Nov. 1672; Ibid 14 Nov. 1674. MSS]

Луи Жолье был сыном каретника на службе Компании Ста Ассоциаций, [Footnote: См. «Иезуиты в Северной Америке».] владевшей тогда Канадой. Он родился в Квебеке в 1645 году, воспитывался иезуитами и еще совсем юным решил стать священником. Он принял тонзуру и малые духовные чины в возрасте семнадцати лет. Четыре года спустя он упоминается с особым почетом за участие в философских диспутах, на которых присутствовали сановники колонии и в которых принимал участие сам интендант. [Footnote: «2 июля (1666) первые философские диспуты проходят в конгрегации с успехом. Все власти присутствуют там; г-н интендант, среди прочих, дискутировал очень хорошо. Г-н Жолье и Пьер Франшевиль очень хорошо отвечали по всей логике». — Journal des Jésuites, MS.] Вскоре после этого он отреклся от своего духовного призвания и обратился в торговлю пушниной. Талон отправил его вместе с неким Пере исследовать медные рудники озера Верхнего; и именно по возвращении из этой экспедиции он встретил Ла Саля и сульпициан близ истока озера Онтарио. [Footnote: Ничего не было известно о Жолье, пока Шей не исследовал его историю. Ферлан в своих Notes sur les Registres de Notre-Dame de Québec; Файон в своей Colonie Française en Canada; и Маргри в серии статей в Journal Général de l'Instruction Publique — пролили новый свет на его жизнь. Судя по журналам путешествия, совершенного им в более позднее время к побережью Лабрадора (представленным в изложении Маргри), он был человеком наблюдательным и сметливым. Его математические познания представляются весьма значительными.]

В том, что нам известно о Жолье, нет ничего, что раскрывало бы какую-либо яркую или отличительную черту характера, какую-то особенную широту кругозора или смелость замысла. Он предстает просто купцом, умным, хорошо образованным, отважным, выносливым и предприимчивым. Хотя он отрекся от священства, он сохранил привязанность к иезуитам; и более чем вероятно, что их влияние немало помогло определить выбор Талона. Один из них, Жак Маркетт, был выбран ему в спутники.

Он поднялся по озерам до Мичиллимакинака и нашел своего назначенного спутника в Пойнт-Сент-Игнасе, на северной стороне пролива, где тот в своем обнесенном частоколом миссионерском доме и часовне трудился последние два года, обучая беженцев-гуронов из Сент-Эспри и отряд оттавов, присоединившийся к ним. Маркетт родился в 1637 году в старинной и почтенной семье в Лаоне, на севере Франции, и ему было теперь тридцать пять лет. Около семнадцати лет от роду он вступил в орден иезуитов, очевидно, по соображениям чисто религиозным; и в 1666 году был отправлен на миссии в Канаду. Сначала он предназначался для поста в Тадуссаке и, чтобы подготовиться к нему, изучал монтаньянский язык под руководством Габриэля Дрюйетта. Но его назначение было изменено, и в 1668 году он был отправлен на Верхние озера, где с тех пор и оставался. Его таланты лингвиста должны были быть велики: за несколько лет он научился свободно говорить на шести индейских языках. Черты его характера безошибочны. Он принадлежал к братству ранних канадских миссионеров и был истинным двойником Гарнье или Жога. Он был преданным почитателем Девы Марии, которая, запечатленная в его воображении в образах наивысшей прелести, когда-либо переносимых кистью человеческого гения на холст, была для него предметом обожания, не чуждого чувству рыцарской преданности. Томления чувствительного сердца, отрешенного от земли, искали утешения в небесах. Тонкий элемент романтики смешивался с пламенем его поклонения и висел подобно озаренному облаку над суровыми и жесткими реалиями его повседневной доли. Воспламененный улыбкой своей небесной госпожи, его мягкий и благородный нрав не знал страха. Ради нее он жаждал дерзать и страдать, открывать новые земли и покорять новые царства ее власти.

Он начинает дневник своего путешествия так: «День Непорочного Зачатия Святой Девы, которую я непрестанно призывал с тех пор, как прибыл в эту страну оттавов, чтобы испросить у Бога милость получить возможность посетить народы на реке Миссисипи, — этот самый день был как раз тем днем, когда прибыл м-р Жолье с приказами от графа Фронтенака, нашего губернатора, и от м-ра Талона, нашего интенданта, отправиться со мной в это открытие. Я был тем более рад этой доброй новости, что видел, как мои планы близки к осуществлению, и оказался в счастливой необходимости подвергнуть свою жизнь опасности ради спасения всех этих племен, и особенно иллинойсов, которые, когда я был в Пойнт-Сент-Эспри, весьма настойчиво просили меня принести слово Божие к ним».

Снаряжение путешественников было очень простым. Они запаслись двумя берестяными каноэ и запасом копченого мяса и маиса; сели с пятью людьми в лодки и начали свое путешествие семнадцатого мая. Они собрали всю возможную информацию у индейцев и составили на ее основе подобие карты своего предполагаемого маршрута. «Прежде всего, — пишет Маркетт, — я вверил наше путешествие под защиту Святой Девы Непорочной, пообещав, что если она дарует нам милость открыть великую реку, я нареку ее именем Зачатия». [Footnote: Доктрина Непорочного Зачатия, утвержденная в наше время Папой Римским, всегда была излюбленным догматом иезуитов; и Маркетт был особенно предан ей.] Их курс лежал на запад, и, работая веслами, они миновали проливы Мичиллимакинак и поплыли вдоль северных берегов озера Мичиган, высаживаясь по вечерам, чтобы развести костер у опушки леса и вытащить каноэ на песчаный берег. Вскоре они достигли реки Меномони и поднялись по ней до деревни меномони, или дикого риса. [Footnote: Малумины, малуминек, умалуминек, или Нация Дикого Овса (Nation des Folles-Avoines), у ранних французских авторов. Folle-avoine, дикий овес, или «дикий рис» (Zizania aquatica), составлял их обычную пищу, как и других племен этого региона.] Когда они рассказали им о цели своего путешествия, те были охвачены изумлением и пустили в ход всю свою изобретательность, чтобы отговорить их. Берега Миссисипи, говорили они, населены свирепыми племенами, которые предают смерти каждого чужестранца, проламывая черепа всем новоприбывшим без причины или провокации. Они добавляли, что в определенной части реки обитает демон, рев которого слышен на большом расстоянии и который затянет их в бездну, где он обитает; что ее воды кишат устрашающими монстрами, которые сожрут их и их каноэ; и, наконец, что жара там столь велика, что они неизбежно погибнут. Маркетт пренебрег их советами, сказал им несколько слов наставления в таинствах Веры, обучил их молитве и распрощался с ними.

Путешественники вскоре достигли миссии в верховьях Грин-Бея; вошли в реку Фокс; с трудом и усилиями протащили каноэ вверх по длинным и бурным порогам; пересекли озеро Виннебаго и последовали по тихим извилинам реки дальше, где скользили сквозь бесконечные заросли дикого риса и пугали бесчисленных птиц, питавшихся им. По обеим сторонам катились волнами прерии, усеянные рощами и деревьями, где паслись лоси и олени. [Footnote: Даблон во время своего путешествия с Аллуэ в 1670 году был восхищен видом страны и изобилием дичи вдоль этой реки. Карвер столетие спустя отзывается в том же духе, говоря, что птицы поднимались тучами с болот дикого риса.] Седьмого июня они достигли маскутинов и майами, к которым со времени визита Даблона и Аллуэ присоединились кикапу. Маркетт, обладавший глазом на природную красоту, был восхищен расположением селения, которое, по его описанию, стояло на вершине холма, в то время как вокруг простиралась до самого горизонта прерия, перемежающаяся рощами и полосами высокого леса. Но он был еще больше восхищен, когда увидел крест, водруженный посреди этого места. Индейцы украсили его множеством выделанных оленьих шкур, красных кушаков и луков со стрелами, которые они повесили на него в качестве подношения Великому Маниту французов, — зрелище, от которого, как говорит Маркетт, он был «крайне утешен».

Едва прибыв в город, путешественники созвали вождей и старейшин на совет. Жолье сказал им, что губернатор Канады послал его открыть новые земли, а Бог послал его спутника обучать истинной вере местных жителей; и он попросил проводников показать им путь к водам Висконсина. Совет охотно дал согласие, и десятого июня французы снова сели в лодки с двумя индейцами для сопровождения. Весь город вышел на берег посмотреть на их отъезд. Здесь были майами с длинными прядями волос, свисающими за каждым ухом, на манер, который Маркетт нашел весьма привлекательным; и здесь же маскутины и кикапу, которых он описывает как простых деревенщин по сравнению с их согражданами-майами. Все они одинаково таращились на семерых искателей приключений, изумляясь тому, что нашлись люди, способные рискнуть на столь опасное предприятие.

Река петляла среди озер и болот, забитых диким рисом, и без проводников они вряд ли смогли бы следовать по запутанному и узкому руслу. Наконец она привела их к волоку; где, протащив свои каноэ полторы мили по прерии и через болото, они спустили их на Висконсин, простились с водами, текущими к Святому Лаврентию, и доверились течению, которое должно было нести их неизвестно куда — возможно, в Мексиканский залив, возможно, в Южное море или Калифорнийский залив. Они спокойно скользили вниз по тихой реке мимо заросших деревьями и обвитых переплетенными дикими виноградными лозами островов; мимо лесов, рощ и прерий — парков и увеселительных угодий щедрой природы; мимо кустарников, болот и широких голых песчаных отмелей; под сенью деревьев, между вершинами которых издалека заглядывал смелый лоб какого-нибудь лесистого утеса. Ночью — бивак: перевернутые на берегу каноэ, мерцающий костер, ужин из мяса бизона или оленины, вечерние трубки и сон под звездами; а когда утром они снова отправлялись в путь, туман висел над рекой словно свадебная вуаль, а затем таял под солнцем, пока зеркальная вода и истомленные леса нежились безмолвно в знойном сиянии. [Footnote: Вышеприведенные черты пейзажа Висконсина взяты из личных наблюдений за рекой посреди лета.]

Семнадцатого июня они увидели по правую руку широкие луги, ограниченные вдалеке холмами с пересеченным рельефом, где ныне стоят город и форт Прейри-д-Шен. Перед ними широкий и быстрый поток пересекал их путь у подножия высоких высот, густо укутанных лесами. Они нашли то, что искали, и «с радостью, — пишет Маркетт, — которую я не могу выразить», они направили свои каноэ в водовороты Миссисипи.

Повернув на юг, они поплыли вниз по течению в одиночестве, не нарушаемом ни малейшим следом человека. Большая рыба, по-видимому, один из огромных сомов Миссисипи, налетела на каноэ Маркетта с силой, которая, судя по всему, испугала его; а однажды, когда они вытягивали сеть, они поймали «рыбу-лопату», чей эксцентричный вид сильно их изумил. Наконец начали появляться бизоны, пасущиеся стадами на больших прериях, которые тогда окаймляли реку; и Маркетт описывает свирепый и глупый вид старых быков, когда они уставились на непрошеных гостей сквозь спутанную гриву, которая почти ослепляла их.

Они продвигались с предельнейшей осторожностью, высаживались на берег ночью и разводили костер, чтобы приготовить вечернюю трапезу; затем гасили его, снова садились в лодки, проплывали еще какое-то расстояние и бросали якорь на реке, оставляя человека в дозоре до утра. Они путешествовали больше двух недель, не встретив ни единого человека; когда 25-го числа они обнаружили человеческие следы в грязи западного берега и хорошо протоптанную тропу, ведущую к близлежащей прерии. Жолье и Маркетт решили проследовать по ней и, оставив каноэ на попечение своих людей, отправились в свое рискованное приключение. День был прекрасным, и они прошли две лиги в молчании, следуя по тропе через лес и по солнечной прерии, пока не обнаружили индейскую деревню на берегах реки и еще две на холме в полулиге от нее. [Footnote: Индейские деревни под названиями Пеуария (Пеория) и Моингуена представлены на карте Маркетта на реке, соответствующей по своему положению Де-Мойну; хотя расстояние от Висконсина, указанное им, указывало бы на реку, лежащую севернее.] Теперь с бьющимися сердцами они призвали на помощь Небеса и, снова двинувшись вперед, подошли так близко, не будучи замеченными, что смогли услышать голоса индейцев среди вигвамов. Затем они вышли на самое видное место и закричали, чтобы привлечь внимание. В деревне поднялось великое смятение. Обитатели высыпали из хижин, и четверо их главных людей вскоре выступили навстречу чужестранцам, продвигаясь весьма неторопливо и поднимая к солнцу две трубки мира, или калумета, украшенные перьями. Они резко остановились перед двумя французами и застыли, разглядывая их с вниманием, не говоря ни слова. Маркетт почувствовал большое облегчение, увидев, что на них надето французское сукно, откуда он заключил, что они должны быть друзьями и союзниками. Он нарушил молчание и спросил их, кто они такие; на что они ответили, что они иллинойсы, и протянули трубку; после того как ее как положено выкурили, они все вместе отправились в деревню. Здесь вождь принял путешественников на особый манер, призванный оказать им честь. Он стоял совершенно голым у двери большого вигвама, держа вверх обе руки, словно защищая глаза от света. «Французы, как ярко светит солнце, когда вы приходите навестить нас! Вся наша деревня ждет вас; и вы войдете в наши вигвамы с миром». С этими словами он завел их в свой собственный, который был забит до отказа дикарями, в молчании уставившимися на своих гостей. Выкурив с вождями и старейшинами трубки, они были приглашены посетить великого вождя всех иллинойсов в одной из деревень, которые они видели вдалеке; и туда они и направились, сопровождаемые толпой воинов, скво и детей. По прибытии их заставили снова курить и выслушать приветственную речь великого вождя, который произнес ее, стоя между двумя стариками, столь же голыми, как и он сам. Его жилище было заполнено сановниками племени, к которым Маркетт обратился на алгонкинском языке, объявив себя посланником Бога, который сотворил их и коего им надлежит признавать и слушать. Он добавил несколько слов о могуществе и славе графа де Фронтенака и закончил просьбой предоставить сведения о Миссисипи и племенах вдоль ее берегов, навестить которые он направлялся. Вождь ответил комплиментарной речью, заверив своих гостей, что их присутствие добавляет вкуса его табаку, делает реку спокойнее, небо — безмятежнее, а землю — прекраснее. В заключение он подарил им молодого раба и калумет, одновременно умоляя их оставить намерение спускаться по Миссисипи.

Затем последовал пир из четырех перемен блюд. Сначала гостям поставили деревянную чашу, полную каши из маиса, сваренного с жиром, и распорядитель церемонии кормил их по очереди, как младенцев, большой ложкой. Затем появилось блюдо с рыбой; и тот же чиновник, тщательно удаляя пальцами кости и подув на кусочки, чтобы остудить их, клал их в рты двум французам. Большой пес, убитый и приготовленный для этого случая, был поставлен перед ними следом; но, не сумев соблазнить их разборчивый аппетит, был вытеснен блюдом из жирного мяса бизона, завершившим угощение. Толпа разослалась, на земле были расстелены бизоньи шкуры, и Маркетт с Жолье провели ночь на месте недавнего празднества. Утром вождь вместе со скажем шестьюстами своими соплеменниками проводил их к каноэ и на свой бесчувственный манер дружески попрощался с ними.

Снова они были в пути, медленно дрейфуя вниз по великой реке. Они миновали устье Иллинойса и проскользнули под той линией скал на восточном берегу, высеченных стихией в причудливые формы и отмеченных как «Разоренные замки» на некоторых ранних французских картах. Вскоре они увидели зрелище, напомнившее им, что Дьявол по-прежнему является верховным владыкой этой глуши. На плоской поверхности высокого утеса были нарисованы красной, черной и зеленой красками пара чудовищ, каждое «величиной с теленка, с рогами, как у оленя, красными глазами, бородой, как у тигра, и устрашающим выражением лица. Лицо чем-то смахивает на человеческое, тело покрыто чешуей, а хвост столь длинлен, что проходит целиком вокруг туловища, поверх головы и между ногами, заканчиваясь как у рыбы». Таково описание, которое достойный иезуит дает этим маниту, или индейским богам. [Footnote: Скала, на которой были нарисованы эти фигуры, находится непосредственно над городом Алтон. Предание об их существовании сохраняется, хотя они полностью стерты временем. В 1867 году, когда я проезжал мимо этого места, часть скалы была срыта каменоломнями, и вместо монстров Маркетта на ней красовалась огромная реклама «Plantation Bitters». Несколько лет назад некие лица с большим рвением, чем знаниями, предлагали восстановить фигуры по собственным замыслам, но от этой идеи отказались.

Маркетт сделал рисунок обоих монстров, но он утерян. У меня, однако, есть факсимиле карты, составленной несколько лет спустя по приказу интенданта Дюшене, которая украшена портретом одного из них, отвечающим описанию Маркетта и, вероятно, скопированным с его рисунка. Сент-Косм, видевший их в 1699 году, говорит, что они даже тогда были почти стерты. Доуэ и Жутэль также упоминают о них; первый, будучи яростно враждебен к своим современникам-иезуитам, обвиняет Маркетта в преувеличении в его рассказе о них. Жутэль не смог разглядеть ничего ужасного в их внешности, но говорит, что его индейцы приносили им жертвы, проходя мимо.] Он признается, что поначалу они испугали его; и его воображение, как и воображение его доверчивых спутников, было столь потрясено этими нечестивыми плодами индейского искусства, что они еще долго продолжали говорить о них, работая веслами. Они были заняты этим, как вдруг были потревожены реальной опасностью. Поток желтой грязи яростно ринулся наперерез спокойному синему течению Миссисипи, бурля, вздымаясь и неся за собой бревна, ветки и вырванные с корнем деревья. Они достигли устья Миссури, где эта дикая река, спускаясь после своего безумного бега через огромные неведомые просторы варварства, изливала свои мутные потоки в лоно своей более кроткой сестры. Их легкие каноэ кружились в илистом водовороте, как сухие листья в разгневанном ручье. «Я никогда, — пишет Маркетт, — не видел ничего более ужасного»; но они отделались испугом и продолжили свой путь вниз по бурному и вздутому течению ныне соединившихся рек. [Footnote: Миссури названа Пекитануи Маркеттом. На ранних французских картах она также носит названия Rivière des Osages и Rivière des Emissourites, или Умессури. На карте Маркетта племя с таким названием помещено близ ее берегов, чуть выше осей. Судя по течению Миссисипи, впадавшей в Мексиканский залив, у него зародилась надежда когда-нибудь достичь Южного моря через Миссури.] Они миновали пустынный лес, покрывавший место будущего города Сент-Луис, и несколько дней спустя увидели по левую руку устье потока, которому ирокезы дали заслуженное имя Огайо, или Прекрасная Река. [Footnote: На карте Маркетта называется Уабускиау. На некоторых из самых ранних карт называется Уабаш (Wabash).] Вскоре они начали замечать заболоченные берега, заросшие густым тростником с его высокими прямыми стеблеми и перистой светло-зеленой листвой. Солнце свечило сквозь туманный воздух истомной, удушающей жарой, и день и ночь мириады комаров не давали им покоя. Они медленно плыли по течению, скорчившись в тени парусов, которые они распустили в качестве тентов, как вдруг увидели индейцев на восточном берегу. Удивление было обоюдным, и каждая из сторон испугалась не меньше другой. Маркетт поспешил выставить калумет, который иллинойсы дали ему в качестве паспорта, и индейцы, узнав мирный символ, ответили приглашением высадиться на берег. Очевидно, они поддерживали связь с европейцами, ибо были вооружены ружьями, ножами и топориками, носили одежду из сукна и носили порох в маленьких бутылочках из толстого стекла. Они угостили французов мясом бизона, медвежьим жиром и белыми сливами и сообщили им разнообразную сомнительную информацию, включая приятное, но обманчивое заверение, что они достигнут устья реки через десять дней. Фактически оно находилось на расстоянии более чем тысячи миль.

Они возобновили свой путь и снова поплыли вниз по бесконечному однообразию реки, болот и леса. День за днем проходил в одиночестве, и они проплыли на веслах около трехсот миль после встречи с индейцами, когда, приближаясь к устью Арканзаса, они увидели скопление вигвамов на западном берегу. Их обитатели засуетились, издавая боевой клич, хватая оружие и бежав к берегу навстречу чужестранцам, которые, со своей стороны, взывали о помощи к Деве. Воистину, они нуждались в ее помощи: несколько больших деревянных каноэ, наполненных дикарями, отчаливали от берега выше и ниже их, чтобы отрезать им путь к отступлению, в то время как рой остервенелых молодых воинов бросился в воду, чтобы напасть на них. Течение оказалось слишком сильным; и, не сумев добраться до каноэ французов, один из них бросил свою боевую палицу, пролетевшую над головами испуганных путешественников. Между тем Маркетт не переставал поднимать свой калумет, на который возбужденная толпа не обратила внимания, натягивая луки и прилаживая стрелы для немедленной атаки, когда наконец прибыли старейшины деревни, увидели трубку мира, умерили пыл молодежи и призвали французов сойти на берег. Маркетт и его спутники подчинились, трепеща, и были встречены много лучше, чем они имели основания ожидать. Один из индейцев немного говорил по-иллинойски и послужил переводчиком; за дружеской беденой последовал пир из сагамите и рыбы; и путешественники, не без тяжких предчувствий, провелли ночь в хижинах своих хозяев. [Footnote: Эта деревня под названием Мичигамеа представлена на нескольких современных картах.]

Ранним утром они снова сели в лодки и направились к деревне племени арканзас, примерно в восьми лигах ниже по течению. Известие об их приходе было послано вперед их недавними хозяевами; и по мере приближения их встретило каноэ, на носу которого стоял обнаженный персонаж, державший калумет, распевающий песни и делающий дружеские жесты. По прибытии в деревню, располагавшуюся на восточном берегу [Footnote: Спустя несколько лет арканзасы оказались полностью на западном берегу.] напротив устья реки Арканзас, их провели к подобию помоста перед хижиной военного вождя. Пространство под ним было подготовлено для их приема, земля была аккуратно покрыта камышовыми циновками. На них их и усадили; воины уселись вокруг них полукругом; затем старейшины племени; и затем разношерстная толпа жителей деревни, стоявшая и глазевшая поверх голов более достойных членов собрания. Все мужчины были голыми; но в компенсацию за нехватку одежды они носили бусы в носах и ушах. Женщины были одеты в потрепанные шкуры и носили волосы, собранные в пучок позади каждого уха. По счастливой случайности в деревне нашелся молодой индеец, отлично знавший иллинойский язык; и через него Маркетт постарался объяснить таинства христианства и получить сведения о реке, лежащей ниже. С этой целью он преподнес своим слушателям подарки, незаменимые в таких случаях, но взамен получил очень мало. Они сказали ему, что Миссисипи кишит враждебными индейцами, вооруженными ружьями, добытыми у белых людей; и что они, арканзасы, испытывают такой страх перед ними, что не смеют охотиться на бизонов и вынуждены питаться маисом, которого они собирают по три урожая в год.

Во время речей с обеих сторон еду приносили без перерыва: то миску сагамите или каши, то целиком сваренный маис, то жареную собаку. У жителей деревни имелись большие глиняные горшки и блюда, изготовленные ими самими с сносным мастерством, а также топорики, ножи и бусы, добытые торговлей с иллинойсами и другими племенами, контактировавшими с французами или испанцами. Весь день без передышки шло пиршество по безжалостному обычаю индейского гостеприимства; но ночью некоторые из их хозяев предложили убить и ограбить их — план, который был сорван бдительностью вождя, навестившего их жилища и станцевавшего танец калумета, чтобы успокоить гостей.

Путешественники провели совет о том, каким путем им следовать дальше. Они зашли достаточно далеко, как они полагали, чтобы установить один важный факт: что Миссисипи изливает свои воды не в Атлантический океан или Виргинское море, и не в Калифорнийский или Вермильонский залив, а в Мексиканский залив. Они считали себя ближе к ее устью, чем были на самом деле (расстояние составляло еще около семисот миль), и опасались, что если пойдут дальше, то могут быть убиты индейцами или захвачены испанцами, из-за чего результаты их открытия пропадут. Поэтому они решили вернуться в Канаду и доложить о том, что увидели.

Они покинули деревню арканзасов и начали свое путешествие домой семнадцатого июля. Пробиваться вверх в разгар лета против течения темной и мрачной реки, трудясь весь день под палящим солнцем и ночуя по ночам в испарениях нездорового берега или в тесных пределах своих берестяных судов, стоявших на якоре посреди реки, было непростой задачей. Маркетт заболел дизентерией. Обессиленный и почти выбившийся из сил, он призывал свою небесную заступницу, в то время как изо дня в день и из недели в неделю они медленно продвигались на север. Наконец они достигли Иллинойса и, вошедши в его устье, последовали по его течению, очарованные по пути его спокойными водами, тенистыми лесами и богатыми равнинами, где паслись бизон и олень. Они остановились в месте, которому вскоре предстояло стать знаменитым в летописях западных открытий. Это была деревня иллинойсов, называвшаяся тогда Каскаскией — имя, впоследствии перенесенное на другую локацию. [Footnote: Маркетт говорит, что в то время она состояла из семидесяти четырех хижинам. Они, подобно гуронским и ирокезским хижинам, содержали каждая по нескольку очагов и несколько семей. Эта деревня находилась примерно в семи милях ниже места нынешнего города Оттава.] Вождь с отрядом молодых воинов предложил проводить их до Озера Иллинойсов, то есть озера Мичиган. Туда они и направились и, плывя вдоль его берегов, достигли Грин-Бея в конце сентября, после отсутствия длительностью около четырех месяцев, за которые они прошли на веслах в своих каноэ несколько более двух тысяч пятисот миль. [Footnote: Дневник Маркетта, впервые изданный в несовершенном виде Тевеньо в 1681 году, был переиздан м-ром Леноксом под руководством м-ра Шея по рукописи, хранящейся в архивах канадских иезуитов. Его также можно найти в Discovery and Exploration of the Mississippi Valley Шея и в Relations Inédites Мартена. Подлинная карта Маркетта сопровождает все эти публикации. Карта, изданная Тевеньо и воспроизведенная Банкрофтом, не принадлежит Маркетту.]

Оригинал последней, факсимиле которого у меня имеется, носит название Carte de la Nouvelle Découverte que les Pères Jésuites ont fait en l'année 1672, et continuée par le Père Jacques Marquette, etc. Обратный путь экспедиции нанесен на нее неверно. Рукописная карта иезуита Раффё, хранящаяся в Императорской библиотеке, более точна в этой подробности. У меня также есть другая современная мне рукописная карта, указывающая различные иезуитские посты на западе в то время и представляющая Миссисипи в том виде, в каком она была открыта Маркеттом. Об этих и других картах см. Приложение.

Маркетт остался, чтобы восстановить свои иссякшие силы; Жолье же спустился к Квебеку, чтобы доставить отчет о своем открытии графу де Фронтенаку. Судьба удивительно благоволила ему в его долгом и опасном путешествии, но теперь она оставила его прямо на пороге дома. У подножия порога Ла-Шин, непосредственно выше Монреаля, его каноэ перевернулось, двое его людей и индейский мальчик утонули, все его бумаги были утеряны, а сам он чудом спаз. [Footnote: Lettre de Frontenac au Ministre, Québec, 14 Nov. 1674, MS.] В письме к графу де Фронтенаку он рассказывает об этом несчастном случае следующее: «Я избежал всякой опасности от индейцев; я преодолел сорок два порога; и был на грани высадки, полный радости от успеха столь долгого и трудного предприятия, — когда мое каноэ перевернулось, после того как всякая опасность, казалось, осталась позади. Я потерял двух людей и свой ящик с бумагами на глазах у первых французских поселений, которые покинул почти два года назад. Мне не осталось ничего, кроме жизни и страстного желания посвятить ее любому служению, какое вам будет угодно поручить». [Footnote: Это письмо прилагается к меньшей карте открытий Жолье. См. Приложение. Жолье обратился с прошением о пожаловании земель, которые он посетил, но не смог получить его, поскольку король в то время желал ограничить жителей Канады производительным трудом в пределах колонии и обуздать их склонность к бродяжничеству в западных диких землях. Седьмого октября 1675 года Жолье женился на Клер Биссо, дочери богатого канадского купца, занимавшегося торговлей с северными индейцами. Это обратило внимание Жолье на Гудзонов залив, и в 1679 году он совершил туда путешествие через реку Сагеней. Он обнаружил на заливе три английских форта, занятых примерно шестьюдесятью людьми, у которых также имелось вооруженное судно с двенадцатью пушками и несколько мелких торговых суденышек. Англичане сулили Жолье большие выгоды, если он к ним присоединится, но он отказался и вернулся в Квебек, где сообщил, что если этих грозных соперников не выдворить, торговля Канады будет разорена. Вследствие этого донесения некоторые из главных купцов колонии образовали компанию для конкуренции с англичанами в торговле Гудзонова залива. В год этого путешествия Жолье получил пожалование островов Миньян, а в следующем, 1680 году, получил еще одно пожалование — большого острова Антикости в низовьях Святого Лаврентия. В 1681 году он обосновался там с женой и шестью слугами. Он занимался рыболовством и, будучи искусным мореплавателем и геодезистом, примерно в то время составил карту реки Святого Лаврентия. В 1690 году сир Уильям Фипс, направляясь с английским флотом для нападения на Квебек, совершил высадку на поселение Жолье, сжег его постройки и взял в плен его жену и тещу. В 1694 году Жолье исследовал побережья Лабрадора под эгидой компании, созданной для китобойного и тюленьего промыслов. По его возвращении граф де Фронтенак назначил его королевским лоцманом на реке Святого Лаврентия, и примерно в то же время он получил должность гидрографа в Квебеке. Он умер, по-видимому в бедности, в 1699 или 1700 году и был похоронен на одном из островов Миньян. Открытие вышеупомянутых фактов во многом обязано изысканиям Маргри.]

Маркетт провел зиму и следующее лето на миссии Грин-Бей, все еще страдая от своей болезни. Осенью она, однако, отступила, и настоятель разрешил ему попытаться осуществить замысел, к которому он был глубоко привязан, — основать в главном селении иллинойсов миссию под названием Непорочного Зачатия, каковое имя он уже дал реке Миссисипи. Он отправился в этот путь двадцать пятого октября в сопровождении двух людей по имени Пьер и Жак, один из которых был с ним в его великом путешествии-открытии. К нему также присоединился отряд потаватоми и другой отряд иллинойсов. Объединенные отряды — всего десять каноэ — следовали вдоль восточного берега Грин-Бей до бухты, называвшейся тогда Осетровой бухтой, от вершины которой они переправились через сложный волок по лесу к берегу озера Мичиган. Наступил ноябрь. Яркие краски осенней листвы сменились ржаво-бурыми. Берег был пустынным, а озеро штормило. Они больше месяца шли вдоль его западного берега, пока наконец не достигли реки Чикаго, вошли в нее и поднялись вверх примерно на две лиги. Болезнь Маркетта недавно вернулась, и теперь началось кровотечение. Он сказал своим двоим спутникам, что это путешествие будет для него последним. В том состоянии, в котором он находился, ехать дальше было невозможно. Эти двое построили у реки бревенчатую хижину и здесь стали готовиться к зимовке, в то время как Маркетт, сколь ни был слаб, начал духовные упражнения святого Игнатия и исповедовался своим двум спутникам дважды в неделю.

Луга, болота и леса были покрыты простыней снега, но дичи было вдоволь. Пьер и Жак убивали бизонов и оленей и стреляли диких индеек вблизи своей хижины. В двух днях пути находился стан иллинойсов; а другие индейцы, проходя по этой хорошо известной дороге, время от времени навещали их, относились к изгнанникам по-доброму и порой приносили им дичь и индейскую кукурузу. В восемнадцати лигах от них располагался лагерь двух предприимчивых французских торговцев — один из них был известным курор-де-буа по прозвищу Ла-Тапен, [Footnote: Пьер Моро по прозвищу Ла-Тапен впоследствии подвергся горьким нареканиям со стороны интенданта Дюшнезо за то, что действовал как агент губернатора в незаконной торговле с индейцами.] а другой — самозванным хирургом. Они также навестили Маркетта и помогали ему изо всех сил.

Побуждаемый жгучим стремлением заложить до своей смерти основание своей новой миссии Непорочного Зачатия, Маркетт умолял двух своих спутников присоединиться к нему в новенне, или девятидневном молении Деве Марии. Вследствие этого, как он верил, его болезнь отступила; он начал набираться сил и в марте смог возобновить путешествие. Тридцатого числа месяца они оставили свою хижину, которая была затоплена внезапным подъемом воды в реке, и перенесли свое каноэ по грязи и воде через волок, ведший к истоку Де-Плен. Маркетт знал дорогу, ибо проходил этим маршрутом на обратном пути с Миссисипи. Среди дождей наступающей весны они плыли вниз по вздутому течению Де-Плен мимо обнаженных лесов и губчатых, насыщенных влагой прерий, пока не достигли ее слияния с главным руслом Иллинойса, которое они спустились до своего назначения — индейского городка, который Маркетт называет Каскаския. Здесь, как нам рассказывают, его встретили «как ангела с небес». Он переходил от вигвама к вигваму, рассказывая слушающим толпам о Боге и Деве, Рае и Аде, ангелах и демонах; и, когда счел их умы подготовленными, созвал их всех на большой совет.

Он состоялся близ городка, на великом лугу, лежащем между рекой и современной деревней Ютика. Здесь пятьсот вождей и старейшин сидели в кольце; позади стояли полторы тысячи юношей и воинов, а позади них — все женщины и дети селения. Маркетт, стоя посредине, показал четыре большие картины с изображением Девы; произнес перед собравшимися речь о таинствах Веры и увещевал их принять ее. Настрой его слушателей превзошел его самые смелые ожидания. Они умоляли его остаться среди них и продолжать свои наставления; но его жизнь стремительно угасала, и ему надлежало уходить.

Через несколько дней после Пасхи он покинул селение в сопровождении толпы индейцев, которые следовали за ним до самого озера Мичиган. Здесь он сел в каноэ со своими двумя спутниками. Их целью был Мичиллимакинак, и их путь пролегал вдоль восточных берегов озера. Когда в свежести наступающей весны Пьер и Жак вели свое каноэ вдоль того уединенного и дикого берега, священник лежал с потускневшим взором и угасшими силами, беседуя с Девой и ангелами. Девятнадцатого мая он почувствовал, что его час близок; и, когда они проплывали мимо устья небольшой реки, он попросил своих спутников пристать к берегу. Они исполнили это, построили хижину из коры на возвышении у берега и перенесли туда умирающего иезуита. С полным жизнелюбием и спокойствием он отдал распоряжения насчет своих похорон, попросил у них прощения за хлопоты, которые им причинил, преподал им таинство покаяния и поблагодарил Бога за то, что ему позволено умереть в диких землях, миссионером веры и членом иезуитского братства. Ночью, видя, что они утомлены, он велел им отдохнуть, сказав, что позовет их, когда почувствует приближение своего часа. Спустя два или три часа они услышали слабый голос и, поспешив к нему, застали его при смерти. Он скончался спокойно, бормоча имена Иисуса и Марии, с глазами, устремленными на распятие, которое один из его спутников держал перед ним. Они выкопали могилу рядом с хижиной и здесь похоронили его согласно указаниям, которые он им дал; затем вновь сели в каноэ и направились к Мичиллимакинак, чтобы возвестить о случившемся священникам миссии святого Игнатия. [Footnote: Современная Реляция сообщает нам, что при погребении Маркетта произошло чудо. Один из двух французов, снедаемый скорбью и коликами, догадался приложить немного земли с могилы к месту боли. Это сразу вернуло ему здоровье и бодрость.]

Зимой 1676 года отряд кискаконских оттавов охотился на озере Мичиган; и когда следующей весной они собрались возвращаться домой, они вспомнили, согласно индейскому обычаю, о том, чтобы взять с собой кости Маркетта, который был их наставником на миссии святого Духа. Они отправились на это место, нашли могилу, вскрыли ее, обмыли и высушили кости и бережно уложили их в коробочку из березовой коры. Затем в процессии из тридцати каноэ они повезли ее, распевая погребальные песни, в Сент-Иньяс-де-Мичиллимакинак. По мере их приближения священники, индейцы и торговцы — все толпились на берегу. Останки Маркетта были встречены с торжественной церемонией и погребены под полом небольшой часовни миссии. [Footnote: О смерти Маркетта см. современную Реляцию, изданную Шеа, Леноксом и Мартином, с сопутствующим Письмом и Журналом. Река, где он умер, представляет собой небольшой руток на западе Мичигана, на некотором расстоянии к югу от мыса, называемого «Спящий Медведь». Долгое время она носила его имя, которое теперь носит соседний, более крупный ручей. Рассказ Шалевовуа о смерти Маркетта почерпнут из предания и не подтверждается современным повествованием. Вояжеры на озере Мичиган еще долго продолжали призывать заступничество усопшего миссионера во время опасности.]

В 1847 году миссионер алгонкинов на Озере Двух Гор, что выше Монреаля, записал предание о смерти Маркетта со слов старой индианки, родившейся в 1777 году в Мичиллимакинаке. Ее предводительница была крещена героем этого рассказа. Предание имеет сходство с тем, что Шалевовуа излагает как факт. Старая скво рассказывала, что иезуит возвращался тяжело больным в Мичиллимакинак, когда шторм заставил его и двух его людей высадиться у небольшой речки. Здесь он сказал им, что умрет, и велел позвонить в колокол над его могилой и поставить крест. Они все пробыли на этом месте четыре дня; и, хотя у них не было еды, люди не чувствовали голода. В ночь на четвертый день он умер, и люди похоронили его, как он приказывал. Проснувшись утром, они увидели мешок индейской кукурузы, количество сала и несколько сухарей, чудом посланных им в соответствии с обещанием Маркетта, который говорил им, что у них будет достаточно еды для путешествия в Мичиллимакинак. В тот же миг река начала подниматься и через несколько мгновений окружила могилу иезуита, которая отныне стала островком среди вод. Предание добавляет, что впоследствии на берегах этой реки произошло индейское сражение между христианами и неверными; и что первые одержали победу благодаря призыванию имени Маркетта. Этот рассказ сопровождается свидетельством священника с Двух Гор о том, что он представляет собой буквальный перевод предания, как оно было пересказано старухой.

Утверждалось, что страну иллинойсов посетили два священника за некоторое время до визита Маркетта. Это утверждение впервые было сделано господином Нуазо, бывшим генеральным викарием Квебека, который не приводит никаких источников для него. Малейшего указания на какое-либо подобное посещение не обнаруживается ни в одном из доселе найденных современных документов или карт. Современные авторы вплоть до времен Маркетта и Ла Саля единогласно говорят об иллинойсах как о неизведанной стране. Полная несостоятельность утверждения Нуазо показана Шеа в статье в нью-йоркской газете «Weekly Herald» от 21 апреля 1855 года.]

ГЛАВА VI. 1673-1678. ЛА САЛЬ И ФРОНТЕНАК.

ЦЕЛИ ЛА САЛЯ. — ЕГО ТРУДНОСТИ. — ДОЛЖНОСТНАЯ КОРРУПЦИЯ В КАНАДЕ. — ГУБЕРНАТОР МОНРЕАЛЯ. — ПРОЕКТЫ ФРОНТЕНАКА. — КАТАРАКИ. — ФРОНТЕНАК НА ОЗЕРЕ ОНТАРИО. — ФОРТ ФРОНТЕНАК. — УСПЕХ ЛА САЛЯ.

Мы отходим от скромного Маркетта, благодарившего Бога последним вздохом за то, что он умер за свой Орден и свою веру; и рядом с нами встает мужественный образ Кавелье де Ла Саля. Поразительным был контраст между двумя первооткрывателями: один, со сложенными руками и обращенными к небу глазами, кажется фигурой, вызванной из какой-то смутной легенды о средневековой святости; другой, чьи стопы твердо стоят на жесткой земле, дышит уверенной в себе энергией современного практического предприятия. Тем не менее Ла Саль был человеком, преданным идеям и побуждаемым стойким и взвешенным энтузиазмом, который является источником жизни героических натур. Три мысли, стремительно развивавшиеся в его сознании, овладевали им и порождали непоколебимое намерение. Во-первых, он совершит то, что тщетно пытался сделать Шамплен и осуществление чего наше собственное поколение видит только теперь, — проложит путь в Индию и Китай через североамериканский континент. Во-вторых, он займет Великий Запад, освоит его торговые ресурсы и опередит испанцев и англичан в завладении им. В-третьих, — ибо он вскоре убедился, что Миссисипи впадает в Мексиканский залив, — он учредит укрепленный пост в ее устье, тем самым обеспечив выход для торговли внутренних областей, сдерживая продвижение испанцев и создавая базу, откуда в военное время можно будет вторгнуться в их северные провинции и завоевать их.

Здесь таились громадные проекты, проекты, возможно, выходившие за рамки частного предприятия, зачатые и выношенные в мозгу без гроша в кармане молодого человека. Для их осуществления были необходимы два условия. Первым было благоволение канадских властей, а вторым — деньги. Существовал лишь один способ добиться и того, и другого: воззвать к корыстолюбию тех, кто мог бы оказать предприятию содействие. У графа де Фронтенака не было денег, чтобы дать их; но у него были средства, подходящие не хуже, — ресурсы деспотической власти, которую он всегда был готов пустить в ход по максимуму. Судя по тому, как он упоминает Ла Саля в своих депешах, кажется, что последнему удалось завоевать его доверие очень скоро после того, как он вступил в должность. Между этими двумя людьми было определенное сходство. Оба были способны, решительны и предприимчивы. Вспыльчивая и пламенная гордость аристократа нашла соответствие в сдержанной и казавшейся холодной гордости честолюбивого молодого горожанина. Их темпераменты были разными, но основы характеров — схожими, и каждый мог прекрасно понять другого. Кроме того, у них были общие сильные предрассудки и антипатии. С его разоренным состоянием, привычками к тратам, высокими требованиями его звания и положения и жалким грошовым жалованием в три тысячи франков в год, получаемым от короля, Фронтенак был не тем человеком, который упустит любую разумную возможность поправить свое положение. [Footnote: То, что он занимался меховой торговлей, было общеизвестно. В письме к министру Сеньеле от 13 октября 1681 года Дюшнезо, интендант Канады, заявляет, что Фронтенак использовал всю власть своей должности для покровительства тем, кто был заинтересован в торговле с ним, и что он не станет поддерживать никого другого. Сам интендант имел соперничающие интересы в той же торговле.] Ла Саль, по-видимому, изложил ему свои планы в той мере, в какой они к тому времени сформировались у него, и между ними установилось полное взаимопонимание. Здесь была одержана великая победа. Глава колонии был на его стороне. Оставалось раздобыть деньги, и это была более трудная задача. Родственники Ла Саля были богаты, явно гордились им и беспокоились о его преуспевании. По мере развития его замыслов они снабжали его средствами для их претворения в жизнь, и один из них в особенности, его кузен Франсуа Пле, стал крупным пайщиком в его предприятиях. [Footnote: Papiers de Famille, MSS.] Полагая, что его проекты, будучи претворены в жизнь, станут источником несметного богатства для всех участников, и обладая редким даром убеждения, когда он решал им воспользоваться, Ла Саль обратился к различным купцам и чиновникам колонии и склонил некоторых из них стать партнеры в его предприятии. Но здесь мы забегаем вперед. Чтобы ясно понимать его положение, мы должны вернуться к первому году правления Фронтенака.

Едва этот проницательный чиновник ступил на землю колонии, как орлиным взором окинул обстановку и быстро во всем разобрался. Она была несколько своеобразной. Канада жила пушной торговлей — видом коммерции, всегда подверженным беспорядкам и породившим, среди прочего, беззаконную ватагу людей, известных как курор-де-буа, которые следовали за индейцами в их странствиях и порой становились столь же дикими, как их краснокожие сотоварищи. Любящий порядок король, направлявший судьбы Франции, выказав недовольство этими беспорядками, издал указы, призванные пресечь это зло путем запрета жителям Канады покидать пределы заселенной страны и требования вести торговлю не в далёких диких землях, а в границах колонии. Гражданские и военные чиновники короны, обязанные следить за исполнением этих ордонансов, выказывали должное усердие в их применении к другим, в то время как сами привычно их нарушали; отсюда возникала странная путаница с изобилием криков, жалоб и взаимных обвинений. Выделялся среди этих чиновников Перро, губернатор Монреаля, которого нельзя путать с Николя Перро, вояжером. Губернатор Монреаля, хотя и подчинялся генерал-губернатору, обладал огромной и деспотической властью в пределах собственной юрисдикции. Перро был женат на племяннице Талона, бывшего интенданта, чьему влиянию он был обязан своим местом. Уповая на это могущественное покровительство, он дал волю своему своенравному характеру и правил жесткой рукой, браня и оскорбляя всякого, кто осмеливался возражать. Строгие отцы ордена Сен-Сульпис, владельцы Монреаля, были тем более возмущены поведением своего военного начальника из-за проскальзывавшей в нем жилки буффонады и хвастовства, которую они почитали неподобающим легкомыслием. [Footnote: Перро получил свое назначение от семинарии Сен-Сульпис по рекомендации Талона, но впоследствии запросил и добился королевского патента, который, как он полагал, делал его независимым от священников.]

Перро через дядю своей жены добился пожалования острова выше Монреаля, который до сих пор носит его имя. Здесь он основал торговый пост, поручительный надзор за которым возложил на агента по фамилии Брюси. Тот посредством соблазнительного показа товаров и спиртного перехватывал индейцев во время их ежегодного спуска за торговыми делами к французам и таким образом завладевал их мехами в преддверии монреальского рынка. Не довольствуясь этим, Перро вопреки королевскому указу отправлял людей в леса для торговли с индейцами в их селениях и, как говорят, даже использовал для этой цели своих солдат под прикрытием мнимого дезертирства. [Footnote: Подлинные бумаги, относящиеся к обвинениям против Перро, до сих пор хранятся в древних архивах Монреаля.] Ярём купцов Монреаля легко вообразить, и когда Фронтенак услышал о поведении своего подчиненного, он исполнился вполне заслуженного гнева.

Кажется, однако, что ему пришло в голову — или ему подсказали, — что он, генерал-губернатор, может повторить уловку Перро в более крупных масштабах и с большей выгодой. Учредив укрепленный торговый пост на озере Онтарио, можно было монополизировать всю торговлю верхних земель, за исключением той ее части, которая спускалась по реке Оттаве, да и ту можно было в значительной мере отвести от прежнего русла. В то же время замысел форта на озере Онтарио можно было представить как имеющий важнейшее значение для благополучия колонии; и фактически с одной точки зрения так оно и было. Курсель, прежний губернатор, уже указывал на его преимущества. Такой форт следил бы за ирокезами, злейшими врагами Канады, и держал бы их в узде; а с помощью нескольких мелких судов он перехватывал бы ту торговлю, которую индейцы верховий вели через ирокезские земли с англичанами и голландцами Нью-Йорка. Фронтенак узнал от Ла Саля, что англичане ведут интриги как с ирокезами, так и с племенами Верхних озер, побуждая их нарушить мир с французами и везти свои меха в Нью-Йорк. [Footnote: Lettre de Frontenac à Colbert, 13 Nov. 1678.] Отсюда преимущества, если не сказать необходимость, форта на озере Онтарио были очевидны. Но в то время как он перенаправил бы поток богатств от английской колонии к французской, было столь же ясно, что это изменение могло послужить выгоде не Канады в целом, а исключительно тех, кто контролировал форт; или, иными словами, новое учреждение могло стать инструментом тягостной монополии. Фронтенак и Ла Саль прекрасно это понимали, и нет никаких разумных сомнений в том, что они стремились заполучить такую монополию: но купцы Канады тоже это понимали; и потому они с недоверием относились к любому плану создания форта на озере Онтарио.

Поэтому Фронтенак счел целесообразным «прибегнуть», как он выражается, «к сметке». Он объявил лишь, что намерен совершить поездку по верхним частям колонии с вооруженным отрядом, дабы внушить индейцам уважение и обеспечить прочный мир. У него не было ни войск, ни денег, ни боеприпасов, ни средств передвижения; однако времени терять не следовало, ибо, если бы он замедлил осуществление своего плана, тот мог быть отменен королем. Его единственным средством оставалось поэтому незамедлительное и дерзновенное применение королевской власти, и он издал приказ, требуя от жителей Квебека, Монреаля, Тру-Ривьер и других селений предоставить ему за их собственный счет, как только завершится весенний сев, определенное количество вооруженных людей помимо необходимых каноэ. В то же время он пригласил офицеров, обосновавшихся в стране, присоединиться к экспедиции — приглашение, от которого немногие из них осмелились отказаться, так как они жаждали снискать его милость. Невзирая на ропот и недовольство, он энергично продвигал подготовку и третьего июня покинул Квебек со своей стражей, штабом, частью гарнизона замка Сент-Луис и множеством добровольцев. Он уже отправил к Ла Салю, находившемуся тогда в Монреале, приказание прибыть в Онондагу, политический центр ирокезов, и пригласить их сахамов встретиться с губернатором на совещании в бухте Кинте к северу от озера Онтарио. Ла Саль отправился на выполнение своей миссии, но сначала переслал Фронтенаку карту, которая убедила того, что лучшим местом для предполагаемого форта является устье Катараки, где нынче стоит Кингстон. Соответственно был отправлен другой гонец, чтобы изменить место встречи на эту точку.

Тем временем губернатор не спеша продвигался к Монреалю, останавливаясь по пути, чтобы навестить офицеров, обосновавшихся вдоль берега; те, стремясь воздать должное новому светилу, встречали его с таким гостеприимством, которое под крышей бревенчатой хижины порой облагораживалось изысканными манерами салона и будуара. Достигнув Монреаля, которого он прежде никогда не видел, он, надо полагать, с некоторым интересом оглядел длинный ряд скромных жилищ, выстроившихся вдоль берега, массивные здания семинарии и возвышавшийся над всеми шпиль церкви. Это была суровая картина, но приветствие, ожидавшее его, ничуть не отдавало грубой простотой диких мест. Перро, местный губернатор, стоял на берегу со своими солдатами и жителями, выстроившимися под ружьем и палившими салют в знак приветствия представителя короля. Фронтенак был вынужден выслушать длинную речь судьи этого места, за которой последовала еще одна — от синдика. Затем состоялась торжественная процессия к церкви, где ему пришлось перенести третье ораторское упражнение от одного из священников. За этим последовал Те Деум в благодарность за его прибытие, после чего он укрылся в форте. Здесь он пробыл тринадцать дней, занятый приготовлениями, организуя ополчение, сглаживая их взаимные распри и разрешая щекотливые вопросы о званиях и старшинстве. В течение этого времени, как он заявляет, использовались любые средства, чтобы помешать ему продолжить путь, и среди прочих уловок был запущен слух о том, что голландский флот, только что захвативший Бостон, движется к Квебеку, чтобы атаковать его. [Footnote: Lettre de Frontenac à Colbert, 13 Nov. 1673, MS. Этот слух, судя по всему, исходил от иезуита Даблона — Journal du Voyage du Comte de Frontenac au Lac Ontario. MS. Иезуиты были решительно против создания фортов и торговых постов в верхних землях по причинам, которые станут ясны ниже.]

Отправив людей, каноэ и багаж по суше к старому поселению Ла Саля Ла-Шин, сам Фронтенак последовал за ними двадцать восьмого июня. Теперь с ним было около четырех человек, включая индейцев с миссий, и сто двадцать каноэ, помимо двух больших плоскодонок, которые он велел выкрасить в красный и синий цвета со странными узорами, призванными ослепить ирокезов демонстрацией непривычного великолепия. Теперь начался их тяжелый труд. взваливая каноэ на плечи в лесу, волоча плоскодонки вдоль берега, работая словно бобры, порой по колено в воде, порой по подмышку, с ногами, изрезанными острыми камнями, и рискуя быть смытыми яростным теченим, они с боем прорывались вверх против цепи могучих порогов, прерывающих судоходство на Святом Лаврентии. Индейцы оказали величайшую помощь. Фронтенак, подобно Ла Салю, с самого начала проявил особую способность управляться с ними; ибо его острый, проницательный дух пришелся им по вкусу, и они трудились на него так, как не стали бы ни на кого другого. При приближении к Лон-Со дожди хлынули потоками, и губернатор без плаща, промокший до нитки, лично руководил земноводным трудом своих последователей. Рассказывают, что однажды он пролежал без сна всю ночь, опасаясь, как бы не намокли сухари, что погубило бы экспедицию. Никакой подобной беды не произошло, и наконец последний порог остался позади, а гладкая вода ждала их до самого конца путешествия. Вскоре они достигли Тысячи Островов, и их легкая флотилия длинной чередой скользила среди тех водных лабиринтов, мимо скалистых островков, где какая-нибудь одинокая сосна возвышалась подобно мачте на фоне неба; мимо опаленных солнцем утесов, где бурые лишайники хрустели в иссушающем сиянии; мимо глубоких лощин, тенистых и прохладных, богатых буйными папоротниками и губчатыми темно-зелеными мхами; мимо тихих бухт, где кувшинки лежали подобно снежинкам на своих широких плоских листьях, — пока наконец они не приблизились к своей цели и блестящая грудь озера Онтарио не открылась их взорам.

Фронтенак, дабы внушить уважение ирокезам, выстроил теперь свои каноэ в боевом порядке. Четыре дивизиона составили первую линию, затем шли две плоскодонки; он сам со своей стражей, штабом и дворянами-добровольцами следовал далее, имея каноэ Тру-Ривьер справа, а каноэ индейцев слева, в то время как два оставшихся дивизиона образовали тыловую линию. Так с размеренными взмахами весел они подвигались по спокойному озеру, пока не увидели приближающееся им навстречу каноэ. В нем находилось несколько ирокезских вождей, которые сказали им, что сановники их народа поджидают их в Катараки, и предложили проводить их к этому месту. Они вошли в широкое устье реки и проплыли вдоль берега, ныне застроенного тихим маленьким городком Кингстон, пока не достигли точки, занимаемой в настоящее время казармами в западном конце моста через Катараки. Здесь они вытащили каноэ на берег и высадились. Багаж был разгружен, зажжены костры, разбиты палатки и выставлены караулы. Поблизости, под защитой леса, находились палаточные навесы ирокезов, которые прибыли к месту встречи в немалом числе.

На рассвете следующего дня, тринадцатого июля, забили барабаны, и весь отряд выстроился под ружьем. Двойная шеренга людей протянулась от фаса палатки Фронтенака до индейского лагеря, и по образованному таким образом проходу дикие депутаты числом в шестьдесят человек двинулись к месту совета. Они не могли скрыть восхищения перед воинским строем французов, многие из которых были ветеранами Кариньянского полка, а когда они достигли палатки, то выражали изумление по поводу мундиров губернаторской стражи, окружавшей ее. Здесь земля была устлана парусами с плоскодонок, на которых депутаты уселись кружком и некоторое время курили трубки с присущим им видом неторопливой важности, в то время как Фронтенак, сидевший в окружении своих офицеров, имел полную возможность созерцать грозных противников, чью стойкость его собственному упорству еще предстояло подвергнуть столь суровому испытанию. Вождь по имени Гараконтье, известный друг французов, наконец открыл совет от имени всех пяти ирокезских племен выражениями великого уважения и почтения к «Онондио», то есть к губернатору Канады. На что Фронтенак, чье природное высокомерие в общении с индейцами всегда принимало форму, внушающую уважение без возбуждения гнева, ответил следующим образом:

«Дети мои! Мохоки, онаиды, онондага, каюга и сенека. Я рад видеть вас здесь, где я велел зажечь для вас огонь, чтобы вы курили у него, а я — говорил с вами. Вы поступили хорошо, дети мои, послушавшись приказа вашего Отца. Мужайтесь; вы услышите его слово, полное мира и нежности. Ибо не думайте, что я пришел для войны. Мой разум полон мира, и она шествует рядом со мной. Мужайтесь же, дети, и отдохните».

С этими словами он вручил им шесть саженей табаку, повторил свои заверения в дружбе, пообещал, что будет добрым отцом до тех пор, пока они будут послушными детьми, выразил сожаление, что вынужден говорить через переводчика, и завершил встречу подарком в виде ружей для мужчин и чернослива с изюмом для их жен и детей. На этом предварительное собрание завершилось, а большой совет был отложен на другой день.

Во время встречи инженер Фронтенака Роден набрасывал линии форта по заранее определенному плану, и весь отряд под руководством своих офицеров принялся за его возведение. Одни рубили деревья, другие копали траншеи, третьи тесали частокол; и с таким порядком и расторопностью велась работа, что индейцы пришли в изумление. Между тем Фронтенак не жалел усилий, чтобы подружиться с вождями, некоторых из которых он постоянно держал за своим столом. Он ласкал ирокезских детей, давал им хлеб и сладости, а вечерами устраивал пиры для скво, чтобы заставить их танцевать. Индейцы были в восторге от такого внимания и преисполнились высокого мнения о новом Онондио.

Семнадцатого числа, когда строительство форта было уже далеко продвинуто, Фронтенак созвал вождей на большой совет, который прошел со всем возможным великолепием и церемонностью. Его обращение с индейцами в этот и другие разы поистине заслуживало восхищения. Будучи незнаком с ними, он, кажется, обладал интуитивным пониманием того обращения, в котором они нуждались. Его предшественники никогда не осмеливались обращаться к ирокезам как к «детям», но всегда называли их «братьями»; и все же принятие отцовского авторитета со стороны Фронтенака было не только принято благосклонно, но и встречено с явной благодарностью. Воинственный нрав этого человека, его ясная решительная речь и его откровенная, прямая манера, подкрепленные демонстрацией силы, которая казалась им грозной, поразили их воображение и удесятерили силу его добрых слов. Они благодарили его за то, чего не стерпели бы от другого.

Фронтенак начал с того, что вновь выразил удовлетворение их послушанием приказам Отца и прибытием в Катараки, дабы выслушать то, что он имеет им сказать. Затем он увещевал их принять христианство; и на эту тему он пространно рассуждал словами, превосходно приспособленными для достижения желаемого эффекта; словами, которые было бы излишне обвинять в неискренности, хотя они, несомненно, не утратили в выразительности оттого, что в данном случае совесть и политика преследовали общую цель. Затем, переменив тон, он указал на своих офицеров, свою стражу, длинные шеренги ополченцев и две плоскодонки с пушками на борту, стоявших неподалеку в реке. «Если, — сказал он, — ваш Отец может прийти так далеко, с таким большим войском, через столь опасные пороги просто ради визита удовольствия и дружбы, то что он сделает, если вы вызовете его гнев и заставите наказать своих непослушных детей? Он — арбитр мира и войны. Берегитесь оскорбить его». И он предостерег их от притеснения индейских союзников французов, сурово предупредив, что покарает их за малейшее нарушение мира.

От угроз он перешел к уговорам и призвал их довериться его отеческой доброте, сказав в доказательство своей привязанности, что он строит склад в Катараки, где они смогут снабжаться всеми необходимыми товарами без нужды совершать долгий и опасный путь. Он предостерег их от того, чтобы слушать дурных людей, которые могут попытаться ввести их в заблуждение искажениями фактов и ложью; и настоятельно просил внимать никому, кроме «людей с репутацией, таких как сир де Ла Саль». Он выразил надежду, что они позволят своим детям учиться французскому языку у миссионеров, дабы они и его племянники — имея в виду французских колонистов — могли стать единым народом; и закончил просьбой выделить ему несколько их детей для воспитания на французский манер в Квебеке.

Эта речь, каждый пункт которой подкреплялся щедрыми подарками, была принята чрезвычайно хорошо; хотя один оратор напомнил ему, что он упустил один важный момент, поскольку не назвал цен, по которым они смогут приобретать товары в Катараки. Фронтенак уклонился от точного ответа, но пообещал им, что товары будут столь дешевыми, сколь это возможно, учитывая огромные трудности транспортировки. Что же до просьбы об их детях, они ответили, что не могут согласиться на нее, пока не обсудят этот вопрос в своих селениях; но разительным доказательством влияния, которое Фронтенак приобрел над ними, служит то, что в следующем году они действительно прислали нескольких своих детей в Квебек для обучения: девочек — к урсулинкам, а мальчиков — в дом губернатора.

Спустя три дня после совета ирокезы отправились в обратный путь; и поскольку частокол форта был теперь завершен, а казармы — почти готовы, Фронтенак начал отправлять свой отряд домой отрядами. Сам он задержался на время из-за прибытия еще одного отряда ирокезов из селений на северном берегу озера Онтарио. Он повторил им речь, с которою обратился к другим; и по завершении этой последней встречи сел в каноэ со своей стражей, оставив достаточное количество людей для удержания форта, который должен был снабжаться продовольствием на год с помощью конвоя, шедшего тогда вверх по реке. Благополучно миновав пороги, он прибыл в Монреаль первого августа.

Его предприятие увенчалось полным успехом. Он добился всех целей и, несмотря на опасное судоходство, не потерял ни единого каноэ. Благодаря принудительной и безвозмездной помощи жителей все предприятие обошлось королю всего примерно в десять тысяч франков, которые Фронтенак авансировал под собственный кредит. Хотя с коммерческой точки зрения новое учреждение принесло весьма сомнительную пользу колонии в целом, губернатор тем не менее оказал неоценимое благодеяние всей Канаде уверенностью, которую он приобрел в долгом перерыве от страшного бича ирокезских враждебных действий. «Поистине, — пишет он, — я могу похвастаться тем, что сразу внушил им уважение, страх и расположение». [Footnote: Lettre de Frontenac au Ministre, 13 Nov. 1673.] Он добавляет, что форт в Катараки при помощи строящегося ныне судна будет контролировать озеро Онтарио, поддерживать мир с ирокезами и пресекать торговлю с англичанами. И он продолжает говорить, что с помощью еще одного форта в устье Ниагары и другого судна на озере Эри мы, французы, сможем контролировать все Верхние озера. Этот план был существенным звеном в замысле Ла Саля; и вскоре мы застанем его занятым его осуществлением.

Оставалось определить, как поступить с новым фортом. Какое-то время было неясно, не прикажет ли король снести его, поскольку предпринимались усилия повлиять на него в этом направлении. Было решено, однако, что раз уж он построен, то его следует оставить; и после значительной задержки было достигнуто окончательное соглашение о его содержании следующим образом: осенью 1674 года Ла Саль отправился во Францию с письмами горячей рекомендации от Фронтенака. [Footnote: В своей депеше министру Кольберу от четырнадцатого ноября 1674 года Фронтенак отзывается о Ла Сале следующим образом: «Я не могу не рекомендовать вам, Монсеньор, сира де Ла Саля, который собирается во Францию и который является человеком ума и способностей — более способным, чем кто-либо другой из известных мне здесь, в осуществлении всякого рода предприятий и открытий, которые могут быть ему поручены, — поскольку он обладает самым совершенным знанием состояния страны, в чем вы сможете убедиться, если изволите уделить ему несколько минут аудиенции» ко.] Он был хорошо принят при Дворе и обратился к королю с двумя прошениями: одно — о пожаловании дворянского достоинства в знак признания его заслуг как исследователя, а другое — о пожаловании сеньории форта Фронтенак, как он назвал новый пост в честь своего покровителя. Со своей стороны, он предложил вернуть десять тысяч франков, которые форт стоил королю; содержать его за свой счет с гарнизоном, равным монреальскому, помимо пятнадцати-двадцати работников; основать вокруг него французскую колонию; построить церковь, как только число жителей достигнет ста человек, а тем временем содержать одного или нескольких монахов-реколлектов; и наконец, образовать оседлое индийское поселение поблизости. Его предложения были приняты. Он был возведен в достоинство нетитулованного дворянства; получил пожалование форта и прилегающих земель протяженностью в четыре лье по фронту и пол-лье в глубину, помимо близлежащих островов; и был наделен управлением фортом и поселением подчиненно приказам генерал-губернатора. [Footnote: Mémoire pour l'entretien du Fort Frontenac, par le Sr. de la Salle, 1674. MS. Pétition du Sr. de la Salle au Roi, MS. Lettres patentes de concession du Fort de Frontenac et terres adjacentes au profit du Sr. de la Salle; données à Compiègne le 13 Mai, 1675, MS. Arrêt qui accepte les offres faites par Robert Cavelier Sr. de la Salle; à Compiègne le 13 Mai, 1675, MS. Lettres de noblesse pour le Sr. Cavelier de la Salle; données à Compiègne le 13 Mai, 1675, MS. Papiers de Famille; Mémoire au Roi, MS.]

Ла Саль вернулся в Канаду собственником сеньории, которая при всем рассмотрении была одной из ценнейших в колонии. Именно тогда его семья, радуясь его удаче и не отказываясь разделить ее, сделала ему крупные денежные авансы, позволив выплатить оговоренную сумму королю, перестроить форт в камне, содержать солдат и работников и добыть по меньшей мере частично необходимое снаряжение. Будь Ла Саль простым купцом, он имел все шансы сколотить состояние, ибо находился в положении, позволяющем контролировать большую часть канадской пушной торговли. Но он не был простым купцом; и никакие коммерческие барыши не могли удовлетворить широкое честолюбие, терзавшее его склонный к планам мозг.

Те могут верить, кто хочет, будто Фронтенак не рассчитывал на долю в прибылях нового поста. Что он действительно рассчитывал на нее, имеются прямые доказательства: существует сохранившееся показание, взятое по настоянию его врага, интенданта Дюшнезо, в котором три свидетеля подтверждают, что губернатор, Ла Саль, его лейтенант Ла Форест и некий Буссо образовали товарищество для ведения торговли форта Фронтенак.

ГЛАВА VII. 1674-1678. ЛА САЛЬ И ИЕЗУИТЫ.

АББЕ ФЕНЕЛОН. — ОН НАПАДАЕТ НА ГУБЕРНАТОРА. — ВРАГИ ЛА САЛЯ. — ЦЕЛИ ИЕЗУИТОВ. — ИХ ВРАЖДЕБНОСТЬ К ЛА САЛЮ.

Любопытный инцидент произошел вскоре после постройки форта на озере Онтарио. Жестокая ссора разразилась между Фронтенаком и Перро, губернатором Монреаля, которого ввиду его спекуляций в меховой торговле он, судя по всему, почитал за делового соперника; но тот своим безумием и высокомерием оправдал бы любую разумную меру строгости. Фронтенак, однако, не был разумен. Он арестовал Перро, бросил его в тюрьму и назначил вместо него губернатором своего человека; а поскольку судья Монреаля был не на его стороне, он сместил его и поставил другого, на которого мог положиться. Таким образом, на какое-то время он крепко взял Монреаль в свои руки.

Священники Семинарии, сеньоры острова, созерцали эти произвольные действия с крайней тревогой. Они заявляли о праве назначения собственного губернатора; и Перро, хотя и имел патент от короля, был обязан своим местом их назначению. Правда, он пренебрегал ими и оказался настоящим Королем-Аистом, но тем не менее они расценивали его смещение как посягательство на свои права.

Во время ссоры с Перро Ла Саль случаем оказался в Монреале, остановившись в доме Жака Ле Бера, который, хоть и был одним из главных купцов и наиболее влиятельных жителей селения, привык лично торговать товарами за прилавком с белыми и индейцами, а в его отсутствие его заменяла жена. Таковы были первобытные нравы уединенной маленькой колонии. Ле Бер в то время был на стороне Фронтенака и Ла Саля; хотя впоследствии сделался одним из самых решительных их противников. Среди волнений и споров, вызванных арестом Перро, Ла Саль объявил себя сторонником губернатора и предупредил всех, чтобы при нем не отзывались о том дурно.

Аббат Фененон, о котором уже упоминалось как о сводном брате знаменитого архиепископа, пытался выступить посредником между Фронтенаком и Перро и с этой целью совершил поездку в Квебек по льду посреди зимы. Обладая пылким темпераментом и будучи скорее отважным, чем благоразумным, он выражался несколько нескромно и подвергся весьма суровому обращению со стороны бурного и властного графа. Он вернулся в Монреаль в сильнейшем возбуждении и не без оснований. Ему выпала очередь произнести пасхальную проповедь. Служба проходила в маленькой церкви Отель-Дьё, которая была заполнена до самого притвора, и на ней присутствовали все главные лица поселения. Кюре прихода, которого также звали Перро, отслужил торжественную мессу при содействии брата Ла Саля, Кавелье, и двух других священников. Затем Фененон взошел на кафедру. Определенные отрывки его проповеди были явно направлены против Фронтенак. Говоря об обязанностях тех, кто наделен светской властью, он утверждал, что магистрат, вдохновленный духом Христа, готов в равной степени прощать оскорбления, нанесенные лично ему, и наказывать тех, кто совершил их против его государя; что он полон уважения к служителям алтаря и никогда не подвергает их жестокому обращению, когда они пытаются примирить врагов и восстановить мир; что он никогда не делает любимчиками тех, кто льстит ему, и не притесняет под благовидными предлогами других должностных лиц, выступавших против его начинаний; что он использует свою власть для служения королю, а не в собственных интересах; что он остается доволен своим жалованьем, не нарушая торговлю страны и не притесняя тех, кто отказывает ему в доле их прибыли; и что он никогда не беспокоит народ чрезмерными и несправедливыми поборами людей и имущества, прикрываясь именем своего государя для достижения собственных целей. [Сноска: Faillon, Colonie Française, iii. 497, и цитируемые там рукописные источники. Я изучил основные из них. Сам Фаилльон — священник из Сен-Сюльписа. См. также: H. Verreau, Les Deux Abbés de Fénelon, chap. vii.]

Ла Саль сидел у двери, но по мере того как проповедник продолжал, он внезапно поднялся на ноги так, чтобы привлечь внимание собрания. Когда они повернули головы, он сделал знак главным лицам среди них и своим сердитым видом и жестикуляцией обратил их внимание на слова Фененона. Затем, встретившись взглядом с кюре, сидевшим возле алтаря, он сделал ему те же знаки, на которые кюре ответил осуждающим пожатием плеч. Фененон изменился в лице, но продолжал проповедь. [Сноска: Information faicte par nous, Charles Le Tardieu, Sieur de Tilly, et Nicolas Dupont, etc. etc., contre le Sr. Abbé de Fénelon, MS. Тили и Дюпон были отправлены Фронтенаком для расследования этого дела. Среди свидетелей показаний значится сам Ла Саль.]

Эта непристойная выходка Ла Саля наполнила священников тревогой, так как они не сомневались, что о проповеди вскоре доложат Фронтенаку. Соответственно, они поспешили отречься от нее, и их письмо по этому поводу стало первым известием, которое губернатор получил об этом происшествии. Он вызвал нарушителя в Квебек для ответа по обвинению в подстрекательских речах перед Высшим советом. Фененон явился, однако оспорил юрисдикцию Совета, заявив, что как духовное лицо он имеет право судиться у епископа. В знак подтверждения этого права он уселся в присутствии своих судей и надел шляпу; а когда председательствовавший Фронтенак сделал ему выговор, он надвинул ее еще глубже. [Сноска: Совет всегда проводил заседания в шляпах. Похоже, что священник, вызванный перед ним в качестве свидетеля, также имел право носить шляпу, и Фененон утверждал, что совет не имеет права требовать от него предстать перед ним в каком-либо ином качестве.] Он был помещен под арест, а вскоре после этого ему было предписано покинуть Канаду; однако король сопроводил отзыв резким словом увещевания в адрес своего чересчур усердного лейтенанта. [Сноска: Lettre du Roi à Frontenac, 22 Avril, 1675, MS.]

Это происшествие позволяет нам заглянуть в раздираемое состояние колонии, терзаемой раздорами противоречивых интересов и страстей. Там были распри соперничавших торговцев, распри священников между собой, священников с гражданскими властями и гражданских властей между собой. Выдающимися, если не главнейшими среди поводов для распрей были замыслы Кавелье де Ла Саля. Все торговцы, не связанные с ним общими интересами, объединились, чтобы противостоять ему; и это с ожесточением, которое легко понять, если вспомнить, что они зависели в своем существовании от торговли пушниной, в то время как Ла Саль захватил большую ее часть и угрожал прибрать к рукам еще больше. Дюшеню, интендант колонии и в этом качестве почти само собой разумеево находившийся в дурных отношениях с губернатором, примкнул к этой партии оппозиции, с которой у него, судя по всему, были общие коммерческие интересы. Ла Шене, Ле Моен и в конечном счете Ле Бер, помимо различных других лиц с большим или меньшим влиянием, состояли в лиге против Ла Саля. Среди них был Луи Жолье, которого его сторонники выдвигали в качестве соперника-первооткрывателя и противовеса Ла Салю. Жолье, как помнится, обращался с прошением о выделении земли в открытых им странах, и ему было отказано. Вскоре после этого Ла Саль подал аналогичное прошение с иным результатом, как станет очевидно в дальнейшем. Его приспешники постоянно умаляли заслуги Жолье и даже выражали сомнение в реальности или по крайней мере в масштабах его открытий.

Но существовал и другой элемент оппозиции Ла Салю — менее шумный, но не менее грозный, и исходил он от иезуитов. Фронтенак ненавидел их; а они, соблюдая подобающие формы долга и вежливости, платили ему той же монетой. Не испытывая никакой любви к губернатору, они закономерно питали мало симпатии к его стороннику и протеже; но их сопротивление имело иное, более глубокое основание, поскольку планы дерзкого молодого прожектера шли вразрез с их собственными.

Мы видели канадских иезуитов в ранние апостольские дни их миссии, когда пламя их ревностного служения, подпитываемое горячей надеждой, горело ярко и высоко. Этому упованию было суждено не оправдаться. Их открыто провозглашенная цель построить еще один Парагвай на берегах Великих озер [Сноска: Эта цель несколько раз упоминается в «Отношениях». Пример см. в книге «Иезуиты в Северной Америке», 153.] так и не была достигнута, а их миссии и обращенные в веру были сметены лавиной разрушения. Тем не менее они не собирались отчаиваться. От озер они обратили свои взоры к долине Миссисипи в надежде увидеть ее однажды обителью своей новой империи Веры. Но что означал этот новый Парагвай? Он означал небольшую нацию обращенных и прирученных дикарей, послушных, как дети, под отцовским и абсолютным правлением отцов-иезуитов и обученных ими ремеслам, результаты которых должны были служить не на пользу производителей, а на строительство церквей, основание колледжей, создание складов и хранилищ, а также возведение оборонительных сооружений — и все это под управлением иезуитов, составляя часть обширных владений Ордена. Таков был старый Парагвай [Сноска: См. Charlevoix, Histoire de Paraguay, с трудом Robertson, Letters on Paraguay.], и таким, можно полагать, стал бы и новый, если бы планы тех, кто его задумывал, осуществились.

Я уже говорил, что с середины столетия религиозный подъем ранних миссий заметно спал. В силу природы вещей этот грандиозный энтузиазм был слишком интенсивным и пламенным, чтобы поддерживаться долго. Но жизненная сила иезуитизма не претерпела никаких умалений. Тот поразительный esprit de corps, то отречение от себя и растворение индивидуума в Ордене, которые отличали иезуитов с момента их зарождения как организации, не изменились и не уменьшились ни на йоту; этот принцип, хотя и иной, был не менее силен, чем самоотверженный патриотизм Спарты или ранней Римской Республики.

Иезуиты больше не являлись полновластными хозяевами в Канаде, или, иными словами, Канада перестала быть просто миссией. Она превратилась в колонию. Светские интересы и гражданская власть неуклонно набирали вес, и последователи Лойолы чувствовали, что относительно, если не абсолютно, они теряют позиции. Они энергично боролись за сохранение главенства своего Ордена; или, как они сами выразились бы, за главенство религии: однако в старых и более обжитых частях колонии было очевидно, что время их безраздельного правления прошло. Поэтому они с удвоенной заботой обратились к своим миссиям на Западе. Они были среди его первых исследователей; и они надеялись, что здесь католическая вера в лице иезуитов сможет царствовать безраздельно. В Парагвае их неизменной целью было исключить белых людей из своих миссий. То же самое было и в Северной Америке. Они страшились торговцев пушниной отчасти потому, что те мешали их учениям и развращали обращенных, а отчасти по другим причинам. Но Ла Саль был торговцем пушниной и гораздо худшим, чем торговец пушниной — он нацеливался на оккупацию, фортификацию, поселение. Масштаб и энергия его предприятий, а также мощное влияние, содействовавшее им, сделали его камнем преткновения на их пути. По их мнению, это был дух мира сего, противостоявший духу религии, но мне, пожалуй, будет простительно думать, что дух, вдохновлявший этих отцов, не был неизменно небесным, несмотря на добродетели, которые порой являли собой пример.

Фронтенак в своих письмах ко двору постоянно умоляет прислать в Канаду больше монахов-реколлетов. [Сноска: Реколлеты, изгнанные из Канады при вторжении англичан в 1629 году (см. «Пионеры Франции в Новом Свете»), не допускались обратно до 1669 года, когда их миссии начались заново.] Не то чтобы он питала какую-то особую склонность к церковнослужителям любого рода — регулярным или светским, белым, черным или серым; но ему требовались реколлеты в противовес иезуитам. Он не боялся этих нищенствующих последователей святого Франциска. Гораздо менее способные и менее амбициозные, чем иезуиты, он знал, что сможет ими управлять, поскольку они будут нуждаться в его поддержке против своих грозных соперников. Ла Саль также хотел больше реколлетов и по той же причине; но в одном пункте он отличался от своего покровителя. Он был человеком не только упорядоченной жизни, но и сильного религиозного чувства, и, за вычетом своего яростного пристрастия против иезуитов, он уважал Церковь и ее служителей, о чем свидетельствуют его письма и его жизнь. Так, отвечая на обвинение в чрезмерной суровости по отношению к некоторым из своих подчиненных, он приводит в свое оправдание богохульную речь упомянутых людей и добавляет: «Я христианин; я не потерплю богохульников в своем лагере». [Сноска: Письмо Ла Саля, находящееся у м. Маргри.]

ГЛАВА VIII.
1678.
ПАРТИЙНАЯ РОЗНЬ.

ЛА САЛЬ И ЕГО РЕПОРТЕР. — ГОСПОДСТВО ИЕЗУИТОВ. — МИССИИ И ТОРГОВЛЯ ПУШНИНОЙ. — ЖЕНЩИНЫ-ИНКВИЗИТОРЫ. — СМАТРЫ ПРОТИВ ЛА САЛЯ. — ЕГО БРАТ СВЯЩЕННИК. — ИТРИГИ ИЕЗУИТОВ. — ОТРАВЛЕНИЕ ЛА САЛЯ. — ОН ОПРАВДЫВАЕТ ИЕЗУИТОВ. — ВОЗОБНОВИВШИЕСЯ ИНТРИГИ.

Одним из самых любопытных памятников времен Ла Саля является длинный меморандум, написанный лицом, которое познакомилось с ним в Париже летом 1678 года, когда он, как мы вскоре увидим, вернулся во Францию для продолжения своих планов. Автор знал сульпициана Галине [Сноска: Ранее, с. 11.], который, по его словам, был очень высокого мнения о Ла Сале; и он также находился в тесных отношениях с покровителем первооткрывателя, принцем де Конти. [Сноска: Луи-Арман де Бурбон, второй принц де Конти. Я склонен думать, что автором этого меморандума является сам этот вельможа.] Он говорит, что у него было десять или двенадцать встреч с Ла Салем, и, заинтересовавшись им и тем, что тот сообщал, он записал суть его беседы. Бумага делится на две части: первая, озаглавленная «Mémoire sur Mr. de la Salle», посвящена положению дел в Канаде и главным образом иезуитам; вторая, озаглавленная «Histoire de Mr. de la Salle», представляет собой рассказ о жизни первооткрывателя или о той ее части, которую автор узнал от него. [Сноска: Отрывки из этого уже приводились в связи с предполагаемым открытием Ла Салем Миссисипи. Ранее, с. 20.] Обе части насквозь несут внутренние свидетельства того, чем они заявляют себя; но они воплощают утверждения человека с интенсивным партийным чувством, переданные через ум другого человека, сочувствующего ему и явно разделяющего его предрассудки. В одном отношении документ, однако, представляет несомненную историческую ценность; ибо он дает нам живую и не преувеличенную картину ожесточенной борьбы партий, бушевавшей тогда в Канаде и которой суждено было испытать до предела огромную энергию и стойкость Ла Саля. Порой меморандум полностью подкрепляется современными свидетельствами, но часто он снова опирается на собственный неподтвержденный авторитет. Я привожу выдержку из его утверждений в том виде, в каком нахожу их.

Ниже приводится рассказ писателя о Ла Сале: «Все те из моих друзей, кто видел его, находят в нем человека большого ума и проницательности. Он редко говорит на какую-либо тему, кроме тех случаев, когда его об этом спрашивают, и слова его очень немногочисленны и весьма точны. Он прекрасно различает то, что знает с достоверностью, и то, что знает с некоторой примесью сомнения. Когда он чего-то не знает, он без колебаний признается в этом, и хотя я слышал от него одно и то же более пяти или шести раз в присутствии людей, которые прежде этого не слышали, он всегда говорил это одинаково. Короче говоря, я никогда не слышал никого, чьи слова несли бы на себе больше печати правды». [Сноска: «Tous ceux de mes amis qui l'ont vu luy trouve beaucoup d'esprit et un très grand sens; il ne parle guères que des choses sur lesquelles on l'interroge; il les dit en très-peu de mots et très-bien circonstanciés; il distingue parfaitement ce qu'il scait avec certitude, de ce qu'il scait avec quelque mélange de doute. Il avoue sans aucune façon ne pas savoir ce qu'il ne scait pas, et quoyque je lui aye ouy dire plus de cinq ou six fois les mesme choses à l'occasion de quelques personnes qui ne les avaient point encore entendues, je les luy ay toujours ouy dire de la mesme manière. En un mot je n'ay jamais ouy parler personne dont les paroles portassent plus de marques de vérité».]

Упомянув, что ему тридцать три или тридцать четыре года и что он провел в Америке двенадцать лет, мемуар сообщает о сделанных им заявлениях: что иезуиты являются хозяевами в Квебеке; что епископ — их ставленник и не делает ничего иначе как по согласованию с ними; [Сноска: «Il y a une autre chose qui me déplait, qui est l'entière dépendence dans laquelle les Prêtres du Séminaire de Québec et le Grand Vicaire de l'Evêque sont pour les Pères Jésuites, car il ne fait pas la moindre chose sans leur ordre; ce qui fait qu'indirectement ils sont les maîtres de ce qui regarde le spirituel, qui, comme vous savez, est une grande machine pour remuer tout le reste». — Lettre de Frontenac à Colbert, 2 Nov. 1672.] что он неблагосклонно настроен по отношению к реколлетам, [Сноска: «Ces réligieux (les Récollets) sont fort protégés partout par le comte de Frontenac, gouverneur du pays, et à cause de cela assez maltraités par l'évesque, parceque la doctrine de l'évesque et des Jésuites est que les affaires de la Réligion chrestienne n'iront point bien dans ce pays-là que quand le gouverneur sera créature des Jésuites, ou que l'évesque sera gouverneur». — Mémoire sur Mr. de la Salle.] которые пользуются небольшим авторитетом, но находятся под защитой Фронтенака; что в Канаде иезуиты считают врагом религии каждого, кто является врагом им самим; что, хотя они отказывали в отпущении грехов всем, кто продавал бренди индейцам, они сами продавали его, и что он, Ла Сале, лично уличил их в этом; [Сноска: «Ils (les Jésuites) réfusent l'absolution a ceux qui ne veulent pas promettre de n'en plus vendre (de l'eau-de-vie), et s'ils meurent en cet étât, ils les privent de la sépulture ecclésiastique; au contraire ils se permettent à eux-memes sans aucune difficulté ce mesme trafic quoique tout sorte de trafic soit interdit à tous les ecclésiastiques par les ordonnances du Roy, et par une bulle expresse du Pape. La Bulle et les ordonnances sont notoires, et quoyqu'ils cachent le trafic qu'ils font d'eau-de-vie, M. de la Salle prétend qu'il ne l'est pas moms; qu' outre la notoriété il en a des preuves certaines, et qu'il les a surpris dans ce trafic, et qu'ils luy ont tendu des pièges pour l'y surprendre … Ils ont chasse leur valet Robert à cause qu'il révéla qu'ils en traitaient jour et nuit». — Ibid. Автор говорит, что делает это последнее заявление не со слов Ла Сале, а на основании мемуара, составленного в то время, когда интендант Талон, с которым он, как он пишет в другом месте, был хорошо знаком, вернулся во Францию. Добавляется множество подробностей относительно торговли пушниной, которую вели иезуиты.] что епископ смеется над королевскими приказами, когда они не совпадают с пожеланиями иезуитов; что иезуиты уволили своего слугу по имени Роберт за то, что тот рассказал об их торговле бренди; что Албанель, [Сноска: Албанель занимал видное место среди иезуитских исследователей того времени. Он наиболее известен своим путешествием вверх по реке Сагеней к Гудзонову заливу в 1672 году.] в частности, вел обширную торговлю пушниной, и что иезуиты построили свой колледж отчасти на доходы от этого рода торговли; что они признавали, будто ведут торговлю, но отрицали, будто наживают на ней столько, сколько принято было считать. [Сноска: «Pour vous parler franchement, ils (les Jésuites) songent autant à la conversion du Castor qu'à celle des âmes». — Lettre de Frontenac à Colbert, 2 Nov. 1672.

В своей депеше следующего года он говорит, что иезуитам следовало бы ограничиться обучением индейцев в их старых миссиях, вместо того чтобы пренебрегать ими ради создания новых в странах, где «больше шкур бобра, которых можно добыть, чем душ, которые можно спасти».]

Далее в мемуаре утверждается, что они ведут масштабную торговлю с сиу в Сент-Мари и с другими племенами в Мичилимакинаке, и что они являются хозяевами торговли в этом регионе, где форты находятся в их владении. [Сноска: Эти форты были построены ими и были необходимы для безопасности их миссий.] Один индеец заявил на общем совете в Квебеке, что он молился и был христианином до тех пор, пока иезуиты оставались и учили его, но поскольку в его стране больше не осталось бобров, миссионеры тоже ушли. Иезуиты, продолжается в мемуаре, не хотят видеть в своих миссиях никаких других священников, кроме самих себя, и называют их всех янсенистами, не исключая священников Сен-Сюльписа.

Затем епископа обвиняют в суровости и нетерпимости, а также в том, что он богатеет за счет десятины и даже торговли, в которой, как утверждается, он имеет скрытый интерес. [Сноска: Франсуа Ксавье де Лаваль-Монморанси, первый епископ Квебека, был прелатом сурового нрава. Его память почитается в Канаде сторонниками иезуитов и всеми ультрамонтанскими католиками.] Добавляется, что в Квебеке под эгидой иезуитов существует ассоциация под названием «Святое Семейство», во главе которой стоит мадам Бурдон. [Сноска: Эта мадам Бурдон была вдовой Бурдона, инженера (см. «Иезуиты в Северной Америке», 299). Если верить письмам Марии от Воплощения, она вышла замуж за него по религиозным соображениям, чтобы взять на себя заботу о его детях, оставшихся без матери, условившись заранее, что он будет жить с ней не как муж, а как брат. Как нетрудно догадаться, ее считали весьма благочестивым и святым человеком.] Они встречаются в соборе каждый четверг при закрытых дверях, где рассказывают друг другу — как они обязаны делать по обету — все, что они узнали за неделю хорошего или дурного о других людях. Это своего рода женская инквизиция на благо иезуитов, чьих друзей секреты, как говорят, хранятся, в то время как в отношении лиц, не принадлежащих к их партии, такой осмотрительности не соблюдается. [Сноска: «Il y a dans Québec une congrégation de femmes et de filles qu'ils [les Jésuits] appellent la sainte famille, dans laquelle on fait voeu sur les Saints Evangiles de dire tout ce qu'on sait de bien et de mal des personnes qu'on connoist. La Supérieure de cette compagnie s'appelle Madame Boudon; une Mde. D'Ailleboust est, je crois, l'assistante et une Mde. Charron, la Trésorière. La Compagnie s'assemble tous les Jeudis dans la Cathédrale, à porte fermée, et là elles se disent les unes aux autres tout ce qu'elles on appris. C'est une espèce d'Inquisition contre toutes les personnes qui ne sont pas unies avec les Jésuites. Ces personnes sont accusées de tenir secret ce qu'elles apprennent de mal des personnes de leur party et de n'avoir pas la mesme discretion pour les autres». — Mémoire sur Mr. de la Salle.

Упомянутая выше мадам д'Аллебуст была такой же ревностной богомолкой, как и мадам Бурдон, и в некотором отношении ее история была схожей. См. «Иезуиты в Северной Америке», 360.

Ассоциация «Святое Семейство» была основана иезуитом Шомоно в Монреале в 1663 году. Лаваль, епископ Квебека, впоследствии поощрял ее создание в том месте; и, как пишет сам Шомоно, содействовал тому, чтобы она была приписана к собору. Vie de Chaumonot, 83. О ее создании в Монреале см.: Faillon, Vie de Mlle. Mance, i. 233.

«Ils [les Jésuites] ont tous une si grande envie de savoir tout ce qui se fait dans les familles qu'ils ont des Inspecteurs à gages dans la Ville, qui leur rapportent tout ce qui se fait dans les maisons», etc., etc. — Lettre de Frontenac au Ministre, 13 Nov., 1673.

Здесь следует серия утверждений, которые нет необходимости повторять, поскольку они не касаются Ла Сале. Они касаются злоупотреблений на исповеди, враждебности по отношению к другим священникам, враждебности к гражданским властям и слишком поспешных крещений, в связи с чем Ла Сале, как сообщается, провел неблагоприятное для иезуитов сравнение между ними, с одной стороны, и реколлетами и сульпицианами — с другой.

Теперь мы переходим ко второй части мемуара, озаглавленной «История господина де ла Сале». Упомянув, что он покинул Францию в возрасте двадцати одного или двадцати двух лет с намерением предпринять какое-либо новое открытие, документ повторяет сделанные в предыдущей главе утверждения относительно его открытия Огайо, Иллинойса и, возможно, Миссисипи. Затем в нем упоминается строительство форта Фронтенак и говорится, что одной из его целей было помешать иезуитам стать бесспорными хозяевами торговли пушниной. [Сноска: Упоминалось о слухе, запущенном иезуитом Даблоном с целью помешать строительству форта.] Три года назад, продолжается в документе, Ла Сале приезжал во Францию и получил жалованную грамоту на форт; и далее приводятся примеры средств, к которым прибегала враждебная ему партия, чтобы опорочить его доброе имя и привлечь к ответственности по закону. Однажды, когда он был в Квебеке, откупщик королевских доходов, один из богатейших людей в тех местах, настойчиво предлагал ему гостеприимство и в конце концов, хотя знал его лишь поверхностно, уговорил остановиться в своем доме. Не успел он пробыть там и нескольких дней, как жена хозяина принялась разыгрывать роль жены Потифара, причем с такой страстью, что однажды Ла Сале был вынужден резко удалиться, дабы избежать нарушения законов гостеприимства. Открыв дверь, он обнаружил хозяина на страже и понял, что это была ловушка, подстроенная для него. [Сноска: Эта история рассказана довольно подробно, и ухаживания дамы описаны особенно тщательно.]

Вскоре после этого последовал другой удар — иного характера, хотя и преследовавший ту же цель. Денежные переводы, которые Ла Сале получал от различных членов и родственников своей семьи, отправлялись через его брата, аббата Кавелье, от которого его враги поэтому очень стремились его оттолкнуть. С этой целью был распущен слух, призванный дойти до ушей священника, будто Ла Сале совратил молодую женщину и живет с ней открыто и скандальным образом в форте Фронтенак. Эффект от этой уловки превзошел ожидания ее авторов; ибо священник, ужаснувшись услышанному, отправился в форт, чтобы вынести ему братский выговор; но по прибытии вместо ожидаемой мерзости обнаружил своего брата, которому помогали два монаха-реколлета, управляющих с назидательным благопристойством самым примерным домашним хозяйством.

На этом заканчивается мемуар. Из отрывков некоторых писем Ла Сале можно заключить, что аббат Кавелье порою доставлял ему немало хлопот. В своем двойном качестве священника и старшего брата он, судя по всему, возомнил себя советчиком, наставником и проводником человека, который, хотя и был много моложе его, во всех отношениях несравненно превосходил его, как покажет дальнейшее. Для такого характера, как у Ла Сале, это должно было быть почти невыносимо; тем не менее он был вынужден вооружиться терпением, поскольку его брат держал в руках кошелек. В одном случае его долготерпение подверглось суровому испытанию, когда, пожелав жениться на девице из хорошей семьи в колонии, аббат Кавелье счел нужным по какой-то причине вмешаться и расстроил этот союз. [Сноска: Письмо Ла Сале из собрания господина Маргри.]

Возвращаясь к мемуару. В нем заявляется, что иезуиты добились от Верховного совета ордонанса, запрещающего торговцам отправляться в индейские земли, дабы они сами, иезуиты, будучи уже обоснованиями там в своих миссиях, могли вести торговлю без конкуренции. Но Ла Сале побудил немалое число ирокезов поселиться вокруг своего форта, тем самым приблизив торговлю к своему порогу без нарушения ордонанса. Эти ирокезы, как сообщается далее, очень любили его и помогали ему восстанавливать форт из тесаного камня. Иезуиты говорили ирокезам на южном берегу озера, где они обосновались как миссионеры, что Ла Сале укрепляет свои оборонительные сооружения с целью начать против них войну. Они и интендант, который был их ставленником, старались поссорить ирокезов с французами, чтобы погубить Ла Сале, и в то же время писали ему самому, что он является оплотом страны и должен всегда быть начеку. Они также пытались убедить Фронтенака в необходимости набрать людей и готовиться к войне. Ла Сале подозревал их и, видя, что ирокезы из-за их интриг находятся во взвинченном состоянии, убедил губернатора приехать в форт Фронтенак, чтобы умиротворить их. Тот соответственно сделал это, и был созван совет, который завершился полным восстановлением доверия со стороны ирокезов. [Сноска: Людовик XIV упоминает об этом визите в письме к Фронтенаку от 28 апреля 1677 года. «Не могу не одобрять», — пишет он, — «того, что вы сделали во время вашей поездки к форту Фронтенак, чтобы примирить умы пяти ирокезских наций и рассеять подозрения, которые они питали, а также мотивы, которые могли побудить их начать войну». Депеши Фронтенака за этот, а также за предшествующий и последующий годы отсутствуют в архивах.

В мемуаре, написанном в ноябре 1680 года, Ла Сале упоминает «le désir que l'on avoit que Monseigneur le Comte de Frontenac fist la guerre aux Iroquois». См. Thomassy, Géologie Pratique de la Louisiane, 203.] На этом совете они обвинили двух иезуитов, Брюя и Пьеррона, [Сноска: Брюя в то время находился среди онондага. Пьеррон находился среди сенека. Недавно он перебрался к ним из страны мохоков. — Relation des Jésuites, 1673-9, p. 140 (Shea). Брюя также долгое время жил среди мохоков.] в распространении слухов о том, будто французы готовятся напасть на них. Ла Сале полагал, что целью этой интриги было вызвать у ирокезов ревность к нему и втянуть Фронтенака в расходы, которые вызвали бы недовольство короля. После того как Ла Сале и губернатор потеряли авторитет из-за разрыва, иезуиты выступили бы в роли миротворцев, в полной уверенности, что смогут восстановить спокойствие и предстать в образе спасителей колонии.

Ла Сале, продолжает его летописец, говорил далее, что примерно в это время в салат ему подсыпали изрядное количество болиголова и ярь-медянки; и что виновным оказался человек из его окружения по имени Николя Перро, иначе называемый Соликёр, который сознался в преступлении. [Сноска: Это выставляет характер Перро в новом свете, ибо вряд ли под этим именем может подразумеваться кто-то другой, кроме знаменитого вояжёра. Нигде больше мне не встречалось упоминания прозвищника Соликёр. Отравы были обычным преступлением той эпохи, и лица самого высокого ранга неоднократно обвинялись в них. Приводится следующий отрывок:—

«Quoiqu'il en soit, Mr. de la Salle se sentit quelque temps aerés empoisonné d'une salade dans laquelle on avoit meslé du ciguë, qui est poison en ce pays là, et du verd de gris. Il en fut malade à l'extrémité, vomissant presque continuellement 40 ou 50 jours après, et il ne réchappa que par la force extrême de sa constitution. Celuy qui luy donna le poison fut un nominé Nicolas Perrot, autrement Solycoeur, l'un de ses domestiques…. Il pouvait faire mourir cet homme, qui a confessé son crime, mais il s'est contenté de l'enfermer les fers aux pieds». — Histoire de Mr. de la Salle.] Мемуар добавляет, что Ла Сале, оправившийся от последствий яда, полностью оправдывает иезуитов.

На эту попытку, которая, как мы увидим, была не единственной в своем роде против Ла Сале, он ссылается в письме к принцу де Конти, написанном в Канаде, когда он уже собирался в путь в свою великую экспедицию по спуску по Миссисипи. Приводим отрывок из него:

«Надеюсь удостоить себя чести направить вам более подробный отчет об этом предприятии, когда оно увенчается успехом, на который я надеюсь; но для его поддержки мне необходима сильная защита. Оно пересекает коммерческие операции определенных лиц, которым будет трудно с этим смириться. Они намеревались создать новый Парагвай в этих краях, и тот путь, который я для них закрываю, давал им возможности для выгодной связи с Мексикой. Этот удар неизбежно станет для них огорчением, и вы знаете, как они поступают со всем, что им противостоит. Тем не менее я обязан отдать им должное и сказать, что яд, который мне дали, был вовсе не по их наущению. Человек, знавший о преступлении и полагавший, что я их враг, поскольку видел противоположность наших взглядов, думал оправдаться, обвинив их; и признаюсь, поначалу я был не против иметь это указание на их недоброжелательность: однако, тщательно разобравшись в деле, я отчетливо обнаружил всю ложность обвинения, выдвинутого против них этим негодяем. Тем не менее я простил его, дабы не придавать делу огласку; поскольку одно лишь подозрение способно запятнать их репутацию, наносить которой малейший ущерб я должен скрупулезно избегать, если только не считаю это необходимым для общественного блага и если факт не доказан полностью. Поэтому, сударь, если кто-то разделял подозрение, испытанное мной, сделайте одолжение избавить его от этого заблуждения». [Сноска: В оригинале подчеркнуты следующие слова: «Je suis pourtant obligé de leur rendre une justice, que le poison qu'on m'avoit donné n'éstoit point de leur instigation». — Lettre de la Salle au Prince de Conti, 31 Oct. 1678.]

Это письмо, столь делающее честь Ла Сале, объясняет утверждение в мемуаре о том, что, несмотря на основания для жалоб на иезуитов, он продолжал жить с ними в учтивых отношениях, принимал их в своем форте и время от времени переписывался с ними. Автор утверждает однако, что они интриговали с его людьми, склоняя их к дезертирству; используя для этой цели молодого человека по имени Делорье, которого они прислали к нему с рекомендательными письмами. Ла Сале принял его к себе на службу; но вскоре после этого тот сбежал вместе с несколькими другими людьми и нашел убежище в иезуитских миссиях. [Сноска: В письме к королю Фронтенак упоминает, что несколько человек, которых подбили дезертировать от Ла Сале, отправились в Олбани, где англичане приняли их хорошо. — Lettre de Frontenac au Roy, 6 Nov. 1679. MS. У иезуитов была миссия среди соседнего племени мохоков и в других местах Нью-Йорка.] Целью этой интриги называлось сокращение гарнизона Ла Сале до числа меньшего, чем то, которое он был обязан содержать, что подвергало его риску утраты права на владение.

Утверждается также, будто он заявлял, что Луи Жолье — самозванец [Сноска: Это согласуется с выражениями, использованными Ла Сале в мемуаре, адресованном им Фронтенаку в ноябре 1680 года и опубликованном Томасси. В нем он прямо намекает на свое убеждение, что Жолье спустился лишь немногим ниже устья Иллинойса] и donné иезуитов, то есть человек, работавший на них без жалованья; и далее, что когда он, Ла Сале, явился ко двору просить о привилегиях для продолжения своих открытий, иезуиты заранее представили министру Кольберу дело так, будто он свихнулся и годится лишь для сумасшедшего дома. Лишь при помощи влиятельных друзей ему в конце концов удалось добиться аудиенции.

На этом заканчивается этот примечательный мемуар; как бы мы его ни критиковали, он несомненно содержит немалую долю правды.

ГЛАВА IX. 1677-1678. ВЕЛИКОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ.

ЛА САЛЕ В ФОРТЕ ФРОНТЕНАК. — ЛА САЛЕ ПРИ ДВОРЕ. — ЕГО ПЛАНЫ ОДОБРЕНЫ. — АНРИ ДЕ ТОНТИ. — ПОДГОТОВКА К ОТПРАВЛЕНИЮ.

Завладев фортом Фронтенак, Ла Сале обеспечил себе плацдарм для всех своих будущих начинаний. То, что он намеревался сделать его постоянным, ясно из тех усилий, которые он приложил к укреплению его обороны. В течение двух лет с даты получения жалованной грамоты он заменил поспешно построенный частокол графа Фронтенака регулярным сооружением из тесаного камня; правда, из него были завершены лишь два бастиона с соединяющими их куртинами, а стена со стороны воды была образована из колья. Внутри находились казарма, колодец, мельница и пекарня, а деревянный блокгауз охранял ворота. [Сноска: План форта Фронтенак, опубликованный Файоном по оригиналу, отправленному в Францию Денонвилем в 1685 году.] Неподалеку от берега к югу от форта располагалась группа небольших домов французских поселенцев, а дальше в том же направлении находилась индейская деревня. Два офицера и хирург вместе с десятком или более солдат составляли гарнизон; кроме того, в форте единовременно содержалось втрое или вчетверо больше каменщиков, рабочих и гребцов на каноэ. [Сноска: État de la dépense faite par Mr. de la Salle, Gouverneur du Fort Frontenac, MS. Когда Фронтенак находился в форте в сентябре 1677 года, он обнаружил там всего четырех поселенцев. Из Relation des Découvertes du Sr. de la Salle следует, что три-четыре года спустя там насчитывалось тринадцать или четырнадцать семей. Ла Сале потратил на форт 34 426 франков. — Mémoire au Roy, Papiers de Famille, MSS.] Помимо них, здесь находились два монаха-реколлета, Люк Бюиссе и Луи Хеннепин, причем последний весьма посредственно подходил для своих апостольских обязанностей, в чем мы вскоре убедимся. Ла Сале построил для них дом возле форта, и часть его они превратили в часовню.

Отчасти для торговли на озере, отчасти с прицелом на дальнейшие замыслы он велел построить четыре небольших палубных судна; но для обычных нужд лучше всего подходили каноэ, и его спутники искусно управлялись с ними, прослыв лучшими гребцами на каноэ в Америке. [Сноска: Relation des Découvertes, MS. Хеннепин повторяет это утверждение.] Феодальный владыка окружавших его лесов, командир гарнизона, набранного и оплачиваемого им самим, основатель миссии, покровитель церкви, Ла Сале царствовал как самодержец своей уединенной маленькой империи.

Но он и не помышлял останавливаться на достигнутом. Он получил то, к чему стремился, — точку опоры для более смелых и широких действий. Его планы созрели, и время его пришло. Он больше не был нуждающимся искателем приключений, лишенным всего, кроме плодородного ума и бесстрашного сердца. Он завоевал положение, влияние, кредит и могущественных друзей. Теперь наконец он мог надеяться найти долгожданный путь в Китай и Японию и обеспечить за Францией те бескрайние просторы Запада, водные артерии которых виделись ему дорогой к богатству, славе и могуществу. Он снова отплыл во Францию, везя, как и прежде, письма от Фронтенака с рекомендациями королю и министру. Мы видели, что его заранее объявили безумцем; но Кольбер в конце концов склонил к нему слух и удовлетворил его прошение. Возможно, он разглядел человека перед собой, живущего лишь замыслом и воплощением великих планов и вооруженного таким мужеством, перед которым не устрашились бы ни Мойры, ни сами Фурии.

Ла Сале получил полномочия продолжить предполагаемые открытия за свой счет при условии их завершения в течение пяти лет; строить форты в новообретенных странах и владеть ими на условиях, аналогичных тем, что были уже предоставлены ему в случае с фортом Фронтенак; а также монополизировать торговлю шкурами бизонов — новой отраслью торговли, благодаря которой, как он утверждал, равнины Миссисипи станут источником обильного богатства. Но ему категорически запрещалось торговать с оттавами и другими племенами озер, которые привыкли привозить свою пушнину в Монреаль. [Сноска: Permission an Sr. de la Salle de découvrir la partie occidentals de la Nouvelle France, 12 May, 1678, MS. Подписано Кольбером; а не Сенеле, как утверждает Шарлевуа.]

Богатые родственники Ла Сале снова пришли ему на помощь, и ему были предоставлены крупные денежные авансы. [Сноска: В меморандуме, который родственники Ла Сале представили королю после его смерти, они говорят, что по этому случаю «ses frères et ses parents n'épargnèrent rien». Добавляется, что между 1678 и 1683 годами его предприятия обошлись семье более чем в 500 000 франков. Из памятной записки его кузена, доктора медицины из Парижа Франсуа Пле, следует, что Ла Сале выдал ему 27 и 28 июня 1678 года два простых векселя на 9805 франков и 1676 франков соответственно.] Он закупил припасы и нанял людей; и в июле 1678 года снова отплыл в Канаду с тридцатью спутниками — матросами, плотниками и разнорабочими, — имея в изобилии якоря, канаты и такелаж, железные инструменты, товары для торговли и все необходимое для своего предприятия. Был в его отряде один человек, стоивший всех остальных вместе взятых. У принца де Конти был протеже в лице Анри де Тонти, итальянского офицера, которому в сицилийских войнах гранатой оторвало руку. Его отец, бывший губернатор Гаэты, приехавший во Францию из-за политических потрясений в Неаполе, снискал немалую репутацию финансиста и разработал форму страхования жизни, известную как тонна. Принц де Конти рекомендовал молодого человека Ла Сале; и, как показало событие, он не мог оказать ему услуги лучше. Ла Сале узнал своего нового лейтенанта во время плавания через Атлантику; и вскоре после прибытия в Канаду он писал о нем своему покровителю в следующих выражениях: «Его благородный характер и дружелюбный нрав были вам хорошо известны; но, возможно, вы не сочли бы его способным делать вещи, для которых крепкое телосложение, знакомство со страной и владение обеими руками кажутся абсолютно необходимыми. Тем не менее его энергия и сноровка делают его равным любой задаче; и ныне, в пору, когда все страшатся льдов, он отправляется закладывать новый форт в двухстах лье отсюда, которому я взял на себя смелость дать имя форт Конти. Он расположен близ того великого водопада высотой более чем в сто двадцать туазов, которым озера более высокого уровня низвергаются в озеро Фронтенак [Онтарио]. Оттуда водой плывут пятьсот лье до места, где должен быть заложен форт Дофин, откуда остается лишь спуститься по великой реке залива Святого Духа, чтобы достичь Мексиканского залива». [Сноска: Lettre de La Salle au Prince de Conti, 31 Oct. 1678, MS. Форт Конти должен был быть построен на месте нынешнего форта Ниагара. Имя озера Конти было дано Ла Сале озеру Эри. Форт, упомянутый как форт Дофин, был построен, как мы увидим, на Иллинойсе, хотя и под другим названием. Ла Сале, введенный в заблуждение испанскими картами, полагал, что Миссисипи впадает в залив Святого Духа (залив Мобил).

Анри де Тонти подписывал свое имя на галлифицированный, а не на исходный итальянский манер — Тонти. Он носил руку из железа или какого-то другого металла, которая обычно была прикрыта перчаткой. Ла Поттери говорит, что он однажды или дважды успешно использовал ее, когда индейцы начинали буйствовать, проломив головы самым упрямым или выбив им зубы. Не зная в тот момент секрета необычайной эффективности его ударов, они считали его «медициной» первого порядка. Ла Поттери приписывает потерю его руки удару саблей, полученному в вылазке при Мессине; но Тонти в своем «Мемуаре» утверждает, как сказано выше, что ее оторвало выстрелом.]

Помимо Тонти, Ла Салль нашел другого союзника, хотя и менее надежного, в лице сира де ла Мотта; а в Квебеке, где он был задержан на некоторое время, он встретил отца Луи Хеннепина, который спустился от форта Фронтенак, чтобы встретиться с ним.

ГЛАВА X.
1678–1679.
ЛА САЛЛЬ У НИАГАРЫ.

ОТЕЦ ЛУИ ХЕННЕПИН. — ЕГО ПРОШЛАЯ ЖИЗНЬ; ЕГО ХАРАКТЕР. — ОТПЛЫТИЕ. — НИАГАРСКИЙ ВОДОПАД. — ИНДЕЙСКАЯ РЕВНИВОСТЬ. — ЛА МОТТ И СЕНЕКИ. — КАТАСТРОФА. — ЛА САЛЛЬ И ЕГО ПОСЛЕДОВАТЕЛИ.

Хеннепин горел желанием присоединиться к приключению, и к его великой радости Ла Салль передал ему письмо от его провинциала, отца Ле Февра, содержащее столь желанное разрешение. После этого, чтобы подготовиться, он уединился в монастыре реколлетов в Квебеке, где некоторое время предавался молитвам и размышлениям, насколько это позволяла его натура, далекая от духовности. Фронтенак, всегда благоволивший его ордену, затем пригласил его пообедать в замок; а навестив епископа и попросив у него благословения, он спустился в нижний город и сел на судно. Его судно представляло собой небольшое берестяное каноэ, которым управляли гребцы-два человека. В сандалиях, грубой серой капоте с остроконечным капюшоном, с верёвкой святого Франциска на поясе и четками с распятием на боку отец отправился в свое памятное путешествие. Он вез с собой утварь переносного алтаря, которую в случае необходимости мог пристегнуть к спине, как рюкзак.

Он медленно продвигался вверх по Святого Лаврентия, останавливаясь то тут, то там, где расчищенный участок и несколько бревенчатых домов знаменовали слабое начало прихода и сеньории. Поселенцы, хоть и были добрыми католиками, отличались немногочисленностью и бедностью, из-за чего не могли содержать священника и приветствовали прибытие монаха с восторгом. Он отслужил мессу, немного поучал, как было у него заведено, и в одном случае крестил ребенка. Наконец он добрался до Монреаля, где враги предприятия сманили двух его гребцов. Ему удалось найти других двоих, с которыми он продолжил путешествие, миновал пороги верхнего течения Святого Лаврентия и прибыл к форту Фронтенак в одиннадцать часов вечера второго ноября, где его собратья по миссии, Рибур и Буиссе, приняли его с распростертыми объятиями. [Сноска: Hennepin, Description de la Louisiane (1683), 19. Ibid., Voyage Curieux (1704), 66. Рибур прибыл недавно.] Ла Салль, Тонти, Ла Мотт и их отряд, покинувшие Квебек несколькими днями позже, вскоре появились у форта; Ла Салль был сильно утомлен и изнурен тяготами пути, а скорее трудами и тревогами по подготовке. Едва прибыв, он отправил пятнадцать человек на каноэ к озеру Мичиган и к иллинойсам, чтобы наладить торговлю с индейцами и запасти провизию. В гавани стояло небольшое судно водоизмещением в десять тонн, и он приказал Ла Мотту плыть на нем к Ниагаре в сопровождении Хеннепина.

Этот смелый, выносливый и предприимчивый монах, историк экспедиции и ее видный участник, невольно нарисовал собственный портрет с изрядной отчетливостью. «Я всегда, — говорит он, — чувствовал сильную склонность бежать от мира и жить по правилам чистой и суровой добродетели; и именно с этой целью я вступил в орден святого Франциска». [Сноска: Hennepin, Nouvelle Découverte (1697), 8.] Затем он говорит о своем рвении к спасению душ, но признает, что страсть к путешествиям и жгучее желание побывать в чужих землях сыграли немалую роль в его склонности к миссионерству. [Сноска: Ibid., Avant Propos, 5.] Находясь в монастыре в Артуа, его настоятель послал его в Кале в сезон ловли сельди просить милостыню по обычаю францисканцев. Здесь и в Дюнкерке он подружился с матросами и никогда не уставал слушать их рассказы. Его аппетит к ним был настолько ненасытен, что, «часто, — говорит он, — я прятался за дверями таверн, пока матросы рассказывали о своих путешествиях. Табачный дым вызывал у меня сильную тошноту; но, несмотря на это, я внимательно слушал все, что они говорили о своих приключениях на море и странствиях по далеким странам. Я мог бы проводить так целые дни и ночи напролет без еды». [Сноска: Ibid., Voyage Curieux (1704), 12.]

Вскоре он отправился в странствующую миссию по Голландии и описывает различные неудачи, которые постигли его «вследствие моего усердия в трудах ради спасения душ». «Я был в кровопролитном сражении при Сенефе, — продолжает он, — где столько людей погибло от огня и меча и где у меня было предостаточно работы по утешению и ободрению бедных раненых солдат. Пережив великие тяготы и подвергаясь крайним опасностям при осадах городов, в окопах и в сражениях, где я безрассудно подвергал себя риску ради спасения других, в то время как солдаты бредили лишь кровью и резней, я наконец обнаружил способ удовлетворить свою давнюю склонность к путешествиям». [Сноска: Ibid., 13.]

Он получил разрешение от своих настоятелей отправиться в Канаду — самую авантюрную из всех миссий, — и в соответствии с этим отплыл в 1675 году на корабле, на котором находился Ла Салль, только что получивший дарственное пожалование на форт Фронтенак. Во время плавания он взял на себя смелость сделать выговор группе девушек, которые развлекали себя и круг офицеров и других пассажиров танцами на палубе. Ла Салль, оказавшийся среди зрителей, был раздражен вмешательством Хеннепина и сказал ему, что он ведет себя как педант. Монах парировал, упомянув — бессознательно, как он утверждает, — тот факт, что Ла Салль и сам когда-то был педантом, пробыв, по словам Хеннепина, десять или двенадцать лет преподавателем класса в школе иезуитов. Ла Салль, добавляет он, побледнел от ярости и так и не простил его до конца своих дней, всегда очерняя и преследуя его. [Сноска: Ibid., Avis au Lecteur. В другом месте он изображает себя в прекрасных отношениях с Ла Саллем; с которым, по его словам, они читали истории путешествий в форте Фронтенак, после чего вместе обсуждали свои планы открытий.]

По прибытии в Канаду он был направлен миссионером в форт Фронтенак. Этот дикий и удаленный пост пришелся ему по душе. Он установил гигантский крест, руководил строительством часовни для себя и своего коллеги Буиссе и наставлял местных ирокезских колонистов. Он также посещал соседние индейские селения, управляя своим каноэ летом, когда озеро было свободно от льда, и путешествуя зимой на снегоступах с пледом, перекинутым через спину. Самым примечательным его путешествием стало то, что он совершил зимой — судя по всему, в 1677 году, — вместе с солдатом из гарнизона. Они пересекли восточную оконечность озера Онтарио на снегоступах и двинулись на юг сквозь леса к Онондаге; останавливаясь по вечерам, чтобы разгрести снег глубиной в несколько футов и собрать хворост для костра, который им приходилось то и дело подкладывать всю ночь, чтобы не замерзнуть. Наконец они достигли большого селения Онондага, где индейцы были крайне поражены их выносливостью. Оттуда они направились на восток к онейдам, а затем к мохокам, которые угощали их мелкими лягушками, истолченными с кашей из индейской кукурузы. Здесь Хеннепин нашел иезуита Брюя, который разрешил ему скопировать словарь языка мохоков [Сноска: Это был труд Брюя Racines Agnières. Он был опубликован мистером Ши в 1862 году. Хеннепин, судя по всему, внимательно изучил его, поскольку в нескольких случаях использует слова, явно заимствованные оттуда, вкладывая их в уста индейцев, говорящих на диалекте, отличном от диалекта анье, или мохоков], составленный им, и здесь же вскоре встретился с тремя голландцами, которые убеждали его посетить соседнее селение Оранж, или Олбани, — приглашение, от которого он, судя по всему, отказался. [Сноска: Сравните Бродхеда в Hist. Mag., x. 268.]

Они остались довольны им, говорит он, потому что он говорил по-голландски. Попрощавшись с ними, он снова привязал снегоступы и вернулся со своим спутником в форт Фронтенак. Так он закалил себя в лесных тяготах и подготовился к осуществлению грандиозного плана открытий, который называет своим собственным: «предприятие, — если воспользоваться его собственными словами, — способное устрашить кого угодно, кроме меня». [С022с175] [Сноска: «Une entreprise capable d’épouvanter tout autre que moi». — Hennepin, Voyage Curieux, Avant Propos (1704).] Когда появились более поздние издания его книги, в его правдивости возникли сомнения. «Здесь я заявляю вам перед лицом Бога, — пишет он, обращаясь к читателю, — что мое повествование верно и искренно, и что вы можете верить всему, о чем в нем рассказано». [Сноска: «Je vous proteste ici devant Dieu, que ma Relation est fidèle et sincère», etc. — Ibid., Avis au Lecteur.] И тем не менее, как мы увидим, этот преподобный отец был самым бесстыдным лжецом, а повествование, о котором он говорит, представляет собой редкий памятник наглой лживости. Хеннепин, однако, повидал и осмелился на многое: ибо среди его многочисленных недостатков страх отсутствовал вовсе; и там, где не были замешаны его тщеславие или злопамятность, он часто говорил правду. Его книги имеют свою ценность вопреки всем их чудовищным выдумкам. [Сноска: Природа этих выдумок будет показана ниже. Они встречаются не в ранних изданиях повествования Хеннепина, которые сравнительно правдивы, а в издании 1697 года и последующих. Ла Салль к моменту их публикации уже был мертв.]

Ла Мотт и Хеннепин с шестнадцатью людьми поднялись на борт небольшого судна в десять тонн, стоявшего у форта Фронтенак. Два собрата монаха, Буиссе и Рибур, заключили его в объятия, прощаясь с ним; в то время как его индейские прозелиты, узнав, куда он направляется, стояли, прижав руки ко ртам, пораженные опасностями, подстерегавшими их духовного наставника. Ла Салль с остальной частью отряда должен был последовать за ними, как только завершит приготовления. День выдался бурный и порывистый, стояло восемнадцатое ноября. Паруса были подняты; берег отдалялся — каменные стены форта, огромный крест, воздвигнутый монахом, вигвамы, хижины поселенцев, группа зевак-индейцев на берегу. Озеро штормило, и люди, теснившиеся на столь малом судне, нервничали и беспокоились. Они жались к северному берегу, спасаясь от ярости свирепо дувшего с северо-востока ветра; в то время как длинная серая полоса обнаженных лесов по правую руку свидетельствовала о том, что зима быстро вступает в свои права. Двадцать шестого числа они достигли окрестностей индейского селения Тайаягон [Сноска: Это место нанесено на рукописную карту, отправленную во Францию интендантом Дюшнесо и ныне хранящуюся в Морском архиве, а также на нескольких других современных картах], неподалеку от Торонто, и завели свое судно для безопасности в устье реки — предположительно Хамбер, — где лед сковал ее, и судно пришлось вырубать топорами. Пятого декабря они попытались переправиться к устью Ниагары, но их застала темнота, и они провели тревожную ночь, качаясь на волнующемся озере в пяти-шести милях от берега. Утром они вошли в устье Ниагары и высадились на мысе с ее восточной стороны, где ныне возвышаются исторические бастионы форта Ниагара. Здесь они обнаружили небольшую деревушку сенеков, привлеченных сюда рыбной ловлей, которые с любопытством смотрели на судно и с благоговейным удивлением слушали, как путешественники поют Te Deum в знак благодарности за благополучное прибытие.

Хеннепин с несколькими спутниками поднялся вверх по реке в каноэ до подножия горной гряды Льюистон, которая, простираясь направо и налево, образует склон обширного плоскогорья, рассеченного могучим ущельем, вдоль которого отсюда и до водопадов семью милями выше с яростью альпийского потока несутся соединенные воды четырех внутренних океанов. Плыть на каноэ дальше было невозможно. Он высадился с товарищами на западном берегу, близ подножия той части гряды, что ныне зовется Куинстаун-Хайтс, поднялся по крутому склону и углубился в зимний лес с целью разведки. Слева от него уходили вниз крутые обрывы, внизу бушевала яростная река; пока наконец среди первозданной глуши, еще не оскверненной человеческой мелочностью, перед его взором не предстал величественный водопад. [Сноска: Описание водопада и реки Ниагары у Хеннепина — особенно его второе описание по возвращении с Запада — весьма детально и в целом очень точно. Он впадает в грубое преувеличение относительно высоты катаклизма-водопада, которую в издании 1683 года указывает в пятьсот футов, а в издании 1697 года увеличивает до шестисот. Он также говорит, что под Американским водопадом было достаточно места для проезда четырех экипажей в ряд, причем пассажиры оставались сухими. Это, конечно, преувеличение в лучшем случае, но крайне вероятно, что со времен Хеннепина произошли большие изменения. Он упоминает небольшой боковой водопад на западной стороне водопада Подкова, которого ныне не существует. Столовая скала, ныне разрушенная, отчетливо запечатлена на его рисунке. Он говорит, что спустился по утесам на западной стороне к подножию водопада, но ни один человек не может спуститься по восточной стороне.

Название Ниагара, записанное Лалеманом в 1641 году как Onguiaahra и Сансоном на его карте 1657 года как Ongiara, используется Хеннепином в его нынешней форме. Его описание водопадов — самое раннее из известных науке. Они отчетливо обозначены на карте Шамплена 1632 года. Ранние упоминания о них см. в книге «Иезуиты в Северной Америке», стр. 143. Краткое, но любопытное их упоминание приведено Жендро в работе Quelques Particularitez du Pays des Hurons, 1659. Неутомимый доктор О'Каллаган обнаружил тридцать девять различных форм названия Ниагара. — Index to Colonial Documents of New York, 465. Оно имеет ирокезское происхождение, и на диалекте мохоков произносится как Ньягара.]

Исследователи прошли три мили дальше и разбили лагерь на ночь на берегу ручья Чиппева, разгребая снег глубиной в фут, чтобы развести корт-огонь. Утром они двинулись в обратный путь, спугнув по дороге нескольких оленей и диких индеек, и воссоединились со своими товарищами в устье реки.

Целью Ла Салля было построить форт из палисада в устье Ниагары, и работы теперь начались, хотя для размягчения мерзлой земли потребовалась горячая вода. Но мороз был не единственным препятствием. Сенеки из соседней деревни выказывали угрюмую ревность к замыслу, который действительно не сулил им ничего хорошего. Ниагара была ключом к четырем великим озерам выше по течению, и тот, кто овладевал ею, мог в немалой степени контролировать пушную торговлю внутренних областей. Будучи занятой французами, она в мирное время перехватывала торговлю, которую ирокезы вели между западными индейцами и голландцами с англичанами в Олбани, а в военное время угрожала им серьезной опасностью. Ла Мотт понимал необходимость умиротворить этих грозных соседей и, если возможно, уговорами склонить их дать согласие на этот план. Ла Салль действительно проинструктировал его на этот счет. Он решился на поход к большому селению сенеков и попросил Хеннепина, занятого строительством берестяной часовни для себя, сопровождать его. Соответственно, они выступили с несколькими хорошо вооруженными и экипированными людьми, неся за плечами подарки весьма значительной ценности. Селение находилось за Дженеси, к юго-востоку от места расположения современного Рочестера. [Сноска: Около города Виктор. Оно нанесено на карту Галине и другие неопубликованные карты. Сравните Marshall, Historical Sketches of the Niagara Frontier, 14.] После пятидневного перехода они достигли его в последний день декабря. Их провели в хижину главного вождя, где их обступила глазеющая толпа женщин и детей. В деревне находились два иезуита — Раффек и Жюльен Гарнье, — и их присутствие не предвещало посольству ничего хорошего. Ла Мотт, который, судя по всему, питавший мало любви к священникам любого толка, был крайне раздражен их видом; и когда вожди собрались выслушать его, он настоял, чтобы оба отца покинули советную палату. При этом Хеннепин из уважения к своему сану счел уместным также удалиться. Вожди, числом сорок два человека, сидели на корточках на земле, облаченные в церемониальные одежды из шкур бобра, волка или черной белки. «Сенаторы Венеции, — пишет Хеннепин, — не выглядят более важно и не говорят более обдуманно, чем советники ирокезов». Переводчик Ла Мотта произнес речь перед внимательным собранием, сложив к их ногам подарок за подарком — мундиры, алое сукно, топорики, ножи и бусы, — и пустил в ход всю свое красноречие, чтобы убедить их в том, что строительство форта в устье Ниагары и судна на озере Эри суть меры, жизненно важные для их интересов. Они с радостью приняли подарки, но ответили на речь переводчика уклончивыми общими фразами; и после того как посольство развлекли сожжением пленного индейца, полуголодные посланцы вернулись к Ниагаре.

Несколько дней спустя Хеннепин находился у берега озера, когда услышал знакомый голос и к своему удивлению увидел приближающегося Ла Салля. Этот решительный баловень судьбы уже начал вкушать всю горечь своего жребия. Плывя с Тонти из форта Фронтенак с целью доставить припасы передовому отряду у Ниагары, он был задержан встречными ветрами всего в нескольких часах пути от места назначения. Стремясь быстрее добраться туда, он оставил судно на попечение лоцмана, который ослушался его приказаний и в итоге потерпел крушение в местечке в девяти или десяти лигах к западу от Ниагары. [Сноска: Tonty, Mémoire envoyé en 1693 sur la Découverte du Mississippi et des Nations voisines, par le Sieur de la Salle, en 1678, et depuis sa mort par le Sieur de Tonty. Опубликованный труд, носящий имя Тонти, представляет собой компиляцию, полную искажений фактов. Он отрекся от своего авторства. На его авторитет в этом повествовании полагаться не будут. Копия подлинного документа с оригинала, подписанного Тонти, хранится в Морском архиве и находится перед моими глазами.] Провизия и товары были потеряны, хотя команда спасла якоря и кабели, предназначенные для судна, которое Ла Салль собирался построить для судоходства по Великим озерам. До катастрофы у него состоялась встреча с сенеками, и, будучи более удачливым, чем Ла Мотт, — ибо его влияние на индейцев было велико, — он убедил их на время дать согласие на осуществление его планов. Однако они потребовали, чтобы он изменил их настолько, чтобы довольствоваться укрепленным складом вместо форта в устье Ниагары.

Потеря судна повергла его в крайнее замешательство и, как говорит Хеннепин, «заставила бы любого, кроме него, бросить предприятие». [Сноска: Description de la Louisiane (1683), 41. Для Хеннепина характерно, что в изданиях его книги, опубликованных после смерти Ла Салля, он заменяет фразу «любого, кроме него» на «любого, кроме тех, кто замыслил столь благородный проект», подразумевая и себя самого, хотя он ничего не потерял от катастрофы и этот проект не замышлял.] Весь отряд собрался теперь за полупостроенными палисадами Ниагары: пестрая компания французов, фламандцев и итальянцев, питавших взаимную неприязнь друг к другу. С некоторыми из людей тайком вели переговоры враги Ла Салля. Ни у кого из них, судя по всему, не лежало сердце к этому предприятию. Ла Мотт вернулся в Канаду. Он был солдатом, и, возможно, неплохим, но уже сломался под тяжестью тягот этих зимних странствий. Ла Салль, редко бывающий счастлив в выборе подчиненных, во всей своей компании имел, пожалуй, лишь одного человека, которому мог доверять безоговорочно; и этим человеком был Тонти. С Хеннепином у них были прохладные отношения. Люди, сведенные вместе в столь суровом предприятии, быстро узнают друг друга; и тщеславный, высокомерный монах вряд ли мог прийтись по душе храброму и верному лейтенанту Ла Салля. Хеннепин утверждает, что политика Ла Салля заключалась в том, чтобы править через разногласия среди его последователей; и по какой бы причине это ни происходило, несомненно то, что подчиненные ему люди редко находились в полном согласии.

ГЛАВА XI.
1679.
СХОД НА ВОДУ «ГРИФФИНА».

НИАГАРСКИЙ ВОЛОК. — СУДНО НА СТАПЕЛЯХ. — СТРАДАНИЯ И НЕДОВОЛЬСТВО. — ЗИМНЕЕ ПУТЕШЕСТВИЕ ЛА САЛЛЯ. — СХОД СУДНА НА ВОДУ. — НОВЫЕ БЕДСТВИЯ.

Теперь предстояло начать работу более важную, чем строительство склада в устье реки. Это было строительство судна выше водопада. Маленькое судышко, доставившее Ла Мотта и Хеннепина с их передовым отрядом, было вытащено к подножию порога у Льюистона и вытянуто на берег с помощью кабестана, чтобы спасти его от дрейфующего льда. Его груз был выгружен, и теперь его необходимо было перенести за водопад к спокойной воде выше по течению. Расстояние до намеченного пункта составляло не менее двенадцати миль, и сначала предстояло преодолеть крутые высоты над Льюистоном. Эта тяжелая задача была выполнена двадцать второго января. Уровень плато был достигнут, и вереница обремененных ношей людей численностью около тридцати человек медленно брела по заснеженным равнинам и сквозь мрачные леса елей и обнаженных дубов; в то время как Хеннепин плелся сквозь сугробы с привязанным к спине переносным алтарем. Наконец они вышли к устью ручья, впадавшего в Ниагару двумя лигами выше водопада, и который несомненно был тем, что ныне зовется ручьем Кайюга. [Сноска: Предметом дискуссий было то, на каком именно берегу Ниагары было построщено первое судно на Верхних озерах. Тщательное изучение трудов Хеннепина и осмотр местностей убедили меня, что этим местом было то, что указано выше. Хеннепин неоднократно упоминает большой отдельный камень, возвышающийся из воды у подножия порога выше Льюистона, на западном берегу реки. Этот камень можно увидеть и по сей день, прямо под западным концом подвесного моста в Льюистоне. Жители окрестностей помнят, что между ним и утесами западного берега ходил паром; но с тех пор он был подмыт течением и наклонился в ту сторону, так что значительная его часть погружена в воду, в то время как гравий и земля, сброшенные с утеса во время строительства моста, засыпали промежуточный проток. Напротив этого камня, на восточном берегу реки, говорит Хеннепин, находятся три горы примерно в двух лигах ниже водопада. — Nouveau Voyage (1704), 462, 466. На эти «три горы», как и на камень, он ссылается часто. О них также упоминает Ла Нонтан, который четко указывает их положение. Они состоят из трех последовательных уступов склона: во-первых, того, что поднимается от уровня воды, образуя крутой и высокий речной берег; затем промежуточного подъема, увенчанного подобием террасы, где уставшие люди могли найти второе место для отдыха и сложить свои ноши, откуда третье усилие с трудом доставляло их на ровную вершину плато. То, что это было фактическое место «волока» или переноски для путешественников, показывает Хеннепин (1704), 114, описывающий перетаскивание якорей и других тяжелых предметов на эти высоты в августе 1679 года. Ла Нонтан также миновал водопады через «три горы» восемь лет спустя. — La Hontan, (1703), 106. Очевидно, таким образом, что волок находился на восточном берегу, откуда можно с уверенностью заключить, что судно было построено на том же берегу. Хеннепин говорит, что оно строилось в устье ручья (rivière), впадающего в Ниагару в двух лигах выше водопада. За исключением одного-двух мелких ручейков, на западном берегу нет других водотоков, кроме ручья Чиппева, который Хеннепин посетил и правильно поместил примерно в одной лиге от водопада. Расстояния, указываемые им на Ниагаре, как правило, верны. На восточном берегу есть ручей, который идеально отвечает этим условиям. Это ручей Кайюга в двух лигах выше водопада. Непосредственно перед ним лежит остров длиной около мили, отделенный от берега узким и глубоким рукавом Ниагары, в который и впадает ручей Кайюга. Место это настолько очевидно подходит для строительства и спуска судна на воду, что в начале этого века правительство Соединенных Штатов выбрало его для постройки шхуны для доставки припасов гарнизонам Верхних озер. Соседнее селение носит ныне имя Ла Салль. При исследовании этого и других мест на Ниагаре мне оказал огромную помощь мой друг О. Х. Маршалл, эсквайр, из Буффало, не имеющий себе равных в значении истории и традиций Ниагарского рубежа.]

При исследовании этого и других мест на Ниагаре мне оказал огромную помощь мой друг О. Х. Маршалл, эсквайр, из Буффало, не имеющий себе равных в своем знании истории и традиций Ниагарского рубежа.

Деревья были срублены, участок расчищен, и мастер-плотник заставил своих судостроителей приняться за работу. Тем временем двое охотников-мохеган, приставленных к отряду, соорудили берестяные вигвамы для размещения людей. У Хеннепина была своя часовня, судя по всему, из того же материала, где он установил алтарь и по воскресеньям и праздникам служил мессу, проповедовал и наставлял; в то время как некоторые из людей, знавшие григорианское пение, оказывали помощь во время службы. Когда плотники были готовы заложить киль судна, Ла Салль попросил монаха забить первый болт; «но скромность моего религиозного звания, — говорит он, — заставила меня отказаться от этой чести».

К счастью, стоял сезон охоты у ирокезов, и большая часть воинов-сенеков находилась в лесах к югу от озера Эри; однако их оставалось достаточно, чтобы вызывать серьезное беспокойство. Они угрюмо околачивались вокруг места работ, выражая свое недовольство действиями французов. Один из них, притворившись пьяным, напал на кузнеца и попытался убить его; но француз, размахивая раскаленным докрасна железным прутом, держал его на расстоянии, пока к месту происшествия не подбежал Хеннепин, после чего, как он заявляет, суровость его выговора заставила дикаря отступиться. [Сноска: Hennepin (1704), 97. В документе, составленном по требованию интенданта Дюшнесо, сохранены имена большей части людей Ла Саллья. Они совпадают с именами, приведенными Хеннепиным: так, мастер-плотник, которого он называет мэтром Муазом, фигурирует как Моиз Хилларе, а кузнец, называемый им Ла Форжем, упомянут как — (неразборчиво) по прозвищу Ла Форж.] Работа судостроителей продвигалась быстро, и когда индейские гости узрели массивные шпангоуты деревянного монстра, их ревнивая подозрительность удвоилась. Одна скво повідала французам, что те намереваются сжечь судно на стапелях. Теперь все с тревогой стояли на страже. Холод, голод и недовольство находили лишь слабое противоядие в энергии Тонти и проповедях Хеннепина.

Ла Салль отсутствовал, и его лейтенант командовал вместо него. Хеннепин говорит, что Тонти ревновал из-за того, что он, монах, вел дневник, и что ему приходилось принимать всевозможные разумные меры предосторожности, чтобы не позволить итальянцу завладеть им. Люди, полуголодные из-за потери своих припасов на озере Онтарио, были неспокойны и угрюмы; а их недовольство подогревалось одним из них, с которым почти наверняка втайне вели дела враги Ла Салля. [Сноска: «Этот дурной человек, — говорит Хеннепин, — немивратно развратил бы наших рабочих, если бы я не успокоил их своими увещеваниями, которые произносил по праздникам и воскресеньям после богослужения». (1704), 98.] Сенеки отказывались снабжать их кукурузой, и частые увещевания отца-реколлета оказались недостаточной заменой. В этом крайнем положении два мохегана оказали отличную услугу, доставив оленину и другую дичь, что облегчило самые насущные нужды отряда и во многом вернуло им бодрость духа.

Ла Салль тем временем возвращался пешком в форт Фронтенак, проделав путь в двести пятьдесят миль через занесенные снегом леса ирокезов и по льду озера Онтарио. Крушение его судна делало необходимым отправку новых припасов к Ниагаре, а состояние его дел, отягощенных огромными расходами на предприятие, требовало его присутствия в форте Фронтенак. Его сопровождали два человека, а собака тащила его багаж на санях. В качестве еды у них был лишь мешок поджаренной кукурузы, которая закончилась за два дня до их прибытия в форт; остаток пути они проделали впроголодь.

В его отсутствие Тонти завершил постройку судна, водоизмещение которого составляло около сорока пяти тонн. [Сноска: Hennepin (1683), 46. В издании 1697 года он говорит, что оно было шестидесяти тонн. Я предпочитаю следовать более раннему и заслуживающему доверия повествованию.] С наступлением весны оно было готово к сходу на воду. Монах произнес над ним благословение; собравшиеся запели Te Deum; прогремели пушечные выстрелы, и французы с индейцами, одинаково согретые щедрым подарком бренди, кричали и улюлюкали хором, когда судно скользнуло в воды Ниагары. Строители отбуксировали его и бросили якорь на стремнине, в безопасности наконец от поджигателей, а затем, раскинув гамаки под палубой, заснули с миром, вне досягаемости томагавка. Индейцы смотрели на него с изумлением. Пять небольших пушек глядели из орудийных портов, а на носу был вырезан зловещий монстр — грифон, чье имя оно носело в честь герба Фронтенака. Часто доводилось слышать слова Ла Салля о том, что он заставит гриффона летать выше ворон, или, иными словами, заставит Фронтенака восторжествовать над иезуитами.

Затем они провели судно вверх по реке и закрепили его ниже быстрого течения у Блек-Рока. Здесь они завершили его оснащение и стали ждать возвращения Ла Салля, но отсутствующий командир все не появлялся. Весна и больше половины лета прошли, прежде чем они увидели его снова. Наконец, в начале августа, он прибыл в устье Ниагары, приведя с собой еще трех монахов; ибо, хоть он и не был другом иезуитов, он ревностно служил Вере и редко путешествовал без миссионера. Подобно Хеннепину, все трое монахов были фламандцами. Один из них, Мелитон Ватто, должен был остаться у Ниагары; остальные, Зеноб Мембре и Габриэль Рибур, должны были проповедовать Веру среди племен Запада. Рибур был крепким и жизнерадостным стариком шестидесяти четырех лет. Он четыре раза поднимался и спускался по высотам Льюистона, пока люди карабкались по крутой тропе со своими ношами. Потребовалось четверо из них, хорошо подстегнутых бренди, чтобы затащить наверх главный якорь, предназначавшийся для «Гриффина».

Ла Салль привез весть о бедствии. Его враги, стремившиеся погубить предприятие, распустили слух, будто он пустился в безумную авантюру, из которой никогда не вернется. Его кредиторы, взбудораженные пущенными с этой целью слухами, наложили арест на все его имущество в обжитых частях Канады, хотя одна лишь его сеньория форта Фронтенак с лихвой покрыла бы все его долги. Избавления не было. Откладывать предприятие означало бы дать его противникам желанный триумф, и он встретил удар со своим обычным стоицизмом.

ГЛАВА XII.
1679.
ЛА САЛЛЬ НА ВЕРХНИХ ОЗЕРАХ.

ПЛАВАНИЕ «ГРИФФИНА». — ДЕТРОЙТ. — ШТОРМ. — СЕН-ИГНАС МИШИЛИМАКИНО. — СОПЕРНИКИ И ВРАГИ. — ОЗЕРО МИЧИГАН. — ТЯГОТЫ. — УГРОЗА СТЫЧКИ. — ФОРТ МАЙАМИ. — БЕДЫ ТОНТИ. — ПРЕДЧУВСТВИЯ.

«Гриффин» стоял на якоре у самого берега, настолько близко, что Хеннепин мог проповедовать по воскресеньям с палубы людям, расположившимся лагерем вдоль берега. Теперь его с помощью буксирных канатов и парусов провели против течения, пока он не достиг спокойного входа в озеро Эри. Седьмого августа путешественники, всего тридцать четыре человека, сели на корабль, запели Te Deum и произвели пушечный залп. Свежий ветер наполнил паруса, и «Гриффин» взрезал девственные волны озера Эри, где парусов еще никогда не видели. Трое суток держали они курс по этим неизведанным водам, а на четвертые повернули на север в пролив Детройт. Здесь по правую и по левую руку лежали зеленеющие прерии, усеянные рощами и окаймленные высокими лесами. Они видели ореховые, каштановые и дикие сливовые деревья, а также дубы, увитые диким виноградом; стада оленей, стаи лебедей и диких индеек. Борта «Гриффина» были обильно увешаны дичью, добытой людьми на берегу, и среди прочего множеством медведей, весьма расхваленных Хеннепином за их незлобивость и превосходный вкус мяса. «Те, — говорит он, — кому однажды выпадет счастье обладать этим плодородным и приятным проливом, будут весьма признательны тем, кто указал им путь». Они пересекли озеро Сент-Клер [Сноска: Они назвали его Сент-Клер, искажением которого является нынешнее название] и продолжали плыть на север против течения, пока перед ними, искрясь на солнце, не раскинулось, подобно морю, озеро Гурон.

Какое-то время они плыли благополучно. Затем ветер утих до штиля, потом посвежел до бури, перерос в яростную бурю, и судно дико бросало на коротких, крутых, опасных волнах разбушевавшегося озера. Даже Ла Салль призвал своих последователей вверить себя Небесам. Все предались молитвам, кроме безбожного лоцмана, который громко ругал своего командира за то, что тот привел его после всей той чести, что он снискал на океане, к бесславному утоплению в пресной воде. Остальные взывали к святым. Святому Антонию Падуанскому пообещали построить в его честь часовню, если он избавит их от опасности; в то же время Ла Салль и монахи наперебой объявляли его покровителем их великого предприятия. [Сноска: Hennepin (1683), 58.] Святой услышал их молитвы. Покорные ветры утихли, и «Гриффин» продолжил путь сквозь пенящиеся буруны, которые становились все спокойнее по мере его продвижения. Теперь солнце осветило лесистые острова — Буа-Блан, Макино и далёкие Манитулинские острова, — лесные пустоши Мичигана и необъятное синее лоно сердитого озера; и вот порт был достигнут, и судно нашло упокоение за мысом Сент-Игнас в Мишилимакино, покачиваясь в той тихой бухте, где кристальные воды укрывают, но не могут скрыть галечное дно. Перед ним возвышались дом и часовня иезуитов, обнесенные частоколом; справа — деревня гуронов с ее берестяными хижинами и оградой из высоких колышков; слева — квадратные компактные дома французских торговцев; а неподалеку — скопление вигвамов деревни оттава. [Сноска: В труде Ла Нонтана имеется грубый план этого поселения, хотя в нескольких изданиях его ценность сведена на нет перевернутой иллюстрацией.] Здесь находился центр иезуитских миссий и центр индейской торговли; и здесь же, в тени креста, процветали темные делишки на службе Мамону. Предприимчивые торговцы, с лицензией или без нее, и беззаконные курор-де-буа, отвыкшие за несколько лет лесной жизни от цивилизации, сделали Сент-Игнас своим прибежищем; и здесь их оказалось немало к моменту прибытия «Гриффина». Они и их наниматели ненавидели и боялись Ла Салля, который, поддерживаемый Губернатором, мог ни во что не ставить королевский запрет, отлучавший его от торговли с этими племенами. И все же, строя против него козни, они изо всех сил старались усыпить его недоверие видом радушного приема.

«Гриффин» дал пушечный залп, и индейцы огласили окрестности улюлюканьем от изумления и удивления. Путешественники сошли на берег при полном параде и двинулись под ружьем к берестяной часовне селения оттава, где отслужили мессу. Ла Салль преклонил колени перед алтарем в антленном плаще, окаймленном золотом. Солдаты, матросы и ремесленники преклонили колени вокруг него — черноризцы-иезуиты, сероризцы-реколлеты, смуглые вояжеры и разрисованные дикари; набожное, но пестрое скопление.

Когда они вышли из часовни, вожди оттава пришли поприветствовать их, а гуроны салютовали им залпом из ружей. Они увидели стоявшего на якоре «Гриффина», которого окружало более сотни берестяных каноэ, словно Тритона среди пескарей. И все же индейцы миссии разглядывали плавучий форт — так они называли судно — скорее с удивлением, чем с благожелательностью. В них вселили глубокую подозрительность к планам Ла Салля. С его собственными людьми также велись тайные переговоры. Прошлой осенью, как можно помнить, он отправил вверх по озерам пятнадцать человек для торговли от его имени с приказом отправиться оттуда к иллинойсам и подготовиться к его прибытию. В начале лета Тонти был послан в каноэ из Ниагары, чтобы разыскать их. [Сноска: Tonty, Mémoire, MS. Он был настигнут у Детройта «Гриффином».] Было самое время. Большинство людей соблазнились и отступили от своего долга, ослушались приказаний, растратили вверенные им товары или использовали их для торговли в собственных интересах. Ла Салль обнаружил четверых из них в Мишилимакино. Он арестовал их и отправил Тонти к водопаду Сент-Мэри, где были захвачены еще двое с их добычей. Остальные скрывались в лесах, и преследовать их было бесполезно.

В начале сентября, задолго до возвращения Тонти из Сент-Мэри, Ла Салль снова снялся с якоря и, пройдя на запад в озеро Мичиган [Сноска: Тогда обычно известное как Lac des Illinois, поскольку оно давало доступ к землям племен с таким названием. Тремя годами ранее Аллоэ дал ему название Lac St. Joseph, под которым оно часто упоминается ранними авторами. Мембре, Дуэ и другие называют его Lac Dauphin], бросил якорь у одного из островов при входе в Зеленый залив. Здесь он на сей раз нашел друга в лице вождя потаватоми, который был настолько очарован расчетливой доброжелательностью Фронтенака, что объявил себя готовым умереть за детей Ононтио. [Сноска: «Великая Гора», ирокезское имя губернатора Канады. Оно было заимствовано и другими племенами.] Здесь же он обнаружил нескольких участников своего передового отряда, оставшихся верными и собравших большой запас пушнины. Было бы лучше, если бы они оказались предателями, как остальные. Ла Салль, который ни у кого не спрашивал совета, вопреки воле своих спутников решил отправить назад «Гриффина», груженого этой пушниной и мехами, собранными по пути, чтобы удовлетворить требования своих кредиторов. [Сноска: В лицензии на открытие, выданной Ла Саллю, ему прямо запрещается торговать с оттава и другими племенами, привозившими пушнину в Монреаль. Эта торговля на озерах была поэтому незаконной. Его враг, интендант Дюшнесо, впоследствии использовал это против него. — Lettre de Duchesneau au Ministre, 10 Nov. 1680, MS] Судно дало прощальный залп, и восемнадцатого сентября распустило паруса на Ниагару под началом лоцмана, получившего приказ вернуться с ним к иллинойсам, как только он разгрузит свой трюм. Ла Салль с четырьмя оставшимися людьми на четырех каноэ, доверху нагруженных кузнечным горном, инструментами, товарами и оружием, отчалил от острова и возобновил путешествие.

Расставание не предвещало ничего хорошего. Озеро, казавшееся после полудня зеркальным и спокойным, ночью было взбудоражено внезапным штормом, когда каноэ находились посредине пути между островом и материковым берегом. Стоило больших трудов держаться вместе, причем люди перекрикивались друг с другом сквозь темноту. Хеннепин, находившийся в самом маленьком каноэ с тяжелым грузом и плотником в качестве компаньона, который неуклюже обращался с веслом, очутился в опасности, потребовавшей от него всего самообладания. Путешественники сочли себя счастливыми, когда наконец достигли укрытия небольшой песчаной бухты, где они вытащили свои каноэ и разбили свой безрадостный бивак в промокшем и капающем лесу. Здесь они провели пять дней, питаясь тыквами и индейской кукурузой — даром друзей-потаватоми, — а также канадским дикобразом, добытым охотником-мохеганом из отряда Ла Салля. Шторм между тем свирепствовал с непрекращающейся яростью. При мысли о «Гриффине» их охватывал трепет. Когда буря наконец утихла, они снова сели в каноэ и направились на юг вдоль берега Висконсина; но буря снова набросилась на них и загнала ради безопасности на голый скалистый островок. Здесь они развели костер из плавника, сгрудились вокруг него, натянули одеяла на головы и в таком жалком положении, под градом и дождем, провели два дня.

Наконец они снова оказались на воде, но их удача была недолгой. Двадцать восьмого числа свирепый шквал пригнал их к мысу, усеянному скалами и заросшему кустарником, где они съели то немногое, что оставалось из их припасов. Первого октября они прошли на веслах около тридцати миль без еды, пока не добрались до селения поттаватоми, которые сбежали к берегу, чтобы помочь им высадиться; однако Ла Саль, опасаясь, что кто-нибудь из его людей украдет товары и сбежит к индейцам, настоял на том, чтобы пройти еще три лиги, к великому негодованию своих спутников. Озеро, бичуемое восточным штормом, катило волны на берег, словно океан в бурю. При попытке высадиться каноэ Ла Саля чуть не перевернулось. Он и три его гребца прыгнули в воду и, несмотря на прибой, который чуть не утопил их, вытащили свое судно на берег вместе со всем грузом. Затем он отправился на выручку Хеннепину, который вместе со своим неловким спутником отчаянно нуждался в помощи. Отец Габриэль в свои шестьдесят четыре года не мог справиться с прибоем и свирепым обратным течением. Хеннепин, обнаружив, что он в безопасности, вошел в воду ему на помощь и вынес его на берег на своих крепких плечах; старый же монах, хотя и промок до нитки, весело смеялся под капюшоном, пока его собрат-миссионер покачивался под его тяжестью, поднимаясь по пляжу. [Сноска: Hennepin (1683), 79.]

Когда все благополучно высадились на берег, Ла Саль, который не доверял индейцам, которых они миновали, занял пост на холме и приказал своим последователям приготовить ружья к бою. Тем не менее, поскольку они голодали, нужно было рискнуть и попытаться добыть продовольствие; и он отправил трех человек обратно в селение, чтобы купить его. Хорошо вооруженные, но изнуренные тяжелым трудом и голодом, они пробирались сквозь охваченный бурей лес, неся трубку мира; но по прибытии увидели, что испуганные жители бежали. Однако они обнаружили запасы кукурузы, часть которой взяли, оставив взамен товары, а затем отправились в обратный путь.

Между тем около двадцати воинов, вооруженных луками и стрелами, приближались к лагерю французов для разведки. Ла Саль вышел им навстречу с несколькими своими людьми, начал с ними переговоры и заставил их сесть у подножия холма до возвращения трех своих посланцев, когда, увидев трубку мира, воины испустили крик радости. Утром они принесли в лагерь еще кукурузы и запас свежей оленины, что немало ободрило истощенных французов, которые из страха перед предательством простояли под ружьем всю ночь.

Это было не увеселительное путешествие. Озеро волновалось от почти непрекращающихся штормов; вверху клубились тучи, сулящие дождь, а внизу бушевали серые и мрачные волны. Каждую ночь каноэ приходилось протаскивать на плечах через буруны и вытаскивать на крутые берега, которые по мере приближения к месту расположения Милуоки становились почти непреодолимыми. Люди гребли весь день, не имея никакой другой пищи, кроме горсти индейской кукурузы. Они были изнурены трудом, больны от боярышника и диких ягод, которые жадно пожирали, и пали духом перед лицом открывавшихся перед ними перспектив. Добрый дух отца Габриэля начал угасать. Он несколько раз падал в обморок от голода и усталости, но его приводило в чувство некое «гиацинтовое снадобье», которое давал ему Хеннепин, имевший при себе маленькую коробочку с этим драгоценным средством.

Наконец вдалеке на штормовом берегу они заметили двух или трех орлов среди суетливого сборища ворон или индюковых стервятников. Они изо всех сил поплыли к этому месту. Пирующие взлетели; а голодающие путешественники обнаружили растерзанное тело оленя, недавно убитого волками. Эта удача ознаменовала начало изобилия. По мере приближения к верховьям озера дичь стала обильной, и с помощью мохеганца недостатка в медвежатине и оленине не было. Они нашли в лесу и дикий виноград, собирая его, срубая деревья, к которым цеплялись лозы.

За этим занятием их заставило содрогнуться зрелище, столь часто внушающее ужас в глуши и диких местах, — след человеческой стопы. Было очевидно, что индейцы находились неподалеку. Велось строгое наблюдение, и не без причины: в ту ночь, пока часовой думал лишь о том, как укрыть себя и свое ружье от потоков дождя, отряд отагамов подкрался под берег, где они затаились на некоторое время, прежде чем он их обнаружил. Когда их окликнули, они вышли вперед, заявляя о великой дружбе и притворяясь, будто приняли французов за ирокезов. Однако утром раздался крик слуги Ла Саля, который заявил, что гости украли его куртку из-под перевернутого каноэ, куда он ее положил; некоторые плотники также пожаловались на грабеж. Ла Саль прекрасно знал, что если кражу оставить безнаказанной, добром это не кончится. Сначала он расставил своих людей у лесистой оконечности полуострова, песчаная шейка которого разделяла их и основной лес. Затем он вышел с пистолетом в руке, встретил молодого отагама, схватил его и привел в свой лагерь в качестве пленника. Сделав это, он снова отправился в путь и вскоре нашел вождя отагамов — ибо вигвамы находились недалеко, — которому рассказал о том, что сделал, добавив, что если украденное имущество не будет возвращено, пленника убьют. Индейцы были в растерянности, так как они разрезали куртку на части и поделили ее. В этой дилемме они решили, будучи сильными числом, силой освободить своего товарища. Соответственно, они спустились к краю леса или укрылись за поваленными деревьями на берегах, в то время как люди Ла Саля в своем оплоте напрягли силы для боя. Здесь три фламандских монаха со своими четками и одиннадцать французов с ружьями противостояли ста двадцати визгливым отагамам. Хеннепин, который повидал виды и у которого всегда наготове было какое-нибудь наставление, хлопотал над тем, чтобы вдохнуть в остальных мужество, равное его собственному. Однако ни одна из сторон не пылала жаждой битвы. Завязались переговоры: за украденные вещи была выплачена полная компенсация, а обиженных французов дополнительно задобрили подарком из шкур бобров.

Их недавние враги, ставшие теперь друзьями, провели следующий день в танцах, пирах и речах. Они умоляли Ла Саля не идти дальше, так как иллинойсы, через земли которых ему предстояло пройти, непременно убьют его; ибо, добавляли эти дружелюбные советчики, они ненавидят французов за то, что те подстрекали ирокезов вторгнуться в их страну. Это был новый повод для беспокойства. Ла Саль подумал, что видит в этом еще одну проделку своих неутоimых и беспринципных врагов, плетущих интриги среди иллинойсов с целью его уничтожения.

Он тем не менее продолжил путь, огибая южный берег озера Мичиган, пока не достиг устья реки Сент-Джозеф, названной им Миами. Здесь Тонти должен был воссоединиться с ним с двадцатью людьми, двигаясь из Мичилимакинак вдоль восточного берега озера, но место встречи было пустынно; Тонти нигде не было видно. Было первое ноября. Зима была близко, и ручьи скоро замерзли бы. Люди требовали идти вперед, доказывая, что они умрут с голоду, если не доберутся до селений иллинойсов до того, как племя рассредоточится на зимнюю охоту. Ла Саль был непреклонен. Если они все дезертируют, говорил он, он со своим охотником-мохеганцем и тремя монахами все равно останется и будет ждать Тонти. Люди ворчали, но подчинялись; и, чтобы отвлечь их мысли, он заставил их строить деревянный форт на возвышении в устье реки.

Они потратили на эту задачу двадцать дней, и их работа была уже далеко продвинута, когда наконец появился Тонти. Он привел с собой лишь половину своих людей. Запасы продовольствия закончились, и остальная часть его отряда была оставлена в тридцати лигах позади, чтобы кормиться охотой. Ла Саль велел ему вернуться и поторопить их. Он отправился в путь с двумя людьми. Поднялся свирепый северный ветер. Он попытался провести свое каноэ к берегу через буруны. Два человека не смогли справиться с судном, а он со своей единственной рукой не мог им помочь. Лодка зачерпнула воды и перевернулась в прибое. Ружья, багаж и припасы были потеряны, и трое вояжёров вернулись к реке Миами, питаясь по дороге желудями. К счастью, оставшимся позади людям, за исключением двух дезертиров, через несколько дней удалось воссоединиться с отрядом. [Сноска: Hennepin (1683), 112; Tonty, Mémoire, MS.]

Так с сердца Ла Саля спал один тяжелый груз. Но где же «Гриффин»? Прошло достаточно времени, даже больше чем достаточно, для ее путешествия к Ниагаре и обратно. Он тревожным взором вглядывался в унылый горизонт. Никакой возвращающийся парус не радовал водяную пустыню, и мрачное предчувствие сжало его сердце. И все же дальнейшая задержка была невозможна. Он отправил назад двух человек в Мичилимакинак, чтобы встретить ее, если она все еще существовала, и провести к его новому форту на реке Миами, а затем приготовился подниматься по реке, чьи заросшие сорной травой берега уже были затянуты тонкими ледяными пластинками.

ГЛАВА XIII. 1679-1680. ЛА САЛЬ НА ИЛЛИНОЙСЕ.

РЕКА СЕНТ-ДЖОЗЕФ. — ПРИКЛЮЧЕНИЕ ЛА САЛЯ. — ПРЕРИИ. — ГОЛОД. — БОЛЬШОЙ ГОРОД ИЛЛИНОЙСОВ. — ИНДЕЙЦЫ. — ИНТРИГИ. — ТРУДНОСТИ. — ПОЛИТИКА ЛА САЛЯ. — ДЕЗЕРТИРСТВО. — ЕЩЕ ОДНА ПОПЫТКА ОТРАВИТЬ ЕГО.

Третьего декабря отряд вновь погрузился на суда — всего тридцать три человека в восьми каноэ [Сноска: Lettre de Duchesneau à —, 10 Nov. 1680, MS] — и поднялся по холодному течению Сент-Джозефа, окаймленному унылыми лугами и голыми серыми лесами. Приближаясь к месту нынешней деревни Саут-Бенд, они с тревожным вниманием вглядывались в берег по правую руку, пытаясь отыскать волок или тропу, ведущую к главным селениям иллинойсов. Мохеганец отсутствовал на охоте, и, лишенные помощи его натренированного глаза, они прошли мимо тропы, не заметив ее. Ла Саль высадился, чтобы обыскать лес. Шли часы, а он не возвращался. Хеннепин и Тонти встревожились, высадились на берег, разбили бивак, приказали палить из ружей и разослали людей прочесывать местность. Наступила ночь, но их пропавший предводитель не возвращался. Закутавшись в одеяла и припорошенные густо падающими снежинками, они с горечью рассуждали о том, что с ним могло случиться; и лишь в четыре часа пополудни следующего дня они увидели его приближающимся вдоль берега реки. Его лицо и руки были испачканы древесным углем, а кроме того, он был украшен двумя опоссумами, свисавшими с его пояса; он убил их палкой, когда они раскачивались головой вниз с древесной ветви, как это свойственно этому странному зверю. Он сбился с пути в лесу и был вынужден сделать большой круг вокруг края болота, в то время как наполнявший воздух снег добавлял ему хлопот. Так он продвигался вперед оставшуюся часть дня и большую часть ночи, пока около двух часов ночи снова не вышел к реке и не выстрелил из ружья в качестве сигнала своему отряду. Не услышав в ответ ни одного выстрела, он продолжил путь вдоль берега, как вдруг заметил мерцание костра среди густых зарослей неподалеку. Нисколько не сомневаясь, что нашел бивак своего отряда, он поспешил к этому месту. К его удивлению, вокруг не было ни души. Под деревом возле костра лежала куча сухой травы с отпечатком человеческого тела, которое должно было сбежать лишь мгновение назад, так как его ложе было еще теплым. Это, несомненно, был индеец, устроивший засаду на берегу в ожидании какого-нибудь проходящего мимо врага. Ла Саль окликнул его на нескольких индейских языках, но вокруг стояла мертвая тишина. Тогда он с удивительным хладнокровием занял найденное жилище, крикнув его невидимому хозяину, что собирается спать в его постели; сложил баррикаду из кустов вокруг этого места, раздул угасающий костер, согрел озябшие руки, вытянулся на сухой траве и проспал безмятежно до утра.

Мохеганец вернулся в отряд еще до возвращения Ла Саля, и с его помощью волок был быстро найден. Здесь отряд разбил лагерь. Ла Саль, который был чрезмерно утомлен, занимал вместе с Хеннепином вигвам, покрытый по-индейски циновками из тростника. Холод заставил их разжечь костер, который до рассвета поджег циновки, и оба спящих чуть не сгорели вместе со своей хижиной.

Утром отряд взвалил на плечи каноэ и багаж и начал поход к истокам реки Иллинойс, находившимся примерно в пяти милях отсюда. Вокруг простиралась унылая равнина, наполовину покрытая снегом и усеянная черепами и костами бизонов; а на самом ее краю виднелись жилища индейцев майами, сделавших это место своим пристанищем. Вскоре они достигли места, где илистая, насыщенная влагой почва дрожала под ногами. Вокруг росли кусты ольхи, пучки жесткой травы и лужицы блестящей воды. Посреди всего этого темное и ленивое течение, которое рослый человек мог перешагнуть, извивалось змеей среди сорняков и камыша. Здесь находились истоки Канкаки, одной из вершинных рек Иллинойса. [Сноска: Канкаки в то время называлась Теакики, или Хаукики (Маре), — имя, которое, как говорит Шальвевуа, было впоследствии искажено французами в Киакики, откуда, вероятно, происходит ее нынешняя форма. Во времена Ла Саля имя Теакики давалось реке Иллинойс на всем ее протяжении. Ее также называли рекой Сеньеле, рекой Макопен и рекой Божественной (Rivière Divine, или Rivière de la Divine). Последнее название, когда Шальвевуа посетил эти места в 1721 году, относилось только к северному притоку. Он дает интересное и довольно живописное описание волока и истоков Канкаки в своем письме, датированном De la Source du Theakiki, ce dix-sept Septembre, 1721.]

Почему Иллинойс когда-либо называли Божественной, понять непросто. «Мемуары» Сен-Симона подсказывают объяснение. Мадам де Фронтенак и ее подруга мадемуазель д'Утрелез, рассказывает он, жили вместе в апартаментах в Арсенале, где держали свой салон и имели большое влияние в обществе. При дворе их называли les Divines. — Сен-Симон, т. 835 (Шерюэль). В качестве комплимента Фронтенаку река могла быть названа в честь его жены или ее подруги. Это предположение принадлежит господину Маргри. Я видел карту Родине, инженера Фронтенака, на которой река названа «Ривьер-де-ла-Дивин у л'Утрелез». Они спустили свои каноэ на эту тонкую нить воды, погрузили свой багаж и самих себя и поплыли вниз по ленивому ручейку, издалека казаясь людьми, плывущими по суше. Подпитываемый непрерывной данью губчатой почвы, он быстро расширился до размеров реки, и они плыли дальше сквозь безмолвную, безжизненную пустыню унылых дубрав или бескрайних болот, заросших камышом. Ночью они разводили костер на затвердевшей от мороза земле и разбивали лагерь среди камышей. Через несколько дней они добрались до более благодатного края. Направо и налево простиралась бескрайняя прерия, усеянная безлистными рощами и окаймленная серыми зимними лесами; опаленная пожарами, зажженными в сухой траве индейскими охотниками, и усеянная тушами и выбеленными черепами бесчисленных бизонов. Равнины были исчерчерпаны их тропами, а илистые берега реки были полны отпечатков их копыт. И все же ни одного из них не было видно. Ночью горизонт сиял далекими пожарами, а днем на краю прерии иногда удавалось разглядеть диких охотников. Недовольные и полуголодные люди дезертировали бы к ним, если бы осмелились. Мохеганец Ла Саль не мог добыть никакой дичи, кроме двух тощих оленей, нескольких диких гусей и лебедей. Наконец, в своем бедственном положении они сделали счастливое открытие. Это был бык-бизон, увядший в топи. Они убили его, заарканили кабелем, а затем двенадцать человек вытащили мохнатого монстра, чья тяжелая туша потребовала от них предельных усилий. [Сноска: Я помню, как видел точно такой же случай много лет назад на Верхнем Арканзасе. Однако в данном случае вытащить быка из грязи было невозможно. Несмотря на то, что он безнадежно увяз, он яростно бросался на своих обидчиков, прежде чем его застрелили.]

Рассказ Хеннепина о бизоне, которого ему впоследствии довелось повидать вдоволь, интересен и правдив.]

Пейзаж снова изменился по мере их спуска. По обе стороны тянулись цепи лесистых холмов, повторяющих изгибы реки; и когда они поднимались на их вершины, то видели за ними волнующееся море тускло-зеленой прерии, бескрайнее пастбище бизонов и оленей, в наши дни странно преобразившиеся — желтеющие во время жатвы спелой пшеницей и усеянные крышами трудолюбивого и доблестного крестьянства. [Сноска: Перемена произошла совсем недавно. На памяти еще молодых людей в этом регионе в изобилии водились волки и олени, а также дикие лебеди, дикие индейки, журавли и пеликаны. В 1840 году мой друг застрелил оленя из окна фермерского дома недалеко от нынешнего города Ла Саль. Травля волков верхом на лошади была его любимым развлечением в этой части страны. Бизоны давно исчезли, но ранние поселенцы находили их многочисленные останки. Мистер Джеймс Кларк из Ютики, штат Иллинойс, рассказал мне, что однажды нашел большое количество их костей и черепов в одном месте, как будто стадо погибло в снежных заносах.]

Они проплыли мимо места будущего города Оттава и увидели справа высокое плато Буффало-Рок, долгое время бывшего излюбленным местом жительства индейцев. Лигой ниже река скользила среди островов, окаймленных величественными лесами. Прямо слева от них возвышался высокий утес [Сноска: «Старвед-Рок» («Звездная скала»). В дальнейшем он займет видное место в повествовании], увенчанный деревьями, которые нависали над журчащим течением; в то время как перед ними раскинулась долина Иллинойс в виде широких низких лугов, окаймленных справа изящными холмами, у подножия которых ныне лежит деревня Ютика. В то время долину населяло гораздо более многочисленное население. Вдоль правого берега реки теснились жилища большого индейского города. Хеннепин насчитал их четыреста шестьдесят. [Сноска: La Louisiane, 137. Аллуэ (Relation, 1673-9) нашел триста пятьдесят одно жилище. Это было в 1677 году. Население этого города, насчитывавшего пять или шесть отдельных племен иллинойсов, постоянно менялось. В 1675 году Маркетт обратился здесь к аудитории, состоявшей из пятисот вождей и стариков и полутора тысяч молодых людей, не считая женщин и детей. Он оценивает количество очагов в пять-шесть сотен. — Voyages de Père Marquette, 98 (Lenox). Мембре, бывший здесь в 1680 году, говорит, что тогда в нем насчитывалось семь или восемь тысяч душ. — Membré, in Le Clercq, Premier Etablissement de la Foy, ii. 173. На примечательной рукописной карте Франкелена 1684 года она оценивается в двенадцать сотен воинов, или около шести тысяч душ. Это было после разрушительного набега ирокезов. Несколько лет спустя Раль сообщил о более чем двух тысячах четырехстах семьях. — Lettre à son Frère in Lettres Edifiantes.]

Иногда здесь собиралось почти все население иллинойсов. В другое время различные племена, из которых оно состояло, разделялись, причем некоторые жили отдельно от остальных; так что в один период иллинойсы образовывали одиннадцать селений, а в другие они собирались в два, из которых это было самым крупным. Луга вокруг него интенсивно возделывались, давая большие урожаи, главным образом индейской кукурузы. Жилища строились вдоль берега реки на протяжении мили, а иногда и гораздо больше. По своей форме, хотя и не по материалу, они напоминали жилища гуронов. Никаких частоколов или насыпей не было.

Эта окрестность изобилует индейскими реликвиями. Деревенское кладбище, по-видимому, находилось на возвышении у реки, непосредственно перед городом Ютика. Это единственная часть речной поймы от этого места до Миссисипи, которая не подвержена затоплению во время весенних паводков. Сейчас она составляет часть фермы, занимаемой арендатором мистера Джеймса Кларка. И мистер Кларк, и его арендатор сообщили мне, что каждый год плуг выворачивает здесь огромное количество человеческих костей и зубов. Также здесь находят множество каменных орудий, а также бусы и другие украшения индейского и европейского производства. По своей форме они напоминали изогнутый верх багажного фургона. Они были построены из каркаса шестов, покрытых циновками из густо переплетенного тростника; и каждое содержало три или четыре костра, большая часть которых обслуживала по две семьи.

Итак, город был здесь, но где же жители? Все было безмолвно, как пустыня. Хижины были пусты, костры погашены, а пепел холоден. Ла Саль ожидал этого; ибо он знал, что осенью иллинойсы всегда покидают свои селения ради зимней охоты и что время их возвращения еще не настало. И все же он не был от этого менее смущен, ибо охотно купил бы продовольствие, чтобы поддержать своих голодающих спутников. Некоторые из них, обыскивая опустевший город, вскоре обнаружили тайники, или крытые ямы, в которых индейцы прятали свои запасы кукурузы. Это было бесценно в их глазах, и прикоснуться к этому было бы тяжким преступлением. Ла Саль боялся вызывать их гнев, который мог бы стать крушением его планов; но нужда превозмогла его благоразумие, и он взял двадцать минотов кукурузы, надеясь умиротворить хозяев подарками. Обеспечив себя таким образом, отряд снова погрузился на суда и возобновил путешествие вниз по реке.

В первый день нового, 1680 года они высадились на берег и отслужали мессу. Затем Хеннепин поздравил с Новым годом сначала Ла Саля, а затем всех людей, произнеся речь, которая, как он нам говорит, была «самой трогательной». [Сноска: «Les paroles les plus touchantes». Hennepin (1683), 139. Более поздние издания добавляют скромную оговорку: «que je pus»]. Затем он и два его брата по очереди обняли всю компанию «самым нежным и ласковым образом», как пишет отец, призывая их в то же время к терпению, вере и стойкости. Через два дня после этих торжеств они достигли длинного расширения реки, называвшегося тогда Пимитуи и ныне известного как озеро Пеория, и не спеша спустились к месту расположения города Пеория. [Сноска: Пеория было названием одного из племен иллинойсов. Хеннепин говорит, что они пересекли озеро через четыре дня после покидания селения, которое последнее, как следует из сопоставления его рассказа с рассказом Тонти, должно было находиться тридцатого декабря.] Здесь, по мере приближения вечера, они увидели слабый завиток дыма, поднимающийся над серым зимним лесом, что свидетельствовало о близости индейцев. Ла Саля, как мы видели, предупреждали, что эти племена приучены считать его своим врагом, и когда утром он возобновил свой путь, он был одинаково готов как к миру, так и к войне.

Берега теперь сблизились, и Иллинойс снова стал рекой, окаймленной с обеих сторон нависающими лесами. [Сноска: По крайней мере, так обстоит дело теперь в этом месте. Возможно, во времена Ла Саля это было не совсем так, ибо в различных частях Запада есть свидетельства того, что лес значительно наступил на открытую местность.]

В девять часов, огибая мыс, он увидел около восьмидесяти вигвамов иллинойсов по обеим сторонам реки. Он немедленно приказал выстроить восемь каноэ в линию, борт о борт, поперек течения: Тонти справа, а он сам слева. Люди опустили весла и схватились за оружие; в этом воинственном облачении течение быстро понесло их в самый центр удивленных и ошеломленных дикарей. В лагерях царила паника. Воины улюлюкали и выли; женщины и дети визжали хором. Некоторые схватили луки и боевые палицы, некоторые бежали в ужасе; и посреди этого гама Ла Саль выпрыгнул на берег, за ним следовали его люди. Никто лучше него не умел общаться с индейцами, и он не выказал никаких признаков дружбы, зная, что это могут истолковать как знак страха. Его маленькая кучка французов стояла с ружьями наперевес, пассивная, но готовая к бою. Индейцы же, немного оправившись от испуга, спешили предложить мир. Два их вождя выступили вперед, протягивая трубку мира, в то время как другой начал громкую речь, чтобы унять молодых воинов, целящихся стрелами с дальнего берега. Ла Саль, отвечая на эти дружеские предложения, показал другую трубку мира; в то время как Хеннепин схватил нескольких перепуганных детей и успокоил их ласковыми уговорами. [Сноска: Hennepin (1683), 142.] Шум утих, и чужаки вскоре сидели посреди лагеря, окруженные толпой диких и смуглых фигур.

Перед ними поставили еду; и, как предписывал кодекс вежливости иллинойсов, хозяева подносили куски своими руками к губам этих незавидных жертв своего гостемприимства, в то время как другие натирали им ноги медвежьим жиром. Ла Саль со своей стороны сделал им подарок в виде табака и топориков; а когда избавился от их ласк, встал и обратился к ним с речью. Он сказал им, что был вынужден взять кукурузу из их амбаров, чтобы его люди не умерли от голода; но он просил их не обижаться, обещая полное возмещение или щедрую оплату. Он пришел, сказал он, чтобы защитить их от врагов и научить молиться истинному Богу. Что касается ирокезов, то они являются подданными Великого Короля и, следовательно, братьями французов; тем не менее, если они начнут войну и вторгнутся в их страну, он встанет на сторону иллинойсов, даст им ружья и будет сражаться за их защиту, если они позволят ему построить среди них форт для безопасности его людей. Также, добавил он, его целью является построить большое деревянное каноэ, на котором спуститься по Миссисипи к морю, а затем вернуться, принеся им товары, в которых они нуждаются; но если они не согласятся с его планами и не продадут продовольствие его людям, он пойдет дальше к осажам, которые тогда пожнут все выгоды от общения с французами, в то время как те останутся в нищете, на милость ирокезов. [Сноска: Hennepin (1683), 144-149. Более поздние издания опускают часть вышесказанного.]

Эта угроза возымела действие, ибо затронула их глубоко укоренившуюся ревность к осажам. Они щедро раздавали обещания, и день прошел в пирах и танцах. И все же Ла Саль вскоре узнал, что происки его врагов продолжают преследовать его. В тот вечер, незаметно для него, в лагере иллинойсов появился незнакомец. Это был вождь маскутинов по имени Монсо, в сопровождении пяти или шести майами, принесший в дар иллинойсам ножи, топорики и котлы. Вожди собрались на тайное ночное заседание, где, покуривая трубки, они во все уши слушали речи посланников. Монсо сказал им, что пришел от имени неких французов, которых он назвал, чтобы предостеречь своих слушателей от замыслов Ла Саля, которого он заклеймил как партизана и шпиона ирокезов, утверждая, что тот сейчас направляется к племенам по ту сторону Миссисипи, чтобы подбить их на войну против иллинойсов, которые, будучи атакованы таким образом с востока и запада, будут полностью уничтожены. У них нет никакой надежды, добавил он, кроме как остановить дальнейшее продвижение Ла Саля или по крайней мере задержать его, заставив его людей дезертировать. Бросив свой уголек раздора, Монсо и его отряд поспешно покинули лагерь, опасаясь предстать перед лицом объекта своих наветов. [Сноска: Hennepin (1683), 151, (1704), 205. Le Clercq, ii. 157. Mémoire du Voyage de M. de la Salle, MS. Это документ, приложенный к письму Фронтенака министру от 9 ноября 1680 г. Хеннепин печатает его перевод в английском издании своей более поздней работы. В нем иезуит Аллуэ обвиняется в том, что он стоит в основе этой интриги. Ла Саль испытывал особое недоверие к этому миссионеру, который со своей стороны всегда избегал встречи с ним.]

В другом мемуаре, адресованном Фронтенаку в 1680 году, Ла Саль полностью выражает свою уверенность в том, что Аллуэ, который тогда, по его словам, находился среди майами, побудил их отправить Монсо с его зловещим поручением. См. мемуар в Thomassy, Géologie, Pratique de la Louisiane, 203.

Рассказ об истории с Монсо в фальшивом произведении, носящем имя Тонти, является чистой выдумкой.

Утром Ла Саль заметил перемену в поведении своих хозяев. Они смотрели на него искоса, холодно, угрюмо и подозрительно. Был там один вождь по имени Омава, расположение которого он завоевал накануне благодаря дальновидному подарку из двух топориков и трех ножей, и который теперь пришел к нему тайком, чтобы рассказать о том, что произошло на ночном совете. Ла Саль сразу увидел в этом проделку своих врагов; и эта вера укрепилась, когда во второй половине дня Никоне, брат главного вождя, прислал приглашение французам на пир. Они отправились в его вигвам; но прежде чем подали обед — то есть пока гости, белые и красные, сидели на циновках, каждый с охотничьим ножом в руке, а перед ним стояла деревянная чаша, в которую должна была поступить его доля медвежатины или мяса бизона либо сваренной в жире кукурузы, коей его собирались потчевать; когда гости находились в таком положении, их хозяин встал и начал длинную речь. Он сказал французам, что пригласил их в свой вигвам не столько для того, чтобы подкрепить их тела хорошим угощением, сколько для того, чтобы исцелить их умы от опасного намерения, овладевшего ими, — спуститься по Миссисипи. Ее берега, говорил он, усеяны дикими племенами, против чьих многочисленности и свирепости их доблесть не поможет ничем; ее воды кишат змеями, аллигаторами и неестественными монстрами; в то время как сама река, бушуя среди скал и водоворотов, в конце концов стремглав падает в бездонную пулину, которая поглотит их и их судно навеки.

Люди Ла Саля были по большей части новичками, ничего не знавшими о дикой природе и легко пугавшимися ее опасностей; но среди них было двое старых курор-де-буа, которые, к сожалению, знали слишком много; ибо они понимали индейского оратора и объяснили его речь остальным. Окинув взглядом круг своих последователей, Ла Саль прочел предзнаменование новых неприятностей на их взволнованных и скорбных лицах. Однако он терпеливо ждал, пока оратор закончит, а затем ответил ему через переводчика с большим хладнокровием. Сначала он поблагодарил его за дружеское предупреждение, высказать которое его побудила привязанность; но, продолжал он, чем больше опасность, тем больше честь; и даже если бы опасность была реальной, французы никогда не отступят перед ней. Но разве иллинойсы не завистливы? Разве они не были обмануты ложью? «Мы не спали, мой брат, когда Монсо приходил сказать тебе под покровом ночи, что мы — шпионы ирокезов. Подарки, которые он дал тебе, чтобы ты поверил его фальшивкам, в эту минуту зарыты в землю под этим вигвамом. Если он говорил правду, почему он ускользнул в темноте? Почему он не показался днем? Разве ты не видишь, что когда мы впервые пришли к вам, и ваш лагерь был весь в смятении, мы могли бы перебить вас без помощи ирокезов? И теперь, пока я говорю, разве мы не могли бы предать смерти ваших стариков, в то время как ваши молодые воины все ушли на охоту? Если бы мы замышляли войну против вас, нам не понадобилась бы помощь ирокезов, которые так часто испытывали силу нашего оружия. Посмотрите на то, что мы вам принесли. Это не оружие для вашего уничтожения, а товары и инструменты для вашего блага. Если вы все еще питаете злые мысли о нас, будьте откровенны, как мы, и говорите их смело. Отправляйтесь за этим самозванцем Монсо и верните его, чтобы мы могли ответить ему лицом к лицу; ибо он никогда не видел ни нас, ни ирокезов, и что он может знать о заговорах, которые берется разоблачать?» [Сноска: Выше приводится пересказ с некоторым сокращением из Хеннепина, чей рассказ подтверждается другими авторами.] Никоне нечего было ответить, и, издав в глубине горла утвердительное ворчание, он сделал знак, что пир может продолжаться.

Французы были размещены в хижинах недалеко от индейского лагеря; и, опасаясь предательства, Ла Саль выставил на ночь охрану. Утром после пира он вышел на морозный воздух и стал оглядываться в поисках часовых. Не было видно ни единого. Рассерженный и встревоженный, он заходил из хижины в хижину и будил своих сонливых последователей. Шестеро из них, включая двух лучших плотников, нигде не могли быть найдены. Недовольные и мятежные с самого начала, а теперь испуганные выдумками Никоне, они дезертировали, предпочитая лишения зимнего леса таинственным ужасам Миссисипи. Ла Саль выстроил остальных перед собой и сурово ополчился на трусость и подлость тех, кто таким образом покинул его, невзирая на его многочисленные милости. Если кто-то здесь, добавил он, боится, пусть только подождет до весны, и им будет дано свободное разрешение вернуться в Канаду, безопасно и без бесчестия. [Сноска: Hennepin (1683), 162.— Déclaration faite par Moyse Hillaret, charpentier de barque, cy devant au service du Sr. de la Salle, MS.]

Это дезертирство ранило его в самое сердце. Оно показало ему, что он опирается на сломанный тростник; и он чувствовал, что на предприятии, полном сомнений и опасностей, в его отряде едва ли наберется четыре человека, которым он мог бы доверять. И дезертирство было не самым худшим из того, чего ему следовало опасаться; ибо здесь, как и в форте Фронтенак, была предпринята попытка убить его. Тонти говорит нам, что яд был подсыпан в котел, в котором готовилась их пища, и что Ла Саль был спасен противоядием, которое некоторые из его друзей дали ему перед отъездом из Франции. Это, как помнится, была эпоха отравителей. Именно в следующем месяце печально известная Ла Вуазен была сожжена заживо в Париже за практики, в причастности к которым обвиняли многих представителей высшей знати, не исключая и тех, в чьих венах текла кровь великолепного транжиры, управлявшего судьбами Франции. [Сноска: Не менее известная Бривилье была сожжена четырьмя годами ранее. Рассказ о обеих можно найти в «Письмах» мадам де Севинье. Мемуары того времени изобилуют свидетельствами пугающей распространенности этих практик и того волнения, которое они вызывали во всех слоях общества.]

В этих ранних французских предприятиях на Западе было чрезвычайно трудно удерживать людей от исполнения их долга. Оказавшись в диких местах и полностью освободившись от суровых оков власти, в которых они провели свою жизнь, дух беззакония вспыхивал среди них с силой, пропорциональной давлению, которое до сих пор сдерживало его. У дисциплины не было ни ресурсов, ни гарантий; в то время как эти лесные разбойники, курор-де-буа, постоянно стояли у них перед глазами как живой пример необузданной вольницы. Ла Саль, чрезвычайно искусный в обращении с индейцами, редко бывал столь же удачлив со своими соотечественниками; и все же дезертирства, от которых он постоянно страдал, происходили гораздо больше из-за неизбежной трудности его положения, чем из-за какого-либо недостатка поведения.

ГЛАВА XIV. 1680. ФОРТ КРЕВКЕР.

СТРОИТЕЛЬСТВО ФОРТА. — ПОТЕРЯ «ГРИФФИНА». — СМЕЛОЕ РЕШЕНИЕ. — ДРУГОЕ СУДНО. — ХЕННЕПИН ОТПРАВЛЕН НА МИССИСИПИ. — ОТЪЕЗД ЛА САЛЯ.

Ла Саль теперь решил покинуть индейский лагерь и укрепиться на зиму на надежной позиции, где его люди будут меньше подвержены опасному влиянию и где он сможет удержать свои позиции против вспышки мятежа иллинойсов или вторжения ирокезов. В середине января оттепель взломала лед, сковавший реку, и он отправился в путь на каноэ с Хеннепином, чтобы осмотреть место, выбранное им для своего проектного форта. Оно находилось в половине лиги ниже лагеря, на небольшом холме или кургане, в двухстах ярдах от южного берега. По обе стороны лежал глубокий овраг, а спереди — низина, заливаемая во время высокой воды. Туда и был переведен отряд. Они выкопали ров позади холма, соединяющий два оврага, и таким образом полностью изолировали его. Холм был почти квадратной формы. Со всех сторон была насыпана земляная вальная насыпь: ее склоны круто спускались ко дну оврагов и рва и дополнительно охранялись чесноком (chevaux-de-frise); в то время как вокруг всего этого был вбит частокол высотой в двадцать пять футов. Люди были размещены в хижинах по углам: посредине находилась бревенчатая хижина для Ла Саля и Тонти, а другая — для трех монахов; в то время как у кузнеца была своя мастерская и горн позади.

Хеннепин сокрушался об отсутствии вина, что не позволяло ему служить мессу; но каждое утро и каждый вечер он созывал людей в свою хижину послушать молитвы и проповедь, а по воскресеньям и праздникам они пели вечерню. Отец Зеноб обычно проводил день в индейском лагере, пытаясь с весьма посредственным успехом склонить их к вере и преодолеть отвращение, которое внушали ему их манеры и привычки.

Таковым было первое цивилизованное занятие региона, который ныне образует штат Иллинойс. Это место все еще можно увидеть чуть ниже Пеории. Ла Саль окрестил свой новый форт фортом Кревкер. Это название говорит о бедствиях и страданиях, но не воздает должное железной стойкости страдальца. До этого момента он цеплялся за надежду, что его судно («Гриффин») все еще может быть в безопасности. Ее безопасность была жизненно важна для его предприятия. На ее борту находились предметы первой необходимости для него, включая такелаж и якоря другого судна, которое он должен был построить в форте Кревкер, чтобы спуститься по Миссисипи и плыть оттуда в Вест-Индию. Но теперь его последняя надежда почти исчезла. Вне всяких разумных сомнений, «Гриффин» была потеряна; и с ее потерей казались разрушенными и он сам, и все его планы.

О ней действительно не было больше никаких вестей. Индейцев, торговцев пушниной и даже иезуитов обвиняли в том, что они подстроили ее гибель. Одни говорят, что оттавы поднялись на ее борт и сожгли ее, предварительно перебив тех, кто был на борту; другие обвиняют поттаватоми; третьи утверждают, что ее собственный экипаж просверлил днище и потопил ее; четвертые же — что она затонула в шторм. [Сноска: Шальвевуа, i. 459; Ла Потери, ii. 140; Ла Отан, Мемуар о торговле пушниной в Канаде, MS. Я обязан копией этого документа Уинтропу Сардженту, эсквайру, который купил оригинал на распродаже библиотеки поэта Саути. Подобно Хеннепину, Ла Отан перешел на сторону англичан, и этот мемуар написан в их интересах.] Что касается Ла Саля, то у него крепло устойчивое убеждение, что она была вероломно потоплена лоцманом и матросами, которым он ее доверил; и он думал, что нашел доказательства того, что виновники преступления, нагруженные товарами, взятыми с нее, достигли Миссисипи и поднялись по ней, надеясь присоединиться к Дю Лью, знаменитому вождю курор-де-буа, и обогатиться за счет торговли с северными племенами. [Сноска: Lettre de la Salle à La Barre, Chicagou, 4 Juin, 1683, MS. Это длинное письмо, адресованное преемнику Фронтенака в управлении Канадой. Ла Саль говорит, что некий молодой индеец, принадлежавший ему, рассказал ему, что три года назад он видел белого человека, похожего по описанию на лоцмана, в плену у племени по ту сторону Миссисипи. Он был захвачен вместе с четырьмя другими на этой реке, когда продвигался на каноэ, груженных товарами, по направлению к сиу. Его спутники были убиты. Другие обстоятельства, которые Ла Саль подробно описывает, убедили его, что белым пленником был не кто иной, как лоцман «Гриффина». Однако эти доказательства неубедительны.]

Но было ли ее груз поглощен глубинами озера или утерян в лапах предателей, беду уже было не поправить. Она ушла, и мало заботило как именно. Главная опора предприятия была сломана; однако его несгибаемый предводитель не потерял ни мужества, ни надежды. Один путь, полный трудностей и ужасов, все еще был открыт для него. Он мог пешком вернуться к форту Фронтенак и принести оттуда необходимую помощь.

Ла Саль глубоко осознавал опасности такого шага. Его люди были неспокойны, недовольны и напуганы рассказами, которыми ревнивые иллинойсы по-прежнему постоянно наполняли их уши, о водоворотах и монстрах Миссисипи. Он боялся, что в его отсутствие они последуют примеру своих товарищей и дезертируют. Посреди его тревог счастливая случайность дала ему средства разоблачить их. Однажды он охотился недалеко от форта и встретил молодого иллинойса, возвращавшегося домой полуголодным из далекого военного похода. Он отсутствовал так долго, что ничего не знал о том, что произошло между его соотечественниками и французами. Ла Саль дал ему подстреленную индейку, пригласил в форт, накормил и сделал подарки. Согрев таким образом его сердце, он с кажущейся небрежностью расспросил его о странах, которые тот посетил, и особенно о Миссисипи, о которой молодой воин, не видя причин скрывать правду, сообщил ему всю необходимую информацию. Ла Саль подарил ему топорик, чтобы заставить его ничего не говорить о том, что произошло, и, оставив его в превосходном настроении, отправился с некоторыми из своих последователей в лагерь иллинойсов. Там он застал вождей за пиром из медвежатины и занял свое место среди них на циновке из тростника. После паузы он обвинил их в том, что они обманули его относительно Миссисипи, добавив, что знает реку прекрасно, будучи просвещен относительно нее Владыкой Жизни. Затем он описал ее им с такой точностью, что его изумленные слушатели, решив, что он обязан своими знаниями «медицине» или колдовству, хлопнули себя по ртам в знак удивления и признались, что все ими сказанное было лишь хитростью, вдохновленной их горячим желанием, чтобы он остался среди них. [Сноска: Relation des Découvertes et des Voyages du Sr. de la Salle, Seigneur et Gouverneur du Fort de Frontenac, au delà des grands Lacs de la Nouvelle France, faits par ordre de Monseigneur Colbert; 1679, 80 et 81, MS. Хеннепин излагает историю, которая по сути не отличается от этой, за исключением того, что он делает себя в ней заметным действующим лицом.]

Здесь один из источников опасности был устранен, один мотив для дезертирства удален. Ла Саль снова мог чувствовать разумную уверенность в том, что праздность не породит смуту среди его людей. Главной целью его намеченной поездки было приобретение снаряжения для судна, которое предстояло построить у форта Кревкер, и он решил, что перед отъездом увидит его на стапелях. Пильщики и некоторые плотники дезертировали, но энергия заменила мастерство, и они с Тонти подгоняли работу с таким усердием, что в течение шести недель корпус был почти готов. Судно имело водоизмещение в сорок тонн [Footnote: Lettre de Duchesneau, à —, 10 Nov. 1680, MS.] и было построено с высокими фальшбортами для защиты находившихся внутри от стрел враждебных индейцев.

Теперь Ла Саль подумал о том, что в его отсутствие он мог бы получить от Хеннепина пользу большую, чем от его проповедей, и попросил его спуститься по Иллинойсу и исследовать его до самого устья. Монах, хотя и выносливый и дерзкий, охотно бы отговорился, ссылаясь на докучливое физическое недомогание; но его почтенный коллега Рибурде — сам слишком старый для этого путешествия — убеждал его ехать, говоря ему, что если он погибнет в пути, то его апостольские труды послужат во славу Божию. Мембре некоторое время жил в индейском лагере и был совершенно не в духе из-за целей своих миссионерских усилий, на чье упорство и грязь он горько жаловался. Хеннепин предложил занять его место, в то время как он сам предпримет экспедицию к Миссисипи, но Мембре от этого отказался, предпочитая остаться там, где был. Хеннепин теперь неохотно принял предложенную задачу. «Любой другой на моем месте, — говорит он с присущей ему скромностью, — был бы очень сильно напуган опасностями такого путешествия; и, в самом деле, если бы я не возложил все свое упование на Бога, я не стал бы простофилей Сиеньора де ла Саля, который опрометчиво подвергал мою жизнь опасности». [Footnote: "Tout autre que moi en auroit été fort ébranlé. Et en effet, je n'eusse pas été la duppe du Sieur de la Salle, qui m'exposait témérairement, si je n'eusse mis toute ma confiance en Dieu" (1704), 241.]

В последний день февраля каноэ Хеннепина приткнулось к кромке воды, и отряд собрался на берегу, чтобы проститься с ним. У него было два спущенных в воду товарища: Мишель Акко и человек, известный как Пикар Дю Гей [Footnote: Один выдающийся писатель принял «Пикара» за личное имя. Дю Гей звался «Ле Пикар», потому что он был родом из провинции Пикардия. Акко, а не Хеннепин, был настоящим главой отряда.], хотя его настоящее имя было Антуан Огель. Каноэ было хорошо нагружено подарками для индейцев — табаком, ножами, бусами, шильями и другими товарами весьма значительной стоимости, предоставленными за счет Ла Саля; — «и, на самом деле, — замечает Хеннепин, — он достаточно щедр к своим друзьям». [Footnote: (1683), 188. Эта похвала опущена в более поздних изданиях.]

Монах попрощался с Ла Салем и по очереди обнял всех остальных. Отец Рибурде преподал ему свое благословение. «Будьте мужественны и да утешится ваше сердце», — сказал превосходный старый миссионер, простирая руки в благословении над выбритой макушкой преподобного путешественника. Дю Гей и Акко занесли весла; каноэ отплыло и наконец исчезло за лесом. Впоследствии мы проследим за приключениями Хеннепина, как мнимыми, так и реальными. Тем временем мы пройдем по следам его предводителя, пробивавшегося сквозь зимние бури через те бескрайние и мрачные дикие земли — те царства голода, коварства и смерти, которые лежали между ним и его столь отдаленной целью, фортом Фронтенак.

Второе марта [Footnote: Тонти ошибочно датирует их отправление двадцать вторым числом.], еще до того, как земля оттаяла после заморозков, когда лес еще стоял обнаженным и серым, а илистая прерия все еще пестрела пятнами снега, кучка недовольных людей снова собралась на берегу для очередного прощания. Неподалеку недостроенное судно лежало на стапелях, белое и свежее после пилы и топора, постоянно напоминая им о таящихся впереди лишениях и опасности. Здесь вы увидели бы спокойное непроницаемое лицо Ла Саля, а вместе с ним — охотника-могиканина, который, судя по всему, испытывал к нему ту самую восхищенную привязанность, какую он неизменно внушал своим индейским вассалам. Помимо могиканина, его должны были сопровождать четверо французов: Юно, Ла Валетт, Коллэн и Дотре. [Footnote: Déclaration faite par Moyse Hillaret, charpentier de barque, MS.] Его расставание с Тонти было тревожным, ибо каждый хорошо осознавал риски, окружавшие обоих. Погрузившись со своими последователями в два каноэ, он двинулся вверх среди плывущих льдин; верный же итальянец с двумя или тремя честными людьми и дюжиной или полутора дюжинами негодяев остался удерживать форт Кревкер в его отсутствие.

ГЛАВА XV.
1680.
БЕССТРАШИЕ ЛА САЛЯ.

ЗИМНЕЕ ПУТЕШЕСТВИЕ. — ПОКИНУТЫЙ ГОРОДОК. — СКАЛА СТАВЕД РОК. — ОЗЕРО МИЧИГАН. — ДИКИЕ ЗЕМЛИ. — ВОЕННЫЕ ОТРЯДЫ. — ЛЮДИ ЛА САЛЯ ВЫБИВАЮТСЯ ИЗ СИЛ. — ДУРНЫЕ ВЕСТИ. — МЯТЕЖ. — НАКАЗАНИЕ МЯТЕЖНИКОВ.

Зима выдалась суровой. Когда Ла Саль и его пять спутников достигли озера Пеория, они обнаружили, что оно от берега до берега покрыто коркой льда, которая преграждала путь их каноэ, но была слишком тонкой, чтобы выдержать вес человека.

Они вытащили свои легкие суденышки на берег и в лес, где ныне стоит город Пеория, сделали две грубые волокуши, водрузили на них каноэ и поклажу и, с трудом ступая по колено в пропитанном влагой снегу, протащили их четыре лиги через лесную чащу, пока не добрались до места, где движение течения поддерживало воду частично открытой. Теперь они находились на реке выше озера. Глыбы наплывшего льда, спрессованные вместе, но изобилующие трещинами и дырами, вскоре снова преградили им путь; и, вытащив каноэ на берег, они протащили их две лиги по замерзшему болоту. Дождь лил как из ведра; а когда наступила ночь, они укрылись в покинутой индейской хижине.

Утром, третьего марта, они протащили свои каноэ еще поллиги; затем спустили их на воду и, разбивая лед дубинками и топорами, с трудом проложили себе путь вверх по течению. Их путь снова преградили, и они снова подались в леса, бредя вперед, пока буря из влажного, полужидкого снега не заставила их разбить лагерь на ночь. Последовал резкий мороз, и утром белая равнина вокруг них покрылась ослепительной ледяной коркой. Теперь они впервые смогли воспользоваться снегоступами. Налегая на работу, волоча каноэ, которые плавно скользили по отполированной поверхности, они шли час за часом и лига за лигой, пока наконец не добрались до большого города иллинойсов, все еще пустовавшего без жителей. [Footnote: Мембре говорит, что в то время он находился в этом селении, но вряд ли это соответствовало действительности. По всей вероятности, он находился среди иллинойсов в их лагере близ форта Кревкер.]

Это было пустынное и унылое зрелище: река, скользящая в темноте и холоде между поросшими камышом берегами; пустые хижины, покрытые коркой снега; обширные белые луга; далекие утесы, украшенные сверкающими сосульками; и холмы, укутанные в леса, которые издалека переливались ледяными панцирями, сковавшими каждую замерзшую ветвь. И все же в этом диком пейзаже теплилась жизнь. Люди видели бредущих по снегу бизонов и убили одного из них. Более того: они обнаружили следы мокасин. Они срезали камыш у края реки, сложили его на берегу и подожгли, чтобы дым мог привлечь внимание бродивших неподалеку дикарей.

На следующий день, пока охотники коптили мяса бизона, Ла Саль отправился на разведку и вскоре встретил трех индейцев, один из которых оказался Шассагоаком, главным вождем иллинойсов. [Footnote: Тот самый, которого Хеннепин называет Шассагуассом. Он был братом вождя Никанопе, который в его отсутствие угощал французов на следующий день после ночного совета с Монсо. Шассагоак впоследствии был крещен Мембре или Рибурде, но вскоре вновь погрузился в суеверия своего народа и умер, как говорит нам первый, «вдвойне чадом погибели». См. Le Clercq, ii. 181.] Ла Саль привел их к своему биваку, угостил, подарил красное одеяло, котел, а также несколько ножей и топоров, подружился с ними, пообещал удержать ирокезов от нападений на них, сказал, что направляется в селения за оружием и боеприпасами для их защиты от врагов, и в результате этих шагов добился от вождя обещания припасы отправить отряду Тонти в форт Кревкер.

Проведя несколько дней в покинутом поселении, Ла Саль приготовился возобновить путешествие. Перед отъездом его внимание привлек примечательный утес из желтого песчаника, ныне именуемый Старвед Рок, лежавший в миле или более выше селения — естественная крепость, которую два десятка решительных белых людей могли бы успешно удерживать против полчищ дикарей; и вскоре после этого он направил Тонти приказ осмотреть его и сделать своей цитаделью на случай необходимости. [Footnote: Тонти, Mémoire, MS. Приказ был передан через двух французов, встреченных Ла Салем на озере Мичиган.]

Пятнадцатого числа отряд снова выступил в путь, протащил каноэ по берегу реки до порогов выше Оттавы, затем спустил их на воду и продвигался вверх, сражаясь с плывущим льдом, который, растопленный теплыми дождями, срывался вниз по вздувшейся реке целыми пластами. Восемнадцатого числа они достигли точки в нескольких милях ниже того места, где ныне стоит город Джолиет, и обнаружили, что река вновь полностью затянута льдом. Отчаявшись продолжить путь по воде, они спрятали каноэ на острове и напролом двинулись через пересеченную местность к озере Мичиган. Каждый, помимо ружья, носил на поясе нож и топор, за спиной — привязанное ремнями одеяло, а также кусок выделанной кожи для изготовления или починки мокасин. Запасы пороха и свинца вместе с котлом завершали снаряжение отряда. [Footnote: Хеннепин (1683), 173.]

Это было худшее из всех времен года для такого путешествия. Ночи стояли холодные, но в полдень солнце припекало, и наполовину оттаявшая прерия представляла собой сплошное пространство грязи, воды и грязного, полужидкого снега. Двадцать второго числа они пересекли болота и затопленные луга, бредя по колено в воде, пока в полдень их не остановила река, возможно, Калумет. Они сделали плот из древесины твердых пород, поскольку никакой другой не было, и переправились на нем. На следующий день они уже могли разглядеть озеро Мичиган, смутно мерцавшее за полосой лесов; а перейдя через три разлившиеся ручья, они достигли его к вечеру. Двадцать четвертого числа они шли по его берегу, пока с наступлением темноты не прибыли к форту, построенному ими осенью в устье Сент-Джозефа. Здесь Ла Саль обнаружил Шапеля и Леблана — двух человек, отправленных им отсюда в Мичиллимакинак на поиски «Гриффона». [Footnote: Déclaration de Moyse Hillaret, MS. Relation des Découvertes, MS.] Они доложили, что совершили обход озера вокруг и не видели его и не слышали о нем никаких вестей. Убедившись в его участи, он приказал им присоединиться к Тонти в форте Кревкер, а сам продолжал продвигаться со своим отрядом через неизведанные дебри Южного Мичигана.

Они задержались до полудня двадцать пятого числа, сооружая плот для переправы через Сент-Джозеф. Затем они возобновили марш; и когда они продирались сквозь колючие заросли, их одежда рвалась, а лица так покрывались кровью, что, как гласит журнал, они едва узнавали друг диэруга. Дичь была большой редкостью, и они слабели от голода. Через два-три дня они достигли более благодатного края. В лесу они подстрелили оленей, медведей и индюшек и пировали на славу. Но звуки их выстрелов доносились до враждебных ушей. Это была спорная земля, кишевшая военными отрядами нескольких неприятельских племен, и здесь никто не мог отважиться появиться без риска для жизни. Вечером двадцать восьмого числа, когда они лежали у костра под защитой леса у опушки прерии, часовой поднял тревогу. Они вскочили на ноги; и каждый с ружьем наперевес занял позицию за деревом, в то время как окружающую темнотугласили крики и завывания. На них напала банда индейцев, но, увидев их готовыми к бою, трусливые нападавшие не стали ждать перестрелки.

Они пересекли огромные луга, заросшие высокой травой, и подожгли ее, чтобы скрыть следы своего прохода. Ла Саль придумал способ держать крадущихся врагов на расстоянии. На стволах деревьев, с которых он счистил кору, он нарисовал углем знаки ирокезского военного отряда с обычными обозначениями пленных и снятых скальпов, надеясь ввести преследователей в заблуждение, будто он и его люди — отряд этих грозных воинов.

Таким образом, через заснеженные прерии и наполовину замерзшие болота, утопая порой по пояс в грязи, воде и камышах, они пробивались сквозь губчатую, пропитанную влагой глушь. В течение трех дней подряд они знали, что по их следам идет отряд дикарей. Они не смели разводить по ночам костер, опасаясь, что свет выдаст их; но, развесив мокрую одежду на деревьях, они заворачивались в одеяла и спали вместе среди куч еловых и сосновых ветвей. Однако ночь со второго на третье апреля выдалась исключительно холодной. Их одежда намертво замерзла, и им пришлось развести огонь, чтобы отогреть и высушить ее. Едва свет начал пробиваться сквозь сумрак вечера, как его приветствовали издалека смешанные крики; и к ним бросился отряд воинов-маскутинов. Их остановила глубокая река в ста шагах от французского бивака, и Ла Саль вышел им навстречу. Едва увидев его и узнав, что он француз, они закричали, что они друзья и братья, принявшие его и его людей за ирокезов; и, оставив враждебные намерения, мирно удалились. Таким образом, его уловка по предотвращению опасности чуть не привела к гибели всего отряда.

Через два дня после этого приключения двое людей слегли от усталости и лишений и с трудом держались на ногах, пока не достигли берегов реки, предположительно Гурона. Здесь, пока больные отдыхали, их товарищи сделали каноэ. Берез поблизости не было, и они были вынуждены использовать вязкую кору вяза, которая в эту раннюю пору года не отходила от древесины свободно, пока ее не размягчили горячей водой. Изготовив каноэ, они сели в него и некоторое время успешно плыли по течению, пока путь им наконец не преградила сплетенная баррикада из упавших поперек воды деревьев. Больные теперь могли снова ходить; и, продвигаясь на восток через лес, отряд вскоре вышел к берегам Детройта.

Ла Саль приказал двоим людям сделать каноэ и отправиться в Мичиллимакинак, ближайшее убежище. С двумя оставшимися он пересек Детройт на плоту и, двигаясь по прямой линии через всю страну, вышел к озеру Эри недалеко от мыса Пеле. Снег, мокрый снег и дождь непрерывно хлестали их; а когда после тридцатимильного перехода они добрались до озера, могиканин и один из французов заболели лихорадкой и кровохарканьем. В строю остался лишь один человек. С его помощью Ла Саль смастерил еще одно каноэ и, погрузив больных, направился к Ниагаре. Был пасхальный понедельник, когда они высадились у бревенчатой хижины выше водопада, вероятно, на том самом месте, где строился «Гриффон». Здесь годом ранее были оставлены несколько людей Ла Саля, и они все еще оставались там. Они сообщили ему горестные вести. Мало того, что он потерял «Гриффон» и его груз стоимостью в десять тысяч крон, судно из Франции с его товарами на сумму более чем в двадцать две тысячи ливров потерпело полное крушение в устье Святого Лаврентия; а из двадцати нанятых работников, направлявшихся из Европы к нему, часть была задержана его неприятелем, интендантом Дюснео, в то время как остальные, за исключением четырех, услышав о его смерти, нашли способ вернуться домой.

Все трое его спутников были неспособны к путешествию: он один сохранил силы и дух. Взяв с собой в Ниагаре трех свежих людей, он возобновил путь и шестого мая узрел сквозь потоки дождя знакомые берега своей сеньории и бастионные стены форта Фронтенак. За шестьдесят пять дней он проделал почти непрерывную работу, преодолев избранным путем около тысячи миль по краю, где на каждом шагу подстерегали опасности и препятствия; «самое трудное путешествие, — говорит летописец, — когда-либо совершенное французами в Америке». Таков был Кавелье де ла Саль. В нем непреклонный разум держал в подчинении железное тело, заставляя его работать на пределе выносливости. Пионер западных первопроходцев не был грубым сыном тяжелого труда, но человеком мысли, воспитанным среди искусств и наук. [Footnote: Один траппер из Скалистых гор, получив комплимент по поводу выносливости своей и своих товарищей, однажды сказал автору: «Это так; но джентльмен правильного покроя перенесет лишения лучше кого бы то ни было». История арктических и африканских путешествий и все военные хроники служат постоянным доказательством того, что тренированный и развитый разум не является врагом, но служит активным и мощным союзником врожденной выносливости. Культура, которая выхолащивает вместо того, чтобы укреплять, всегда оказывается фальшивой или половинчатой.]

Он достиг своей цели, но для него не было ни отдыха, ни покоя. Казалось, люди и природа ополчились против него. Его агенты обокрали его; кредиторы наложили арест на его имущество; а несколько его богатых каноэ были потеряны на порогах Святого Лаврентия. [Footnote: Зеноб Мембре в Le Clercq, ii. 202.] Он поспешил в Монреаль, где его внезапное появление вызвало огромное удивление и где, несмотря на подорванные ресурсы и испорченный кредит, он сумел всего за неделю раздобыть необходимые припасы и нужную помощь для несчастного отряда на Иллинойсе. Он вернулся в форт Фронтенак и уже собирался отплыть им на выручку, как на него обрушился удар, более удручающий, чем все предыдущие. Двадцать второго июля два вояжёра, Месье и Лоран, явились к нему с письмом от Тонти, который писал, что вскоре после отъезда Ла Саля почти все люди взбунтовались, разрушив форт Кревкер, разграбив склад и выбросив в реку все оружие, товары и припасы, которые они не смогли унести с собой. За вестниками, принесшими это письмо, вскоре последовали двое поселенцев из форта Фронтенак, промышлявших торговлей на озерах и проявивших преданность, которую несчастный Ла Саль редко умел вдохнуть; они день и ночь добирались до него со своими новостями. Они сообщили, что встретили дезертиров и что, получив подкрепление за счет новобранцев из Мичиллимакинака и Ниагары, те теперь насчитывают двадцать человек. [Footnote: Когда Ла Саль находился в Ниагаре в апреле, он приказал Дотре, лучшему из людей, сопровождавших его из Иллинойса, вернуться туда, как только тот сможет. Четыре человека из Ниагары должны были отправиться с ним, и он должен был вновь присоединиться к Тонти с теми припасами, которые мог предоставить этот пост. Дотре соответственно пустился в путь, но на озерах встретил дезертиров, которые сказали ему, что Тонти мертв, и соблазнили его людей. — Relation des Découvertes, MS. Сам Дотре, судя по всему, остался верен; по крайней мере, он находился на службе у Ла Саля сразу после этого и был одним из его самых доверенных последователей. Он происходил из благородного рода, будучи сыном Жана Бурдона, заметной фигуры в ранний период колонии, и его имя значится в официальных документах как Жан Бурдон, сеньор д'Отре.] Они разрушили форт на Сент-Джозефе, захватили партию пушнины Ла Саля в Мичиллимакинаке и разграбили склад в Ниагаре. Здесь они разделились: восемь из них поплыли вдоль южного берега озера Онтарио, чтобы найти убежище в Олбани, обычном в те времена пристанище для подобного рода негодяев, в то время как остальные двенадцать в трех каноэ направились к форту Фронтенак по северному берегу с намерением убить Ла Саля как самый верный способ избежать наказания.

Он не стал терять времени на стенания. Из тех немногих людей, что были в его распоряжении, он отобрал девять самых надежных, сел с ними в каноэ и отправился навстречу мародерам. Миновав залив Квинте, он занял позицию с пятью членами своего отряда на мысу, подходящем для его целей, а четверых остальных выслал вперед для наблюдения. Утром были замечены два каноэ, приближавшиеся без всяких подозрений, причем одно из них значительно опережало другое. Когда передовое судно приблизилось, каноэ Ла Саля выскользнуло из-под тенистого берега; двое людей налегли на весла, в то время как он сам и двое оставшихся навели ружья на дезертиров и потребовали сдаться. Ошеломленные и охваченные пачкой, те сразу же покорились; в то время как еще двое, находившиеся во втором каноэ, поспешили последовать их примеру. Ла Саль вернулся в форт со своими пленниками, заключил их под стражу и снова пустился в путь. Около шести часов вечера на озере он встретил третье каноэ. Его люди тщетно работали веслами в погоне. Мятежники добрались до берега, заняли позиции среди скал и деревьев, вскинули ружья и приготовились к бою. Четверо людей Ла Саля обошли их с тыла, чтобы выбить с позиций, после чего те украдкой вернулись к своему каноэ и попытались скрыться в темноте. Их преследовали и призывали сдаться, но они ответили нацеленными на преследователей ружьями; те немедленно дали по ним залп, убили двоих и захватили оставшихся троих. Подобно своим товарищам, они были заключены под стражу в форте в ожидании прибытия графа де Фронтенака. [Footnote: История путешествия Ла Саля от форта Кревкер до форта Фронтенак с его последующим столкновением с мятежниками подробно изложена в неизданном сочинении Relation des Découvertes. Эта и другие его части составлены без особых сокращений на основе писем самого Ла Саля, некоторые из которых существуют до сих пор. В них с хладнокровной и деловой простотой приводятся подробности каждого дня, излагаются факты без комментариев или малейших попыток риторических украшений. Это и есть первоисточник подробностей путешествия: общая канва подтверждается Мембре, Хеннепином и Тонти. Мемуары Тонти, хотя и излишне лаконичные, представляют собой превосходный источник и ни в коем случае не должны смешиваться с Relation de la Louisiane, к которой его имя приписано ошибочно.]

ГЛАВА XVI.
1680.
ИНДЕЙСКИЕ ЗАВОЕВАТЕЛИ.

ПРЕДПРИЯТИЕ ВОЗОБНОВЛЯЕТСЯ. — ПОПЫТКА СПАСТИ ТОНТИ. — БИЗОНЫ. — УЖАСНАЯ НАХОДКА. — ЯРОСТЬ ИРОКЕЗОВ. — РАЗОРЕННОЕ СЕЛО. — НОЧЬ УЖАСА. — СЛЕДЫ ЗАХВАТЧИКОВ. — НИКАКИХ ВЕСТЕЙ О ТОНТИ.

И теперь работу Ла Саля приходилось начинать сначала. Он поставил на карту все, и казалось, что все было потеряно. В суровой, неумолимой борьбе он дошел до пределов человеческой выносливости, а жатвой его трудов стали разочарование, катастрофа и надвигающаяся гибель. Рухнувшее здание его предприятия лежало в прахе. Его друзья пали духом; его враги кричали во все горло и торжествовали. Склонился ли он перед бурей? Ни один человеческий глаз не мог проникнуть в сокрытые глубины его замкнутой и надменной натуры, но внешне он оставался спокоен, и ни один признак не выдавал пошатнувшейся решимости или измененной цели. Там, где слабые люди отказались бы от всего в отчаянии и апатии, он вновь возвращался к своему делу с прежней энергией и с такой же видимой уверенностью, словно его несло на всех парусах к успеху.

Его лучшей надеждой оставался Тонти. Если этот храбрый и преданный офицер вместе с тремя или четырьмя верными людьми, оставшимися с ним, сумеет закрепиться на Иллинойсе и спасти от разрушения судно на стапелях, а также с таким трудом доставленные туда горн и инструменты — тогда, поистине, останется основание, на котором разрушенное предприятие можно будет возродить вновь. Нельзя было терять ни минуты. Тонти нужно было выручать незамедлительно, иначе помощь пришла бы слишком поздно. Ла Саль уже заготовил необходимые материалы, и нескольких дней хватило для завершения приготовлений. Десятого августа он снова отправился на Иллинойс. С ним ехал его лейтенант Ла Форест, владевший у него на правах феода напротив форта Фронтенак островом, именовавшимся тогда Бель-Иль. [Footnote: Robert Cavelier, Sr. de la Salle, à François Daupin, Sr. de la Forest, 10 Juin, 1679, MS.] Хирург, судовые плотники, столяры, каменщики, солдаты, вояжёры и рабочие составили его отряд — всего двадцать пять человек, со всем необходимым для снаряжения судна.

Его маршрут, хотя и трудный, был не столь долог, как тот, которым он следовал годом ранее. Он поднялся по реке Хамбер, переправился на озеро Симкое, оттуда спустился по Северну в залив Джорджиан-Бей озера Гурон, проследовал вдоль его восточного берега, миновал острова Манитулин и наконец достиг Мичиллимакинака. Здесь, как обычно, все было враждебно настроено, и ему стоило больших трудов убедить индейцев, которых против него настроили, продать ему припасы. Стремясь поскорее достичь пункта назначения, он двинулся вперед с двенадцатью людьми, оставив Ла Фореста приводить остальных. Четвертого ноября [Footnote: Эту дату приводит Relation. Мембре называет двадцать восьмое число, но он ошибается, судя по его собственным словам, так как пишет, что отряд прибыл к селению иллинойсов первого декабря — что невозможно.], он добрался до разрушенного форта в устье Сент-Джозефа и оставил пятерых людей с тяжелой поклажей ждать подхода Ла Фореста, а сам поспешил вперед с шестью французами и индейцем. Его охватила глубокая тревога. Некоторое время назад ходили слухи, что ирокезы готовятся вторгнуться в земли иллинойсов, решив изгнать или уничтожить их. Это была новая катастрофа, которая в случае осуществления могла вверчь его и его предприятие в непоправимое крушение.

Он поднялся по Сент-Джозефу, перешел волоком к Канкаки и последовал вниз по его течению до слияния с северным рукавом Иллинойса. По дороге он ничего не слышал о Тонти и ни здесь, ни где-либо еще не мог обнаружить ни малейшего следа прохода белых людей. Следовательно, его друг, если был жив, вероятно, все еще оставался на своем посту; и он продолжил путь с душой, хоть немного освободившейся от груза тревог.

Когда он проходил здесь в прошлый раз, кругом царила лишь пустыня, но как же изменилась картина! Бескрайние просторы кишели жизнью. Перед ним предстало то дивное зрелище, которое порой и поныне можно наблюдать на равнинах самого далёкого Запада и память о котором способна ускорить пульс и взбудоражить кровь спустя годы. Ближе и дальше прерия жила своей жизнью: то черными точками пестрели далекие холмы, то тяжеловесными колоннами проносились стада, то выстраивались длинными шеренгами утром, днем и ночью ради того, чтобы напиться у реки — они брели, ныряли и фыркали в воде, взбирались по илистым берегам и дикими глазами глядели на проплывающие мимо каноэ. Упускать такую возможность было нельзя. Отряд высадился на берег и разбил лагерь ради охоты. Порой они прятались под обрывистым берегом и стреляли в бизонов, когда те подходили напиться; иногда, припав лицом к земле, они пробирались сквозь высокую сухую траву до тех пор, пока свирепые быки, стражи стада, не прекращали щипать траву, не поднимали огромные головы и не устремляли взгляды сквозь спутавшуюся гриву на опасных незваных гостей; их роги щербились, а свирепые лбы были иссечены в битвах, в то время как лохматые гривы, словно у исполинского льва, почти касались земли. [Footnote: У меня сохранилось очень яркое воспоминание о внешнем виде старого степного быка при подобных обстоятельствах. Когда я находился в сотне ярдов от него, он быстрой рысью двинулся на меня, словно собираясь атаковать; но поскольку я остался неподвижен, он остановился в тридцати шагах от меня и долго пристально вглядывался. Наконец он медленно повернулся и при этом получил пулю за лопатку, которая убила его. Стрелять в лоб бизоньему быку бесполезно, по крайней мере из обычной винтовки, так как пуля сплющивается о его череп. Выстрел с близкого расстояния прямо над носом, вероятно, заставил бы его повернуть назад при атаке. Обычные способы охоты на бизонов пешком — те, что упомянуты выше. Они обычно приносят успех, но порой животные бывают исключительно пугливыми и осторожными, тогда как в другое время они донельзя глупы и к ним можно легко подобраться и пристрелить. После выстрела охотник должен оставаться абсолютно неподвижным, так как раненое животное склонно броситься на него при любом движении. Самый приятный способ охоты на бизонов, однако, — верхом на лошади, когда скачешь рядом с ними и стреляешь в них из пистолета или короткоствольного ружья позади плеча. Лук и стрелы лучше подходят тем, кто умеет ими пользоваться, но белые люди владеют этим навыком крайне редко. Мне доводилось видеть в разных случаях, как индейцы верхом на лошадях убивали из луков несколько сотен бизонов. Эта благородная дичь вместе с племенами, которые ею питаются, скоро исчезнет с лица земли.] Охота увенчалась успехом. За три дня охотники добыли двенадцать бизонов, а также оленей, гусей и лебедей. Они нарезали мясо тонкими ломтиками и высушили их на солнце или в дыме костров. Люди пребывали в приподнятом настроении, наслаждаясь спортом и радуясь перспективе выручить Тонти и его голодающих сподвижников щедрыми запасами.

Они снова сели в каноэ и вскоре приблизились к большому селению иллинойсов. Бизоны остались далеко позади, и каноэ вновь скользили по безмолвной пустыне. Не было видно ни единого охотника; ни один приветственный вопль не касался их слуха. Они проплыли мимо утеса, впоследствии названного Скалой Святого Людовика, где Ла Саль приказал Тонти построить укрепление; но когда он вгляделся в его крутую макушку, он не увидел ни частокола, ни хижин, ни признаков человеческих рук, и его первозданная лесная корона по-прежнему нависала над текущей рекой. Теперь перед ними открылся луг, где некогда стояло большое селение. Они замерли в изумлении и замешательстве: все вокруг было разрушено. Поселение исчезло, а луг почернел от пожарища. Они налегали на весла, спешили к месту высадки и, озираясь по сторонам, бледнели лицом, а кровь стыла у них в жилах.

Перед ними лежала равнина, некогда кишевшая дикой человеческой жизнью и усеянная индейскими жилищами; ныне же это была пустыня разорения и смерти, усыпанная грудами пепла и ощетинившаяся обугленными шестами и кольями, составлявшими каркас хижин. На верхушках большинства из них торчали человеческие черепа, наполовину обглоданные хищными птицами. [Footnote: «Il ne restoit que quelques bouts de perches brulées qui montroient quelle avoit été l'étendue du village, et sur la plupart desquelles il y avait des têtes de morts plantées et mangées des corbeaux». — Relation des Découvertes du Sr. de la Salle, MS.] Неподалеку находилось кладбище селения. Путешественников затошнило от ужаса, когда они вступили в его отвратительные пределы. Множество волков разбежалось при их приближении; в то время как тучи воронов и канюков, поднимаясь с отвратительной трапезы, кружили над их головами или рассаживались на голых ветвях близлежащего леса. Каждая могила была разграблена, а тела сброшены с помостов, куда по обычаю иллинойсов многие из них были помещены. Поле было усеено обломанными костями, порванными и изуродованными трупами. Против мертвых велась гиеновая война. Ла Саль узнал почерк ирокезов. Нависшая угроза свершилась, и волчьи орды пяти кантонов вонзили свои безумные клыки в новую жертву. [Footnote: «Beaucoup de carcasses à demi rongées par les loups, les sepulchres démolis, les os tirés de leurs fosses et épars par la campagne; … enfin les loups et les corbeaux augmentoient par leurs hurlemens et par leurs cris l'horreur de ce spectacle». — Ibid.]

Вышесказанное может показаться преувеличением, но это полностью согласуется с тем, что доподлинно известно о свирепом нраве ирокезов и характере их войн. Многие другие племена нередко вели войны против мертвецов. Мне самому довелось столкнуться с примером, когда пять трупов индейцев сиу, помещенных на деревья по обычаю западных банд этого народа, были сброшены и раскиданы по кусочкам военным отрядом кроу, которые затем приставили дула своих ружей к черепам и разнесли их на куски. Это произошло недалеко от истоков Платта летом 1846 года. И тем не менее кроу гораздо менее свирепы, чем ирокезы во времена Ла Саля.

Неподалеку победители соорудили грубый форт из стволов, ветвей и корней деревьев, сложенных вместе для создания круглого ограждения; и оно тоже было украшено черепами, насаженными на сломанные ветви и торчавшие колья. Тайники, или подземные кладовые жителей, были взломаны, а их содержимое раскидано. Кукурузные поля были разорены, а большая часть кукурузы свалилась в кучи и наполовину сожжена. Оглядывая эту картину опустошения, Ла Саль был поглощен одной мыслью: где Тонти и его люди? Он обыскал ирокезский форт: там было множество следов его свирепых обитателей, но никаких следов присутствия белых людей. Он осмотрел черепа, но волосы, клочья которых цеплялись почти за каждый из них, во всех случаях принадлежали индейцу. Наступил вечер, прежде чем он завершил поиски. Солнце зашло, и дикие дебри погрузились в свой суровый сон. Ночь и тишина воцарились над пустошью, где, насколько мог долететь полет ворона, простирались темные владения одиночества и ужаса.

И все же в том месте, где, сжавшись вокруг костра, Ла Саль и его спутники несли свою стражу, тишины не было. Волчий вой наполнял морозный воздух свирепым и унылым диссонансом. Более смертоносные враги были неподалеку, ибо до наступления темноты они видели свежие индейские следы. Холод, однако, заставил их развести огонь, и пока одни пытались отдохнуть у него, другие стояли на страже. Ла Саль не мог уснуть. Тревога, тоска, страх за друга, сомнения относительно того, каким путем ему следовать дальше, терзали его твердый ум мучительной нерешительностью и придавали сугубый мрак окружавшим его ужасам. [Footnote: Relation des Découvertes, MS.]

Днем он сделал открытие, которое, как он полагал, могло послужить возможной нитью к разгадке судьбы Тонти и бывших с ним людей. На одном из иллинойских кукурузных полей у реки было вкопано шесть столбов, покрашенных в красный цвет, на каждом из которых черной краской была нарисована фигура человека с завязанными глазами. Ла Саль предположил, что они изображают шестерых французов, оказавшихся пленниками в руках ирокезов; и он решил двигаться вперед во что бы то ни стало в надежде узнать больше. Когда наконец вернулся дневной свет, он объявил своим последователям, что намерен спуститься вниз по реке, и приказал троим из них ждать его возвращения возле разрушенного селения. Им надлежало скрываться на острове, прятать огонь по ночам, не разводить дым днем, не стрелять из ружей и зорко вести наблюдение. Если прибудет остальная часть отряда, им тоже следовало ожидать с соблюдением аналогичных мер предосторожности. Поклажа была сложена в расщелину скал в труднодоступном месте; после этих приготовлений Ла Саль отправился в свое опасное путешествие с четырьмя оставшимися людьми — Дотре, Юно, У и индейцем. Каждый был вооружен двумя ружьями, пистолетом и шпагой, а в каноэ положили множество топоров и других товаров в качестве подарков для индейцев, которых они могли встретить.

В нескольких лигах ниже селения по правую руку вплотную к реке они обнаружили нечто вроде острова, сделанного недоступным окружавшими его болотами и водой. Здесь бежавшие иллинойсы нашли убежище со своими женщинами и детьми, и это место было заполнено их покинутыми хижинами. На левом берегу, как раз напротив, находился заброшенный лагерь ирокезов. На ровном лугу стояло сто тринадцать хижин, а на лесных деревьях, покрывавших холмы позади, были вырезаны тотемы, или эмблемы, вождей вместе с отметками, указывавшими число последователей, которых каждый привел на войну. Ла Саль насчитал пятьсот восемьдесят два воина. Он нашел отметки также для убитых или плененных иллинойсов, но ни одна из них не указывала на то, что кто-то из французов разделил их участь.

Спускаясь по реке, в тот же день они проплыли мимо шести заброшенных лагерей иллинойсов, напротив каждого из которых располагался лагерь захватчиков. Первые, очевидно, отступили единым строем, в то время как ирокезы следовали за их маршем день за днем по другому берегу. Ла Саль и его люди быстро продвигались вперед, миновали озеро Пеория и вскоре достигли форта Кревкер, который, как они и ожидали, был разрушен дезертирами. Судно на стапелях оставалось целым, хотя ирокезы ухитрились выдернуть железные гвозди и костыли. На одной из досок было выведено: «Nous sommes tous sauvages: ce 19— 1680»; несомненно, дело рук негодяев, разграбивших и разрушивших форт.

Ла Саль со спутниками поспешили дальше и на следующий день миновали четыре противостоящих лагеря враждебных армий. Могильная тишина воцарилась ныне вдоль опустевшей реки, чьи уединенные берега, густо укутанные лесами, казались безжизненными, как могила. Приближаясь к устью реки, они увидели справа луг, а на его дальнем краю — несколько человеческих фигур, стоявших прямо, но неподвижно. Они высадились и осмотрели место с осторожностью. Высокая трава была примята, и вокруг валялись остатки мерзких оргий, служивших обычным продолжением ирокезской победы. Увиденные ими фигуры оказались наполовину обгоревшими телами женщин, все еще привязанными к столбам, где их пытали. Попадались и другие зрелища, слишком отвратительные для описания. [Footnote: «On ne sçàuroit exprimer la rage de ces furieux ni les tourmens qu'ils avoient fait souffrir aux misérables Tamaroa (a tribe of the Illinois). Il y en avoit encore dans des chaudières qu'ils avoient laissées pleines sur les feux, qui depuis s'étoient éteints», etc., etc. — Relation des Découvertes, MS.] Все останки принадлежали женщинам и детям. Мужчины, по-видимому, бежали, оставив их на произвол судьбы.

Здесь Ла Саль снова долго и тревожно искал хоть малейший знак, который мог бы указывать на присутствие французов, но так ничего и не нашел. Снова спустившись по реке, они вскоре достигли ее устья. Перед ними катил свой быстрый бурный поток широкий водоворот; и Ла Саль узрел Миссисипи, предмет своих мечтаний, предназначенный путь своих амбиций и надежд. Было не до размышлений. Момент был слишком захватывающим, слишком тяжелым от тревог и забот. С прибрежной скалы он заметил дерево, протянувшееся над рекой; содрав с него кору, чтобы сделать его заметнее, он повесил на него доску, на которой нарисовал фигуры себя и своих людей, сидящих в каноэ и держащих трубку мира. К ней он привязал письмо для Тонти с сообщением, что вернулся вверх по реке к разрушенному селению.

Его четверо людей вели себя безупречно на протяжении всего пути и теперь предлагали продолжить путешествие, если он сочтет нужным, и следовать за ним до моря; но он счел дальнейший путь бесполезным и не желал бросать трех людей, которым приказал ждать его возвращения. Соответственно они повернули назад и, работая веслами порой и днем, и ночью, гнали свое каноэ так быстро, что достигли селения за невероятно короткий срок — в четыре дня. [Footnote: Расстояние составляет около двухсот пятидесяти миль. В Relation des Découvertes говорится, что они покинули селение второго декабря и вернулись туда одиннадцатого, покинув устье реки седьмого. Весьма вероятно наличие ошибки в дате. В остальных деталях это повествование подкрепляется записками Тонти.]

Небо было чистым, и с наступлением ночи путешественники увидели гигантскую комету, пылавшую над этой сценой опустошения. В ту ночь она нагоняла суеверный трепет на селения Новой Англии и позолоченные покои Версаля; но для Ла Саля было характерно то, что, окруженный опасностями и жутком обрамлении смерти, он хладнокровно фиксирует это явление — вовсе не как зловещего вестника войны и горя, а скорее как объект научного любопытства. [Footnote: Это была «Большая комета 1680 года». Доктор Б. А. Гулд пишет мне: «Она появилась в декабря 1680 года и была видна до конца февраля 1681 года, причем особенно ярко в январе». Говорили, что она была самой крупной из всех когда-либо виденных. Наблюдая за ней, Ньютон продемонстрировал регулярные обращения комет вокруг Солнца. «Ни одна комета, — гласит молва, — не угрожала Земле столь близким приближением, как комета 1680 года». — Winthrop on Comets, Lecture II. p. 44. Инриз Матер в своем трактате Discourse concerning Comets, изданном в Бостоне в 1683 году, говорит об этой комете следующее: «Ее появление было ужасно, хвост поднимался выше 60 градусов почти до самого зенита». Матер считал ее чреватой грозными предзнаменованиями для народов Земли.]

Он обнаружил своих трех людей в безопасности на их острове, где они с тревогой ждали его возвращения. Собрав запас полуобгорелого кукурузного зерна на опустошенных складах иллинойсов, весь отряд начал подниматься вверх по реке и шестого января достиг слияния Канкаки с северным рукавом. На пути вниз они шли по первому из этих потоков. Теперь они выбрали второй и вскоре обнаружили у кромки воды грубую хижину из древесной коры. Ла Саль высадился и осмотрел это место, когда его взгляд упал на предмет, который ободрил его ярким проблеском надежды. Это был всего лишь кусок дерева, но дерево было распилено пилой. Значит, Тонти и его отряд прошли здесь, спасаясь от резни позади себя. К несчастью, они не оставили никаких следов своего прохождения у развилки двух рек; и поэтому Ла Саль во время своего плавания вниз по реке считал их все еще находящимися где-то ниже по течению.

С возродившейся надеждой путешественники продолжили свой путь, оставив каноэ и пробираясь по суше к форту на реке Сент-Джозеф. Снег пал в изобилии, пока земля не оказалась глубоко погребенной под ним. Он был настолько легким и сухим, что идти на снегоступах оказалось невозможно; и Ла Саль, по своему обыкновению, шел впереди, чтобы прокладывать тропу и подбадривать своих спутников. Несмотря на свой высокий рост, он часто ббрел по сугробам по пояс, в то время как люди с трудом тащились сзади; снег, стряхиваемый с отягощенных ветвей, осыпал их по мере продвижения. Испытав чрезмерную усталость, они достигли своей цели и нашли укрытие и безопасность в стенах форта Майами. Здесь находился отряд, оставленный под началом Ла Фореста; но, к своему удивлению и огорчению, Ла Саль не услышал никаких вестей о Тонти. Некоторое утешение он нашел в преданности и усердии людей Ла Фореста, которые восстановили форт, расчистили землю под посадку и даже распилили доски и бревна для нового судна на озере.

А теперь, пока Ла Саль отдыхает в форте Майами, проследим за приключениями, выпавшими на долю Тонти и его спутников после отбытия их предводителя из форта Кревкер.

ГЛАВА XVII. 1680. ТОНТИ И ИРОКЕЗЫ.

ДЕЗЕРТИРЫ. — ИРОКЕЗСКАЯ ВОЙНА. — БОЛЬШОЙ ГОРОД ИЛЛИНОЙСОВ. — ТРЕВОГА. — НАПАДЕНИЕ ИРОКЕЗОВ. — ОПАСНОСТЬ ТОНТИ. — ВЕРОЛОМНОЕ ПЕРЕМИРИЕ. — БЕССТРАШИЕ ТОНТИ. — УБИЙСТВО РИБУРДА. — ВОЙНА С МЕРТВЕЦАМИ.

Когда Ла Саль отправился в свое трудное путешествие к форту Фронтенак, он оставил, как мы видели, пятнадцать человек в форте Кревкер: кузнецов, судовых плотников, домостроителей и солдат, помимо своего слуги л'Эсперанса и двух монахов — Мембре и Рибурда. Большинство людей были готовы к мятежу. Они не были заинтересованы в предприятии и не испытывали любви к его предводителю. Они испытывали отвращение к настоящему и ужас перед будущим. Ла Саль к тому же был по большей части суровым командиром, неприступным и холодным; и когда он пытался успокоить, умиротворить и ободрить, его успех редко соответствовал силе его красноречия. Однако он всегда умел внушить уважение, если не любовь; но теперь сдерживающее влияние его присутствия исчезло. Прошло совсем немного времени после его отъезда, как в среду недовольной и беспокойной команды был брошен подстрекательский огонь.

Можно вспомнить, что Ла Саль встретил двух своих людей, Ла Шапеля и Леблана, у своего форта на реке Сент-Джозеф и приказал им присоединиться к Тонти. К несчастью, они подчинились. По прибытии они рассказали своим товарищам, что «Гриффин» погиб, форт Фронтенак захвачен кредиторами Ла Саля, сам он окончательно разорен, а они, рядовые участники, никогда не получат своего жалованья. Их жалование задерживалось уже более чем на два года; и, по правде говоря, было бы безумием выплачивать его до их возвращения в селения, поскольку это стало бы искушением к дезертирству. Теперь же воздействие на их умы оказалось еще худшим, так как многие из них уверовали, что им вообще никогда ничего не заплатят.

Ла Шапель и его спутник привезли от Ла Саля письмо к Тонти с указанием осмотреть и укрепить часто упоминаемый утес, который нависал над рекой выше большой иллинойской деревни. Тонти соответственно отправился на это задание с некоторыми из людей. В его отсутствие смутьяны разрушили форт, украли порох, свинцовые пули, пушнину и провизию, а затем дезертировали, нацарапав на боку строящегося судна слова, увиденные Ла Салем: «Nous sommes tous sauvages». [Сноска: О подробностях этого дезертирства см.: Membré, in Le Clerc, ii. 171; Relation des Découvertes, MS.; Tonty, Mémoire, MS.; Déclaration faite par devant le Sr. Duchesneau, Intendant en Canada, par Moyse Hillaret, charpentier de barque cy-devant au service du Sr. de la Salle, 17 Aoust, 1680, MS.]

Моиз Илларе, «метр Моиз» из сочинения Хеннепина, был зачинщиком дезертиров и, судя по всему, одним из тех, кого Ла Саль захватил близ форта Фронтенак. Двенадцать дней спустя Илларе был допрошен недругом Ла Саля, интендантом; и этот документ представляет собой составленное им официальное показание. В нем приводятся имена большинства людей и содержится косвенное подтверждение многих утверждений Хеннепина, Тонти, Мембре и «Relation des Découvertes». Илларе, Леблан и Ле Мейер, кузнец по прозвищу Ла Форж, ушли вместе, а остальные, судя по всему, последовали за ними позже. Илларе не признает, что какое-либо имущество было уничтожено намеренно.

У меня перед глазами находится опись долгов Ла Саля, составленная после его смерти. Она включает претензию этого человека на выплату жалованья в размере 2500 ливров.] Храбрый молодой синьор де Буаронде и слуга л'Эсперанс поспешили принести эту весть Тонти, который тут же отправил четырех своих спутников двумя разными путями, чтобы известить Ла Саля о катастрофе. [Сноска: Двое из посланцев, Лоран и Месье, благополучно добрались до места. Остальные, судя по всему, дезертировали.] Помимо двух только что названных лиц, с ним оставались лишь три наемных работника и монахи-реколлекты. С этой горсткой людей он остался среди орды вероломных дикарей, которых приучили считать его тайным врагом. Решив, по-видимому, рассеять их подозрения проявлением доверия, он поселился среди них, устроившись в большой деревне, куда с наступлением весны возвратились ее жители — числом, по словам Мембре, от семи до восьми тысяч. Туда он перевез кузницу и те инструменты, которые удалось спасти, и надеялся продержаться там до возвращения Ла Саля. Весна и лето прошли, и он с тревогой ждал его прихода, не подозревая, что на востоке собирается буря, которой вскоре суждено обрушиться опустошением на плодородую дикую природу иллинойсов.

Я описывал свирепые триумфы ирокезов в другом томе. [Сноска: «Иезуиты в Америке».] На широком полукруге вокруг своих земель они превратили лес в пустыню — уничтожили гуронов, истребили нейтральных и эри, свели грозных андастов до беспомощного ничтожества, прошлись огнем по границам Святого Лаврентия, посеяв ужас и опустошение среди алгонкинов Канады; и теперь, устав от мира, они искали, если воспользоваться их собственной дикой метафорой, новые народы для поглощения. И все же не только жажда убийства побуждала их к новой войне. Как ни странно, эта война в немалой степени преследовала коммерческую выгоду. Они уже давно торговали с голландцами и англичанами из Нью-Йорка, которые обменивали их пушнину на ружья, боеприпасы, ножи, топоры, котлы, бусы и бренди, ставшие для них незаменимыми. Дичи в их краях было мало. Им приходилось добывать бобров и другие шкуры на опустевших территориях истребленных ими племен, но это их не удовлетворяло. Французы Канады стремились установить монополию на пушнину севера и запада; и в последнее время предприятия Ла Саля на притоках Миссисипи особенно возбудили зависть ирокезов, подогреваемую к тому же голландскими и английскими торговцами. [Сноска: Дюшенео в Paris Docs., ix. 163.] Эти коварные дикари охотно подчинили бы себе все эти регионы и черпали оттуда неиссякаемый запас пушных товаров для обмена на английские товары с торговцами Олбани. Свой взор они обратили прежде всего на иллинойсов — важнейшее, а также одно из самых доступных западных алгонкинских племен; и среди врагов Ла Саля нашлись такие, для которых зависть к ненавистному сопернику настолько затмила все лучшие интересы колонии, что они без колебаний подтолкнули ирокезов к вторжению, которое, как они надеялись, приведет его к гибели. Вожди собрались на совет, была объявлена война, прошел танец войны, зазвучала военная песня, и пятьсот воинов выступили в поход. На их пути лежало селение майями, соседей и сородичей иллинойсов. Их политикой всегда было разделяй и властвуй; и эти лесные макиавелли интриговали среди майями столь успешно, искусно играя на их ревности, что побудили их присоединиться к вторжению, хотя есть все основания полагать, что они уже наметили этих ослепленных союзников в качестве своих следующих жертв. [Сноска: Между майями и иллинойсами издавна существовала жгучая ревность. По словам Мембре, враги Ла Саля успешно интриговали как среди первых, так и среди ирокезов, побуждая их взять в руки оружие против иллинойсов.]

Отправляйтесь на берег Иллинойса там, где он протекает мимо селения Ютика, и встаньте на лугу, окаймляющем его с севера. Впереди скользит река шириной в ружейный выстрел, а с противоположного берега поднимается с пологим склоном цепь поросших лесом холмов, скрывающих от глаз раскинувшуюся за ними обширную прерию. Миле или более влево эти пологие возвышенности резко обрываются величественным фасадом великого утеса, именуемого французами Скалой Сент-Луис, смело возвышающегося над окружающими его лесами; а в трех милях направо вы замечаете разрыв в крутых утесах, ограничивающих здесь долину, который обозначает устье реки Вермильон, называемой французами Арамони. [Сноска: Приведенный текст основан на заметках, сделанных на месте. Ниже приводится описание этой местности Ла Салем в Relation des Découvertes, составленной в 1681 году: «Левый берег реки, с южной стороны, занят длинной скалой, весьма узкой и крутой почти на всем протяжении, за исключением участка длиной более чем в лигу, расположенного напротив селения, где земля, сплошь покрытая прекрасными дубами, с пологим сплоном спускается к самому краю реки. За этой возвышенностью лежит обширная равнина, уходящая далеко на юг и пересекаемая рекой Арамони, берега которой покрыты узкой полосой леса».]

Река Арамони нанесена на большую рукописную карту Франклена 1684 года и на карту Коронелли 1688 года. Без сомнения, это Большая Вермильон. Старвед-Рок, или Скала Сент-Луис, представляет собой самый высокий и крутой обрыв упомянутой выше long rocher (длинной скалы).] Теперь представьте себя мысленно на этом же месте ранней осенью 1680 года. Вы находитесь посреди большого селения иллинойсов — сотен крытых циновками хижин и тысяч собравшихся вместе дикарей. Войдите в одно из их жилищ: вас не сочтут непрошеным гостем. Какая-нибудь дружелюбная скво постелет для вас циновку у очага; вы можете сесть на нее, закурить трубку и разглядывать хижину и ее обитателей при свете, пробивающемся сквозь отверстия в крыше. Три или четыре костра дымят и тлеют на земле посреди длинного сводчатого сооружения; а поскольку на каждый костер приходится по две семьи, здесь бывает несколько тесно, когда все присутствуют. Но сейчас здесь просторно и есть чем дышать, ведь многие находятся в поле. Скво сидит, плетя циновку из камыша; обнаженный воин, если не считать мокасинов, украшенный причудливыми татуировками, привязывает каменный наконечник стрелы к древку свежими бизоньими сухожилиями. Некоторые спят, некоторые сидят с пустым выражением лица, некоторые едят, а другие сидят кружком в ленивой беседе вокруг костра. От дыма щиплет глаза; докучают блохи; маленькие нечесаные дети, голые, как щенки, ползают у ваших колен и не желают отступать. Вы увидели достаточно. Вы встаете и снова выходите на солнечный свет. Это, если и не мирная, то по крайней мере томная картина. Несколько голосов нарушают тишину, смешиваясь с радостным стрекотанием сверчков в траве. Молодые люди лежат ничком, греясь на солнце. Группа старших курит вокруг бизоньей шкуры, на которой они только что играли в азартную игру с вишневыми косточками. Влюбленный со своей возлюбленной, возможно, сидят вместе под навесом из коры, не произнося ни слова. Неподалеку находится кладбище, где покоятся мертвецы селения: одни зарыты в землю, другие завернуты в шкуры и положены высоко на помостах, вне досягаемости волков. На окрестных кукурузных полях видны скво за работой и дети, отгоняющие назойливых птиц; а ваш взгляд скользит по лугам вдалеке, усыпанным желтыми цветами сильфиума и рудбекии, или по обрамляющим их холмам, все еще зеленеющим летней листвой. [Сноска: Иллинойсы представляли собой объединение отдельных, хотя и родственных племен: каскаскийцев, пеорийцев, кахокийцев, тамароа, мойгон и других. Их общий характер и привычки были такими же, как у других индейских племен, но они считались несколько трусливыми и ленивыми. В своих нравах они были более распущенными, чем многие из их соседей, и предавались привычкам, которые иногда считаются результатом извращенной цивилизации. Среди них часто можно было встретить молодых людей, исполнявших женские роли. К ним относились с большим презрением. Некоторые из ранних путешественников, как среди иллинойсов, так и среди других племен, где существовал этот обычай, принимали их за гермафродитов. Согласно Шалевуа (Journal Historique, 303), это извращение отчасти объяснялось суеверием. Майями и пианкишоу находились в тесном родстве с иллинойсами по языку и привычкам. Все эти племена принадлежали к большой алгонкинской семье. Первые впечатления французов о них, записанные в Relation 1671 года, были исключительно благоприятными, но более близкое знакомство их не подтвердило. Иллинойсы торговали с племенами озерного края, привозя им захваченных на войне пленников и получая взамен ружья, топоры и другие французские товары. — Маркет в Relation, 1670, 91.]

Это, или нечто подобное, можно утверждать с уверенностью, было видом иллинойского селения в полдень десятого сентября. [Сноска: Это дата Мембре. Повествования расходятся относительно дня недели, хотя все согласны насчет месяца.] В хижине, в стороне от остальных, вы, вероятнее всего, обнаружили бы французов. Среди них был человек, не отличавшийся физической силой и к тому же искалеченный потерей руки; однако в этом логовище варварства он обнаруживал язык и манеры человека, сформированного в условиях самой изысканной европейской цивилизации. Это был Анри де Тонти. Другими были молодой Буаронде и два верных человека, оставшихся со своим командиром. Монахи Мембре и Рибурд находились не в деревне, а в хижине в лиге от нее, куда они удалились для «уединения», молитвы и размышлений. Их миссионерские труды не принесли плодов. Они не обратили никого в веру и находились в отчаянии от непреклонного характера объектов своего усердия. Что же касается остальных французов, то время, несомненно, тянулось для них томительно; ничто не превосходит пустую монотонность индейского селения, когда нет ни охоты, ни войны, ни праздников, ни танцев, ни азартных игр, чтобы скрасить тянущиеся часы.

Внезапно деревня очнулась от летаргии, словно от удара молнии. Некий шауни, побывавший здесь недавно с визитом, покинул своих иллинойских друзей, чтобы вернуться домой. Теперь он появился вновь, в величайшей спешке пересекая реку с известием, что по дороге встретил ирокезское войско, приближающееся для нападения на них. Все охватила паника и суматоха. Из хижин высыпались перепуганные обитатели, женщины и дети визжали, испуганные воины схватили оружие. Их было менее пяти пресловутых сотен, поскольку большая часть молодых людей ушла на войну. Толпа взволнованных дикарей обступила Тонти и его французов, уже ставших объектами их подозрений, и с яростными жестами обвиняла их в том, что они подстрекали врагов к нападению. Тонти защищался на ломаном иллинойском языке, но обнаженная толпа была убеждена лишь наполовину. Они схватили кузницу и инструменты и швырнули их в реку вместе со всем имуществом, спасенным от дезертиров; затем, не веря в свои силы защитить себя, они заполнили деревянные каноэ, в изобилии лежавшие у берега, посадили в них женщин и детей и поплыли вниз по течению к тому островку суши посреди болот, который Ла Саль впоследствии обнаружил заполненным их опустевшими хижинами. Шестьдесят воинов остались здесь охранять их, а остальные вернулись в деревню. Всю ночь вдоль берега пылали костры. Взволнованные воины натирали тела жиром, раскрашивали лица, украшали головы перьями, пели военные песни, танцевали, топали, вопили и размахивали топорами, чтобы разжечь в себе мужество перед лицом кризиса. Наступило утро, а вместе с ним явились и ирокезы.

Молодые воины уходили в разведку, а теперь они вернулись. Они видели врага в полосе леса, окаймляющей реку Арамони или Вермильон, и скрытно провели разведку. Воинов было очень много, [Сноска: В Relation des Découvertes говорится о пятистах ирокезах и ста шауни. Мембре утверждает, что союзниками были майями. Он, несомненно, прав, так как майями обещали свою помощь, а шауни находились в мире с иллинойсами. Тонти об этом умалчивает.] и вооружены они были по большей части ружьями, пистолетами и мечами. У некоторых имелись деревянные щиты или щиты из сыромятной кожи, а кое-кто носил те панцири из прочных ветвей, переплетенных веревками, которыми пользовались их предки, когда огнестрельное оружие было еще неизвестно. Разведчики добавили еще кое-что: они заявили, будто видели среди ирокезов иезуита и даже самого Ла Саля, из чего следовало, будто Тонти и его люди — враги и предатели. Предполагаемый иезуит оказался лишь ирокезским вождем, облаченным в черную шляпу, дублет и чулки, в то время как другой, экипированный несколько схожим образом, изда3ли сошел за Ла Саля. Но иллинойсы были в ярости. Жизнь Тонти висела на волоске. Толпа дикарей окружила его, обезумев от гнева и ужаса. Он недавно прибыл из Европы и мало что знал об индейцах; но, как говорит о нем монах Мембре, «он был полон ума и мужества», и когда они услышали его заверения в том, что он и его французы пойдут с ними сражаться против ирокезов, их угрозы стали менее громкими, а в глазах заблестел уже не столь смертоносный блеск.

Улюлюкая и вереща, они бросились к своим каноэ, переправились через реку, поднялись на поросший лесом холм и хлынули на лежащую за ним равнину. Около сотни из них имели ружья; остальные были вооружены луками и стрелами. Они оказались лицом к лицу с врагом, который вышел из лесов Вермильона и наступал на открытой прерии. С необычным воодушевлением, поскольку их репутация как воинов была отнюдь не высока, иллинойсы начали наступать в своей манере: то есть они прыгали, орали и палили из ружей и луков, продвигаясь вперед; в то время как ирокезы отвечали не менее ловкой акробатикой и не менее ужасающими воплями, смешивающимися с частым треском их ружей. Тонти видел, что его союзникам придется туго. Было крайне важно по возможности остановить бой. Ирокезы находились — или заявляли, что находятся — в мире с французами; и, прислушавшись к своему мужеству, он решился на попытку выступить посредником, которую вполне можно назвать отчаянной. Он отложил ружье, взял в руку пояс вампама в знак парламентского флага и пошел навстречу дикой толпе в сопровождении Буаронде, другого француза и молодого иллинойса, у которого хватило смелости сопровождать его. Ружья ирокезов все еще часто и громко палили. Некоторые из них целились в него, после чего он отослал двух французов и иллинойса назад, а сам пошел дальше в одиночестве, протягивая пояс вампама. [Сноска: Мембре утверждает, что он шел вместе с Тонти: «J'étois aussi à côté du Sieur de Tonty». Это выдумка монашеского тщеславия. «Les deux pères Récollets étoient alors dans une cabane à une lieue du village, où ils s'étoient retirés pour faire une espèce de retraite, et ils ne furent avertis de l'arrivée des Iroquois que dans le temps du combat». — Relation des Découvertes, MS. «Je rencontrai en chemin les pères Gabriel et Zenobe Membré, qui cherchoient de mes nouvelles». — Tonty Mémoire, MS. Это было по его возвращении от ирокезов. Relation подтверждает это утверждение в том, что касается Мембре: «Il rencontra le Père Zenobe (Membré), qui venoit pour le secourir, aiant été averti du combat et de sa blessure».]

Искаженные «Dernières Découvertes», опубликованные без разрешения под именем Тонти, утверждают, что его сопровождал раб, которого иллинойсы послали с ним в качестве переводчика. Хотя об этом не упоминается в трех подлинных повествованиях, это более чем вероятно, поскольку Тонти не знал ирокезского языка настолько, чтобы объясняться на нем.] Еще мгновение — и он оказался среди разъяренных воинов. Это было жуткое зрелище: искривленные тела, прыгающие, приседающие, извивающиеся, чтобы нанести удар или увернуться от выстрела; маленькие пронзительные глаза, сиявшие, как у разгневанной змеи; разжатые губы, извергающие демонические вопли; раскрашенные лица, корчившиеся от страха, ярости и всех страстей индейской битвы — человек, волк и дьявол в одном лице. [Сноска: Оказавшись однажды в лагере сиу, когда вспыхнула ссора и враждующие фракции издали боевой клич и начали стрелять друг в друга, я получил прекрасную, хотя на тот момент и довольно опасную возможность увидеть поведение индейцев в начале боя. Схватка была пресечена до того, как был причинен большой вред, благодаря энергичному вмешательству старших воинов, которые бросились между сражающимися.] Из-за его смуглого цвета лица и полудикарской одежды они приняли его за индейца и обступили со смертоносными взглядами. Молодой воин попытался пырнуть его ножом в сердце, но острие скользнуло о ребро, нанеся лишь глубокую рану. Один вожди выкрикнул, что раз у него не проколоты уши, он должен быть французом. После этого некоторые из них попытались остановить кровотечение и отвели его в тыл, где завязался бурный спор, в то время как спереди все еще доносились крики и стрельба. Задыхающийся Тонти, у которого изо рта шла кровь от силы полученного удара, нашел слова, чтобы заявить, что иллинойсы находятся под защитой короля и губернатора Канады, и потребовать, чтобы их оставили в покое. [Сноска: «Je leur fis connoistre que les Islinois étoient sous la protection du roy de France et du gouverneur du pays, que j'estois surpris qu'ils voulussent rompre avec les François et qu'ils voulussent attendre (sic) à une paix». — Tonty, Mémoire, MS.]

Молодой ирокез сорвал с Тонти шляпу, водрузил ее на конец своего ружья и показал иллинойсам, которые, решив из-за этого, что он убит, возобновили бой; и перестрелка спереди завязалась с новой яростью. Прибежал воин с криком, что ирокезы отступают и что среди иллинойсов находятся французы, которые стреляют в них. После этого гам вокруг Тонти удесятерился. Некоторые хотели убить его на месте; другие сопротивлялись. Несколько раз он чувствовал руку на затылке, приподнимавшую его волосы, и, обернувшись, видел дикаря с ножом, стоявшего так, будто он готов снять с него скальп. [Сноска: «Il en avoit un derrière moi qui tenoit un couteau dans sa main, et qui de temps en temps me levoit les cheveux». — Tonty, Mémoire, MS. В «Dernières Découvertes» добавляется: «Je me retournai vers lui et je vis bien à sa contenance et à sa mine que son dessein étoit de m'enlever la chevelure … je le priai de vouloir du moins se donner un peu de patience, et d'attendre que ses Maitres eussent décidé de mon sort».] Вождь сенека потребовал сжечь его. Вождь онондага, друг Ла Саля, был за то, чтобы отпустить его на свободу. Спор разгорелся жаркий и яростный. Тонти сказал им, что иллинойсов насчитывается двенадцать сотен и что в деревне находится шестьдесят французов, готовых поддержать их. Эта выдумка, хотя и не принятая на веру полностью, возымела немалое действие. Дружественный онондага настоял на своем; и ирокезы, не сумев застать врагов врасплох, как они надеялись, увидели теперь возможность обмануть их перемирием. Они отправили Тонти обратно с поясом мира; он поднял его высоко на глазах у иллинойсов; вожди и старые воины побежали останавливать бой; вопли и стрельба прекратились, и Тонти, словно очнувшийся от жуткого кошмара, чувствуя головокружение и почти падая в обморок от потери крови, шатаясь пересек разделявшую их прерию, чтобы воссоединиться со своими друзьями. Его встретили два монаха, Рибурд и Мембре, которые в своей уединенной хижине в лиге от деревни лишь недавно услышали о происходящем и теперь с благословениями и благодарениями бросились обнимать его как человека, вырванного из пастей смерти.

Иллинойсы теперь отступили, вновь сев в свои каноэ и переправившись к своим хижинам; но едва они добрались до них, как на опушке леса на противоположном берегу появились их враги. Многие нашли способ переправиться и под предлогом поисков провизии начали бродить бандами по окраинам селения, постоянно увеличиваясь в числе. Если бы иллинойсы осмелились остаться, несомненно, последовала бы бойня; но они слишком хорошо знали своего врага, подожгли свои хижины, поспешно сели в каноэ и поплыли вниз по течению, чтобы воссоединиться со своими женщинами и детьми в убежище среди болот. Все войско ирокезов переправилось через реку, заняло покинутое селение, построив себе грубый редут или форт из стволов деревьев, а также столбов и шестов, составлявших каркас уцелевших от пожара хижин. Здесь они обосновались и завершили дело разрушения на досуге.

Тонти и его спутники все еще занимали свою хижину; но ирокезы, начав подозревать их, заставили их переселиться в форт, переполненный этой дикой ордой. На второй день возникла тревога. Иллинойсы показались в большом числе на невысоких холмах в полумиле за селением; и ирокезы, которые испытали их мужество и которым Тонти сказал, что тех вдвое больше, чем их самих, проявили признаки немалого беспокойства. Они предложили ему выступить посредником, на что он с радостью согласился и пересек луг в направлении иллинойсов в сопровождении Мембре и ирокеза, посланного в качестве заложника. Иллинойсы встретили эти предложения с восторгом, угостили посланников едой, в которой те остро нуждались, и отправили с ними молодого человека из своего народа в качестве заложника с их стороны. Этот неблагоразумный юноша чуть было не стал причиной гибели переговоров; ибо, едва оказавшись среди ирокезов, он выказал такую жажду скорее заключить договор, раздавал такие обещания, расточал такую благодарность и столь опрометчиво выдал численную слабость иллинойсов, что пробудил всю прежнюю заносчивость захватчиков. Они яростно повернулись на Тонти и обвинили его в том, что он украл у них славу и добычу победы. «Где все ваши иллинойские воины и где те шестьдесят французов, которые, по вашим словам, были среди них?» Потребовалось все тактичное мастерство и хладнокровие Тонти, чтобы выпутаться из этой новой опасности.

Договор был наконец заключен; но едва он был заключен, как ирокезы стали готовиться нарушить его и принялись строить каноэ из вязовой коры, чтобы напасть на иллинойских женщин и детей в их островном убежище. Тонти предупредил своих союзников, что мнимый мир — лишь ловушка для их уничтожения. Ирокезы же, со своей стороны, с каждым часом относились к нему все с большим подозрением и непременно убили бы его, если бы их политикой не было сохранение мира с Фронтенаком и французами.

Несколько дней спустя они вызвали его и Мембре на совет. Было принесено шесть тюков бобровых шкур, и оратор дикарей по очереди вручил их Тонти, объясняя по ходу дела их значение. Первые два должны были объявить, что детей графа Фронтенака, то есть иллинойсов, есть не будут; следующий представлял собой пластырь для исцеления раны Тонти; следующий — масло для умащения его и Мембре, чтобы они не уставали в дороге; следующий провозглашал, что солнце сияет ярко; а шестой, последний, требовал, чтобы они собрали вещи и отправились домой. [Сноска: Как помнится, индейская речь не имеет силы, если она не подкреплена подарками, каждый из которых имеет свое особое толкование. Значение пятого тюка бобровых шкур, сообщавшего Тонти, что солнце сияет ярко — «que le soleil étoit beau», то есть что погода благоприятна для путешествия, — вызывает странное недопонимание у издателя «Dernières Découvertes», который дополняет оригинал заменой слов: «par le cinquième paquet ils nous exhortoient à adorer le Soleil».] Тонти поблагодарил их за дары, но потребовал узнать, когда они сами намерены уйти и оставить иллинойсов в покое. При этом совет разгневался, и, несмотря на их недавнее обещание, некоторые заявили, что перед уходом они отведают иллинойского мяса. Тонти мгновенно отбросил ногой тюки бобровых шкур — индейский символ презрительного отвержения предложения, сказав им, что раз они намереваются съесть детей губернатора, он не примет никаких их подарков. Вожди в ярости поднялись и выгнали его из хижины. Французы удалились в свою хижину, где простояли всю ночь на страже, ожидая нападения и решив дорого продать свои жизни. На рассвете вожди приказали им убираться.

Тонти с восхитительной преданностью и мужеством сделал все, что было в человеческих силах, чтобы защитить союзников Канады от их свирепых нападающих; и он счел неразумным упорствовать далее в курсе, который не мог привести ни к чему хорошему и который наверняка закончился бы гибелью всего отряда. Он сел в протекающее каноэ с Мембре, Рибурдом, Буаронде и двумя оставшимися людьми и начал подниматься вверх по реке. Проплыв на веслах около пяти лиг, они высадились, чтобы просушить багаж и починить свое расшатанное судно, когда отец Рибурд, с бревиарием в руках, отправился погулять по залитым солнцем лугам для часовой медитации среди соседних рощ. Приближался вечер, а он все не возвращался. Тонти с одним из людей отправился на его поиски и, идя по его следам, вскоре обнаружил следы банды индейцев, которые, по-видимому, схватили или убили его. Тем не менее они не отчаивались. Они палили из ружей, чтобы указать ему путь, если он все еще жив; развели огромный костер у берега и затем, переправившись через реку, стали наблюдать за ним с другого берега. В полночь они увидели фигуру человека, бродившего вокруг костра; затем появилось много других, но Рибурда среди них не было. По правде говоря, банда кикапу, врагов ирокезов, вокруг лагеря которых они рыскали в поисках скальпов, встретила и бессмысленно убила безобидного старика. Они унесли его скальп в свою деревню и триумфально танцевали вокруг него, притворяясь, будто добыли его у врага. Так на шестьдесят шестом году жизни единственный наследник богатого бургундского рода погиб от боевых палиц дикарей, ради спасения которых он отрекся от положения, покоя и благосостояния. [Сноска: Tonty, Mémoire, MS. Membré in Le Clercq, ii. 191. Хеннепин, ненавидевший Тонти, несправедливо обвиняет его в том, что он слишком рано прекратил поиски, признавая при этом, что продолжать их было бы бесполезно. Эта часть его повествования является извращением рассказа Мембре.]

Тем временем в разрушенном селении иллинойсов разыгралась жуткая сцена. Их свирепые враги, лишенные живой добычи, выместили ярость на мертвецах. Они раскопали могилы; они сбросили помосты. Некоторые тела они сожгли; некоторые бросили собакам; некоторые, как утверждается, съели. [Сноска: «Cependant les Iroquois, aussitôt après le départ du Sr. de Tonty, exercèrent leur rage sur les corps morts des Ilinois, qu'ils déterrèrent ou abbattèrent de dessus les échafauds où les Ilinois les laissent longtemps exposés avant que de les mettre en terre. Ils en brûlèrent la plus grande partie, ils en mangèrent même quelques uns, et jettèrent le reste aux chiens. Ils plantérent les têtes de ces cadavres à demi décharnés sur des pieux», etc. — Relation des Découvertes, MS.] Установив черепа на колы в качестве трофеев, они повернули преследовать иллинойсов, которые после ухода французов покинули свое убежище и отступили вниз по реке. Ирокезы, все еще, судя по всему, трепеща перед ними, следовали за ними по противоположному берегу, каждую ночь разбивая лагерь лицом к лицу с ними; и таким образом враждебные отряды медленно двигались на юг, пока не оказались недалеко от устья реки. До сих пор сомкнутый строй иллинойсов сдерживал их врагов; но теперь, страдая от голода и убаюканные уверениями ирокезов в том, что их цель — не уничтожить их, а лишь изгнать из страны, они опрометчиво разделились на отдельные племена. Некоторые спустились по Миссисипи; другие, более благоразумные, переправились на западную сторону. Одно из их главных племен, тамароа, более доверчивое, чем остальные, проявило безрассудство, оставшись у устья Иллинойса, где их быстро атаковали все силы ирокезов. Мужчины бежали, и очень немногие из них были убиты; но женщины и дети были захвачены в плен числом, как говорят, до семисот человек. [Сноска: Relation des Découvertes, MS. Frontenac to the King, N.Y. Col. Docs., ix. 147. В меморандуме Дюшенео цифра называется в двенадцать сотен.] Затем последовала та сцена пыток, следы которой примерно две недели спустя увидел Ла Саль. [Сноска: «Ils [les Illinois] trouvèrent dans leur campement des carcasses de leurs enfans que ces anthropophages avoient mangez, ne voulant même d'autre nourriture que la chair de ces infortunez». — La Potherie, ii. 145, 146. Сравните примечание выше, стр. 196.] Наконец, пресытившись ужасами, победители отступили, уводя с собой массу пленников и ликуя в своих триумфах над женщинами, детьми и мертвецами.

После смерти отца Рибурда Тонти и его спутники продолжали его поиски до полудня следующего дня, а затем, отчаявшись снова увидеть его, возобновили путешествие. Они поднялись по реке, не оставив никаких следов своего прохождения в месте слияния ее северного и южного рукавов. В качестве пищи они собирали желуди и копали корни на лугах. Их каноэ оказалось совершенно никуда не годным, и, слабые какими они были, они отправились пешком к озеру Мичиган. Буаронде заблудился и потерялся. Он уронил кресало своего ружья и остался без пуль, но он нарубил оловянную миску на картечь, которой стрелял в диких индеек, поджигая заряд головешкой; и спустя несколько дней ему посчастливилось воссоединиться с отрядом. Их целью было добраться до поттаваттоми из Грин-Бей. Если бы они нацелились на Мичилимакинак, они нашли бы приют у Ла Фореста в форте на Сент-Джозефе; но, к несчастью, они прошли к западу от этого поста и через Чикаго двинулись на север вдоль берегов озера Мичиган. Холод стоял сумасшедший, и им стоило больших трудов выкапывать дикий лук из промерзшей земли, чтобы спастись от голодной смерти. Тонти заболел лихорадкой и опуханием конечностей, что лишило его возможности путешествовать, и из-за этого произошла долгая задержка. Наконец они приблизились к Грин-Бей, где они бы умерли с голоду, если бы не подобрали несколько початков кукурузы и замерзшие тыквы на полях пустующей индейской деревни. Было уже конце ноября, когда они нашли поттаваттоми и были тепло встречены их вождем, который оказывал покровительство Ла Салю годом ранее и который в своем энтузиазме по отношению к французам имел обыкновение говорить, что знает в мире лишь трех великих полководцев: Фронтенака, Ла Саля и самого себя. [Сноска: Membré, in Le Clercq, ii. 199. Из трех или вернее четырех повествований, на которых главным образом зиждется эта глава, лучшим является содержащееся в рукописи 1681 года под названием Relation des Découvertes. Эта его часть, носящая все свидетельства точности, определенно была предоставлена самим Тонти или кем-то из его спутников. Mémoire Тонти совершенно обособлен. Это скромное и простое изложение, главным недостатком которого является краткость. Он, несомненно, написал другое, более подробное повествование, которое было использовано издателем Dernières Découvertes, напечатанных под именем Тонти. Издатель, судя по всему, позволил себе меньше вольностей с оригиналом в этой части книги, чем во многих других. Повествование Мембре поддерживает рассказ Тонти, за исключением одного-двух маловажных пунктов, где тщеславие автора, судя по всему, взяло верх над его правдивостью.]

Пока Тонти отдыхает в Грин-Бей, а Ла Саль — в форте на Сент-Джозефе, мы оставим их на время, чтобы проследить странные приключения бродячего монаха отца Луи Хеннепина.

ИЛЛИНОЙСКОЕ СЕЛЕНИЕ

Местоположение большого иллинойского селения. — До сих пор оно не было определено, хотя существовали различные догадки на этот счет. Изучив современные документы и карты, я пришел к выводу, во-первых, что рукав реки Иллинойс, именуемый «Большой Вермильон», был Арамони французских исследователей; и, во-вторых, что утес, названный «Старвед-Рок», был тем самым, что известен французам как Le Rocher, или Скала Сент-Луис. Если я был прав в этом выводе, то положение Большой Деревни было установлено; ибо имеются обильные доказательства того, что она находилась на северном берегу реки, выше Арамони и ниже Le Rocher. Соответственно, я отправился в деревню Ютика, которая, судя по карте, находилась очень близко к искомой точке, и поднялся на вершину одного из холмов непосредственно за ней, откуда мог видеть долину Иллинойса на многие мили, ограниченную с дальней стороны цепью холмов, местами скалистых и обрывистых, а местами покрытых лесами. Далеко справа находился просвет в этих холмах, через который Большая Вермильон впадала в Иллинойс; а несколько влево, на расстоянии полутора миль, возвышался огромный утес, подымавшийся перпендикулярно от противоположного берега реки. Я предположил, что это и есть Le Rocher французов, хотя оттуда, где я стоял, не мог разглядеть отличительных черт, которые ожидал там найти. Во всем остальном открывшаяся передо мной картина была точь-в-точь такой, какой я ее ожидал увидеть. На ближней стороне реки лежал луг, на котором стоял фермерский дом; и он, как мне показалось, по своему расположению относительно окружающих объектов мог находиться в центре пространства, когда-то занятого иллинойским селением.

По дороге с холма я встретил мистера Джеймса Кларка, главного жителя Ютики и одного из первых поселенцев этого края. Я обратился к нему, рассказал о своих целях и попросил уделить мне полчаса беседы в его свободное время. Он заинтересовался расспросами и сказал, что навестит меня ранним вечером в гостинице, где вскоре действительно появился. Беседа происходила на крыльце, где собралось несколько фермеров и других местных жителей. Я спросил мистера Кларка, находят ли в окрестностях какие-либо индейские древности. «Да, — ответил он, — полно». Затем я поинтересовался, есть ли какое-то конкретное место, где их больше, чем в других. «Да», — снова ответил он, указывая на фермерский дом на лугу: «на моей ферме вон там у реки мой арендатор каждую весну выпахивает зубы и кости целыми мерками, не говоря уже о наконечниках стрел, бусах, каменных топорах и прочих вещах в таком духе». Я ответил, что это ровно то, чего я ожидал, поскольку меня привели к мысли, что главное селение иллинойских индейцев когда-то занимало именно это место. «Если, — добавил я, — я прав в этом убеждении, то большая скала за рекой — это та самая, которую первые исследователи занимали под форт, и я могу описать ее вам по их рассказам, хотя никогда не видел ее иначе как с вершины холма, где деревья на ней и вокруг нее не давали мне разглядеть ничего, кроме фасада». Присутствовавшие мужчины теперь столпились вокруг, чтобы послушать. «Скала, — продолжал я, — высотой почти в сто пятьдесят футов и поднимается прямо из воды. Фасад и две стороны перпендикулярны и неприступны, но есть одно место, где человек может взобраться наверх, хотя и с трудом. Вершина достаточно велика и ровна для домов и укреплений». Тут несколько мужчин воскликнули: «Именно так!» — «Вы абсолютно угадали!» Затем я спросил, есть ли с этой стороны реки какая-нибудь другая скала, которая могла бы соответствовать описанию. Все сошлись на том, что никакой подобной скалы нет ни на том, ни на другом берегу на всем протяжении реки. Тогда я сказал: «Если индейское селение находилось там, где я предполагаю, я могу описать вам природу местности, лежащей за холмами на противоположном берегу реки, хотя я ничего о ней не знаю, кроме того, что узнал из записей почти двухвековой давности. С вершины холмов вы смотрите на великую прерию, простирающуюся насколько хватает глаз, за исключением того, что ее пересекает полоса леса, следующая за руслом ручья, который впадает в главную реку несколькими милями ниже». (См. примеч. на стр. 205.) «Вы снова абсолютно правы, — ответил мистер Кларк, — мы называем эту полосу леса Вермильонскими лесами, а ручей — Большой Вермильон». «Тогда, — сказал я, — Большая Вермильон — это река, которую французы называли Арамони; Старвед-Рок — это та самая скала, на которой они построили форт под названием Сент-Луис в 1682 году; а ваша ферма находится на месте большого иллинойского селения».

Я провел следующий день в осмотре этих мест и полностью убедился в своих выводах. Арендатор мистера Кларка показал мне место, где были вывернуты плугом человеческие кости. Без сомнения, это было кладбище, оскверненное ирокезами. Иллинойсы вернулись в деревню после своего поражения и еще долго продолжали жить в ней. Рассеянные кости, вероятно, были собраны и возвращены на место их захоронения.

ГЛАВА XVIII. 1680. ПРИКЛЮЧЕНИЯ ХЕННЕПИНА.

ХЕННЕПИН — САМОЗВАНЕЦ. — ЕГО МНИМОЕ ОТКРЫТИЕ. — ЕГО ПОДЛИННОЕ ОТКРЫТИЕ. — В ПЛЕНУ У СИУ. — ВЕРХНЯЯ МИСИСИПИ.

В последний день зимы, предшествовавшей вторжению ирокезов, отец Хеннепин со своими двумя спутниками, Акко и Дюге, отправился из форта Кревкер, чтобы исследовать Миссисипи до самого ее устья. Из его собственных более поздних заявлений, а также из заявлений Тонти следует, что от него ожидали большего и что Ла Саль поручил ему исследовать не только Иллинойс, но и Верхнюю Миссисипи. В том, что он действительно сделал это, нет никаких разумных сомнений; и если бы он мог ограничиться правдой, его имя стояло бы высоко как смелого и энергичного первооткрывателя. Но его порочные попытки оклеветать своего командира и лишить его лавров окунули его подлинные заслуги в туман.

Первая книга Хеннепина была опубликована вскоре после его возвращения из путешествий, когда Ла Саль был еще жив. В ней он рассказывает о выполнении данных ему инструкций без малейшего намека на то, что он сделал большее. [Сноска: Description de la Louisiane, nouvellement découverte, Paris, 1683.] Четырнадцать лет спустя, когда Ла Саль умер, он опубликовал другое издание своих путешествий, [Сноска: Nouvelle Découverte d'un très grand Pays situé dans l'Amérique, Utrecht, 1697] в котором выдвинул новое и удивительное притязание. Причины, связанные с его личной безопасностью, заявляет он, прежде заставляли его хранить молчание; но настало время, когда правда должна быть раскрыта. И он продолжает утверждать, что перед тем, как подняться вверх по Миссисипи, он вместе с двумя своими людьми исследовал все ее течение от Иллинойса до моря, тем самым предвосхитив открытие, составляющее главную гордость Ла Саля.

"Я полон решимости, — говорит он, — поведать здесь всему миру тайну этого открытия, которую я до сих пор скрывал, чтобы не обидеть сеньора де Ла Саля, желавшего сохранить всю славу и все сведения о нем за собой. Именно ради этого он пожертвовал многими людьми, чья жизнь подвергалась опасности, чтобы помешать им рассказать о том, что они видели, и тем самым перечеркнуть его тайные планы… Я был уверен, что если я спущусь по Миссисипи, он непременно оклевещет меня перед моим начальством за то, что я не выбрал северный маршрут, которым должен был следовать согласно его желанию и нашему общему плану. Но я видел, что нахожусь на пороге голодной смерти, и не знал, что делать; ибо двое бывших со мной людей открыто грозили оставить меня ночью, уведя каное и все, что в нем было, если я помешаю им спуститься по реке к обитающим ниже племенам. Оказавшись перед такой дилеммой, я подумал, что не должен колеблется и что мне следует предпочесть собственную безопасность безумной страсти, обуявшей сеньора де Ла Саля, который желал в одиночестве вкушать славу этого открытия. Увидев, что я твердо решил следовать за ними, оба мужчины пообещали мне полную верность; итак, обменявшись рукопожатием в знак взаимной клятвы, мы отправились в путь". [Сноска: Nouvelle Découverte, 248, 250, 251.]

Затем он подробно описывает подробности своего предполагаемого исследования. Этому рассказу не доверяли с самого начала. [Сноска: См. предисловие испанского перевода Дона Себастьяна Фернандеса де Медрано, 1699 г., а также письмо Гравье от 1701 г. в сборнике Ши «Ранние путешествия по Миссисипи». Барсия, Шарлевуа, Кальм и другие ранние авторы невысоко оценивали правдивость Хеннепина.] Почему он не рассказал об этом раньше? Избыток скромности, недостаток самоуверенности или излишне болезненная нежелание задеть чужую чувствительность никогда не числились среди его слабостей. И все же кто-то, возможно, и поверил бы ему, если бы в первом издании своей книги он безо всякой необходимости не заявил определенно, что не совершал этого путешествия. «У нас были некоторые планы, — говорит он, — спуститься по реке Кольбер [Миссисипи] до самого ее устья; но племена, захватившие нас в плен, не дали нам времени плыть по этой реке как вверх, так и вниз». [Сноска: Description de la Louisiane, 218.]

Возвещая миру о подвиге, который он так долго скрывал и столь явно отрицал, достопочтенный миссионер оказался в серьезном затруднении. В своей первой книге он указал, что двенадцатого марта покинул устье Иллинойса, направляясь на север, и что одиннадцатого апреля был захвачен в плен сиу близ устья Висконсина, в пятистах милях выше по течению. Это дало бы ему всего месяц на то, чтобы совершить предполагаемое путешествие на каное от Иллинойса до Мексиканского залива и обратно к месту пленения — расстояние в три тысячи двести шестьдесят миль. При имевшихся у него средствах передвижения трех месяцев было бы недостаточно. [Сноска: Ла Саль в следующем году с гораздо лучшим снаряжением потратил более трех с половиной месяцев на этот путь. Считалось, что речной торговый баркас Миссисипи прошлого поколения с парусами и веслами, поднимаясь против течения, делает замечательные успехи, если проходит двадцать миль в день. Хеннепин же, если верить его собственным словам, должен был подниматься со средней скоростью в шестьдесят миль, хотя его каное было большим и тяжело нагруженным.] Он видел эту трудность; но с другой стороны, он понимал, что не может значительно изменить ни ту, ни другую дату, не нарушив согласованности предшествующих и последующих частей своего повествования. Оказавшись в этом затруднении, он выбрал средний путь, который лишь запутал его в дополнительные противоречия. Утверждая, что он спустился до Залива и вернулся к устью Иллинойса, он отправился оттуда исследовать реку выше по течению и называет двадцать четвертое апреля датой этого отбытия. Это дает ему сорок три дня на плавание к устью реки и обратно. Заглядывая дальше, мы обнаруживаем, что, покинув Иллинойс двадцать четвертого числа, он проплыл на каное двести лье на север и затем был захвачен сиу двенадцатого числа того же месяца. Короче говоря, он запутался в безнадежной путанице дат. [Сноска: Здесь Хеннепин впадает в незаслуживающие доверия противоречия. В издании 1697 года, чтобы выиграть немного времени, он говорит, что покинул Иллинойс в своем путешествии на юг восьмого марта 1680 года; и тем не менее в предыдущей главе он повторяет утверждение из первого издания о том, что был задержан на Иллинойсе плавающим льдом до двенадцатого числа. Опять же, в первом издании он говорит, что был захвачен сиу одиннадцатого апреля; а в издании 1697 года он меняет эту дату на двенадцатое, не получая от этого никакой выгоды.]

Здесь, казалось бы, содержится достаточная причина для того, чтобы отвергнуть его рассказ; и тем не менее общая правдивость описаний и определенное правдоподобие, отличающее его, вполне могут обмануть небрежного читателя и поставить в тупик критически настроенного. Однако все это легко объяснимо. За шесть лет до того, как Хеннепин опубликовал свое мнимое открытие, его собрат по ордену, отец Хретьен Ле Клерк, опубликовал отчет о миссиях реколлектов среди индейцев под названием «Établissement de la Foi». Эта книга была запрещена французским правительством, но несколько экземпляров по счастливой случайности уцелели. Один из них сейчас передо мной. Он содержит дневник отца Зеноба Мембре о его спуске по Миссисипи в 1681 году в компании с Ла Салем. Малейшего сравнения его повествования с рассказом Хеннепина достаточно, чтобы показать: последний сконструировал собственный рассказ из происшествий и описаний, предоставленных его собратом-миссионером, часто используя его буквальные слова и порой копируя целые страницы без каких-либо иных изменений, кроме тех, которые были необходимы для того, чтобы сделать героем подвигов себя, а не Ла Саля и его спутников. В анналах литературного пиратства тщетно было бы искать акт грабежа с большей безрассудной дерзостью. [Сноска: Хеннепин мог скопировать текст из неопубликованного дневника Мембре, который тот передал своему начальнику, либо скомпилировать его из книги Ле Клерка, полагаясь на то, что запрет издания предотвратит разоблачение. Он определенно видел ее и пользовался ею, поскольку в другом месте заимствует точные слова редактора. Он настолько небрежен, что крадет у Мембре отрывки, которые запросто мог бы написать сам, как, например, описание опоссума и другое — пумы, животных, с которыми он был знаком. Сравните следующие страницы «Nouvelle Découverte» с соответствующими страницами Ле Клерка: Хеннепин, 252, Ле Клерк, ii. 217; H. 253, Le C. ii. 218; H. 257, Le C. ii. 221; H. 259, Le C. ii. 224; H. 262, Le C. ii. 226; H. 265, Le C. ii. 229; H. 267, Le C. ii. 283; H. 270, Le C. ii. 235; H. 280, Le C. ii. 240; H. 295, Le C. ii. 249; H. 296, Le C. ii. 250; H. 297, Le C. ii. 253; H. 299, Le C. ii. 254; H. 301, Le C. ii. 257. Некоторые из этих параллельных пассажей можно обнаружить в «Жизнеописании Ла Саля» Спаркса, где это примечательное мошенничество было впервые полностью разоблачено. В труде Ши «Открытие Миссисипи» содержится превосходный критический разбор работ Хеннепина. Его заимствования у Ле Клерка не ограничиваются упомянутыми пассажами; ибо в своих более поздних изданиях он в значительной степени воровал из других частей запрещенной «Établissement de la Foi».]

Раз дело обстоит так, какому доверию подлежит остальная часть рассказа Хеннепина? К счастью, существуют проверки, с помощью которых можно испытать более ранние части его книги; и в целом они чрезвычайно хорошо согласуются с современными им записями несомненной подлинности. Не считая его преувеличений в отношении Ниагарского водопада, его описания на местности и даже оценки расстояний в целом точны. Правда, он постоянно преувеличивает собственные поступки и выдвигает себя на передний план в качестве одного из руководителей предприятия, в расходы по которому он ничего не внес и к которому являлся лишь довеском; и все же, пока он не достигает Миссисипи, не может быть сомнений в том, что в основном он говорит правду. Что касается его подъема по этой реке в страну сиу, то это общее утверждение полностью подтверждается упоминаниями Тонти и других современных авторов. [Сноска: Несомненно, лица, располагавшие наилучшими источниками информации, в то время верили в рассказ Хеннепина о его путешествиях по Верхней Миссисипи. Составитель «Relation des Découvertes», находившийся в тесных отношениях с Ла Салем и действовавшими с ним лицами, не высказывает ни тени сомнения в правдивости доклада, который Хеннепин по возвращении представил Провинциальному комиссару своего ордена и который по сути совпадает с тем, что он опубликовал двумя годами позже. Следует отметить, что «Relation» была написана всего через несколько месяцев после возвращения Хеннепина и заключает в себе самую суть его рассказа о Верхней Миссисипи, никакая часть которого к тому времени еще не была опубликована.] Относительно деталей путешествия мы должны полагаться исключительно на Хеннепина, чей отчет о компании и об особенных чертах ее индейского окружения служат, насколько это возможно, хорошим доказательством правдивости. И действительно, эта часть его повествования могла быть написана только человеком, хорошо знакомым с жизнью дикарей в этом северо-западном регионе. [Сноска: В этой связи полезно рассмотреть различные слова сиу, которые Хеннепин использует попутно и которые он должен был усвоить в ходе личного общения с племенем, поскольку тогда ни один француз не понимал их языка. Эти слова, насколько мне известно, в каждом случае правильны. Так, он говорит, что сиу называли его бревиарий «злым духом» — Ouackanché. Wakanshe или Wakansheclia выражали бы то же значение в современном английском написании. В другом месте он говорит, что ружья его спутников они называли Manzaouackanché, что он переводит как «железо, одержимое злым духом». Западные сиу по сей день называют ружье Manzawakan — «металл, одержимый духом». Chonga (shonka) — «собака», Ouasi (wahsee) — «сосновое дерево», Chinnen (shinnan) — «мантия» или «одеяние» и другие слова приводятся правильно, с их толкованиями. Слово Louis, которое, как утверждает Хеннепин, означает «солнце», на первый взгляд кажется умышленной неточностью, поскольку это не то слово, которое обычно используют сиу. Однако янктонская ветвь этого народа называет солнце oouee, что, очевидно, представляет собой французское произношение имени Луи с опусканием первой буквы. Хеннепин вполне мог восполнить этот пробел, воздав тем самым должное как самому себе, Луи Хеннепину, так и королю Людовику XIV, который, к негодованию своих собратьев-монархов, избрал солнце своей эмблемой.]

Множество тривиальных происшествий, которых касается Хеннепин, пересказывая свою жизнь среди сиу, представляется мне веским основанием для предположения о реальном опыте. Я говорю об этом тем более уверенно, что индейцы, в вигвамах которых я некогда жил как дома на протяжении нескольких недель, принадлежали к западной ветви того же народа.] Доверяя же его руководству за неимением лучшего, последуем по следам его авантюрного каное.

Оно было тяжело нагружено товарами, принадлежащими Ла Салю и предназначавшимися для вручения подарков индейцам по пути, хотя путешественники, судя по всему, намеревались использовать их для торговли от собственного имени. Монах по-прежнему был завернут в свою серую накидку с капюшоном, обут в сандалии и опоясан веревкой св. Франциска. Что касается двух его спутников, Акко [Сноска: Называемый Хеннепином Ако. В современных документах пишется как Accau, Acau, D'Accau, Dacau, Dacan и d'Accault.] и Дюге, то совершенно очевидно, что первый был подлинным лидером отряда, хотя Хеннепин, по своему обыкновению, выдвигал на первое место себя. Оба стояли несколько выше положения обычных наемных работников; а у Дюге был дядя — священнослужитель хорошего положения в Амьене, его родном городе.

В нависших над рекой лесах почки чуть набухали с приближением весны. Дичи было вдоволь. Они добывали буйволов, оленей, бобров, диких индюшек, а время от времени — и медведя, плывущего по реке. Питаясь ими и рыбой, которую они ловили в изобилии, они пировали великолепно, хотя стоял Великий пост. Тем не менее они были примерны в своих молитвах. Хеннепин возносил молитвы утром и вечером, а в полдень читал ангелюс, добавляя прошение к святому Антонию Падуанскому о том, чтобы он спас их от грозящих на пути опасностей. Поистине, на их пути лежал лев. Свирепый нрав сиу, или дакота, населявших область Верхней Миссисипи, был уже известен французам; и Хеннепин не без оснований молил о том, чтобы ему выпало счастье встретить их не ночью, а днем.

Одиннадцатого или двенадцатого апреля они остановились во второй половине дня, чтобы починить свое каное; и Хеннепин был занят тем, что смазывал его смолой, пока остальные готовили индейку. Внезапно в поле зрения появился целый флот каное сиу, несущий военный отряд из ста двадцати голых дикарей, которые, увидев путешественников, подняли страшный крик; иные выпрыгнули на берег, а иные — в воду, в одно мгновение окружив изумленных французов. [Сноска: В издании 1683 года говорится, что каное было тридцать три: издание 1697 года увеличивает их число до пятидесяти. Количество индейцев в обоих случаях одинаково. Более позднее повествование более детально, чем первое.] Хеннепин протянул трубку мира, но один из них вырвал ее у него. Затем он поспешил предложить дар табака из Мартиники, который был принят лучше. Некоторые из старых воинов повторили имя Miamiha, давая ему понять, что они составляют военный отряд, направляющийся для нападения на миами; на что Хеннепин с помощью знаков и знаков, нарисованных им на песке палкой, объяснил, что миами ушли за Миссисипи вне пределов их досягаемости. После этого, по его словам, три или четыре старика положили руки ему на голову и завели унылый плач; он же вытирал их слезы носовым платком, дабы выразить сочувствие их скорби, какова бы ни была ее причина. Несмотря на это проявление нежности, они отказались раскурить с ним его трубку мира и заставили его вместе со спутниками сесть в лодки и переправиться на другой берег реки; все же остальные следовали позади, издавая вопли и завывания, от которых кровь стыла в жилах миссионера.

Добравшись до противоположного берега, они развели свои костры и позволили пленным сделать то же самое. Акко и Дюге подвесили свой котел; Х жееннепин, чтобы умилостивить сиу, отнес им двух индейок, коих в каное было несколько. Воины уселись кругом, чтобы обсудить участь французов; и двое вождей вскоре объяснили монаху выразительными жестами, что было решено проломить ему голову боевой палицей. Это произвело тот эффект, который несомненно предполагался. Хеннепин побежал к каное и быстро вернулся с одним из людей, оба были нагружены подарками, которые он бросил посреди собравшихся; а затем, склонив голову, предложил им в то же время топорик, чтобы убить его, если они того пожелают. Его дары и смирение, казалось, умиротворили их. Они дали ему и его спутникам блюдо с бобровым мясом; но, к его великому беспокойству, они вернули его трубку мира — поступок, который он истолковал как знак опасности. В ту ночь французы спали мало, ожидая убийства до наступления утра. Среди сиу действительно царили большие разногласия. Одни выступали за то, чтобы убить их и забрать их добро; в то время как другие, жаждавшие пуще всего того, чтобы французские торговцы явились к ним с ножами, топориками и ружьями, ценность которых они расслышали, утверждали, что было бы неблагоразумно отбивать охоту к торговле казнью ее первопроходцев.

Едва забрезжил рассвет над встревоженными пленниками, как молодой воин, нагой и расписанный с головы до ног, предстал перед ними и попросил трубку, которую монах с радостью ему отдал. Тот набил ее, выкурил, заставил воинов сделать то же самое и, дав этот обнадеживающий залог дружбы, сообщил французам, что, поскольку миами вне досягаемости, военный отряд возвращается домой и они должны сопровождать его. Хеннепин охотно согласился на это, поскольку, как он заявляет, его великий труд по исследованию был ему так близок сердцу, что он радовался перспективе осуществить его даже в их компании.

Однако вскоре он испытал предвкушение уготованных ему невзгод; ибо, когда он раскрыл свой бревиарий и начал бормотать утреннюю молитву, его новые спутники собрались вокруг него с лицами, выдававшими их суеверный ужас, и дали ему понять, что его книга — это злой дух, с которым он не должен больше вести никаких разговоров. Они действительно думали, что он бормочет заклинание на их уничтожение. Акко и Дюге, осознавая опасность, умоляли монаха обойтись без молитв, как бы он и они вместе не были забиты томагавками; но Хеннепин говорит, что его чувство долга оказалось выше страхов и он был полон решимости повторять свою службу во что бы то ни стало, хотя перед тем попросил прощения у двух своих друзей за то, что подвергает столь великой опасности их жизни. К счастью, он вскоре обнаружил способ, с помощью которого его благочестие и благоразумие полностью примирились. Он прекратил бормотание, встревожившее индейцев, и с раскрытым на коленях бревиарием запел службу громким и веселым голосом. Поскольку в этом не было никакого привкуса колдовства, а теперь они вообразили, что книга учит ее владельца петь для их забавы, у них сложилось благоприятное мнение о том и о другом.

Можно заметить, что эти сиу были предками тех, кто совершил ужасные, но не спровоцированные бойни 1863 года в долине Сент-Питер. Хеннепин горько жалуется на их обращение с ним, которое тем не менее кажется сносным. Опасаясь, что он отстанет, так как его каное было тяжелым и медленным, [Сноска: И тем не менее, по его словам, оно пронеслось на расстояние в тысячу триста восемьдесят миль от устья Миссисипи вверх по течению за двадцать четыре дня.] они поместили в него нескольких воинов, чтобы помочь ему и его людям грести. Они продолжали свой путь с утра до вечера, строя шалаши для ночлега, когда шел дождь, и ночуя на открытой земле в ясную погоду, что, по словам Хеннепина, «давало нам хорошую возможность созерцать луну и звезды». Трое французов предусмотрительно ночевали рядом с молодым воином, который первым раскурил трубку мира и казался склонным благоволить им; но был и другой вождь, некий Акипагетин, хитроумный старый дикарь, который, потеряв сына в войне с миами, злился, что отряд забросил свой поход и тем самым лишил его мести. Поэтому он продолжал уныло причитать половину ночи; в то время как другие старики, склонившись над Хеннепином, пока тот пытался уснуть, гладили его руками и издавали столь скорбные причитания, что он уверовал, будто обречен на смерть и они милосердно оплакивают его участь. [Сноска: Этот плач и причитания над Хеннепином некогда казались мне аномалией в его рассказе о нравах сиу, поскольку мне не известно, чтобы подобные обычаи наблюдались у них в настоящее время. Тем не менее они упоминаются другими ранними авторами. Ле Сюер, находившийся среди них в 1699-1700 годах, оплакивался не меньше Хеннепина. См. выписку из его журнала в труде Ла Гарпа.]

Однажды ночью они по какой-то причине не смогли расположиться лагерем рядом со своим защитником и были вынуждены развести костер на краю стоянки. Здесь их вскоре обступила толпа индейцев, сообщивших, что Акипагетин наконец решил зарубить их топориками. Недовольные собрались кучкой на небольшом расстоянии, и Хеннепин поспешил успокоить их очередной раздачей ножей и табака. Это было лишь одной из уловок старого вождя, направленных на то, чтобы лишить их добра, не грабя в открытую. При нем находились кости усопшего родственника, которые он вез домой, завернутыми в шкуры, выделанные с дымом на индейский манер и весело украшенные полосами крашеных дикобразовых игл. Он созывал воинов и, помещая эти реликвии посреди собрания, призывал всех присутствующих выкурить трубку в их честь; после чего от Хеннепина требовалось преподнести более существенную дань в виде сукна, бус, томагавков, табака и тому подобного, которая укладывалась на сверток с костями. Добытые таким образом подарки затем от имени покойного распределялись среди присутствующих.

Однажды Акипагетин убил медведя и пригласил вождей и воинов полакомиться им. Соответственно, они собрались на прерии к западу от реки; и по окончании пиршества они станцевали «медицинский танец». Все они были расписаны с головы до ног, их волосы были смазаны маслом, украшены красными и белыми перьями и припудрены птичьим пухом. В таком наряде они уперли руки в бока и принялись топать с такой яростью, что на твердой прерии остались отпечатки их мокасинов; в то время как сын вождя, вопя во всю глочку, передавал каждому по очереди трубку войны. Между тем сам вождь, напевая громким и заунывным голосом, возлагал руки на головы трех французов и время от времени прерывал свою музыку, чтобы произнести яростную речь. Хеннепин не мог разобрать слов, но сердце его замирало по мере того, как в нем крепло убеждение, что эти церемонии ведут к его гибели. Кажется, однако, что, несмотря на все старания вождя, его отряд находился в меньшинстве, поскольку большая часть противилась убийству или грабежу трех чужаков. Каждое утро на рассвете старый воин выкрикивал сигнал к отправлению; и лежавшие дикари вскакивали, занимали свой берестяной флот и принимались работать веслами против течения, зачастую не дожидаясь завтрака. Иногда они останавливались для охоты на буйволов на соседних прериях, и недостатка в провизии не было. Они миновали озеро Пепин, которое Хеннепин называл Озером Слез из-за воплей и причитаний, испускаемых здесь над ним Акипагетиным; и девятнадцать дней спустя после своего пленения высадились близ места расположения Сент-Пола. Скорби отца теперь начались всерьез. Индейцы разбили его каное на куски, предварительно спрятав собственные среди кустов ольхи. Поскольку они принадлежали к разным бандам и разным деревням, взаимная ревность теперь перевесила всю их осторожность, и каждый принялся требовать свою долю пленных и добычи. К счастью, они произвели дружественное распределение, иначе трем французам пришлось бы туго; и каждый, забрав свою долю, не забывая священнические облачения Хеннепина, великолепием которых они не могли вдоволь налюбоваться, они отправились по суше к своим деревням, лежавшим к северу, в окрестностях озера Буад, ныне именуемого Милле-Лак.

Будучи, по словам Хеннепина, чрезвычайно рослыми и подвижными, они шагали с невероятной скоростью, так что ни один европеец не мог долго за ними поспевать. Хотя май уже начался, по ночам стояли заморозки; и болота и пруды покрывались тонким ледком, который резал миссионеру ноги, когда он брел через них. Крупные потоки они переплывали вброд, и Хеннепин чуть не погиб от холода, выходя из ледяного течения. Двое его спутников, которые были ниже его ростом и не умели плавать, переправлялись на спинах индейцев. Тем не менее они проявили немалую выносливость; и он заявляет, что упал бы в пути, если бы не их поддержка. Завидев его склонность отставать, индейцы, чтобы подстегнуть его, поджигали сухую травы позади него и, взяв за руки, бежали вперед вместе с ним, дабы спастись от пламени. В дополнение к его мучениям он был близок к голодной смерти, так как ему давали лишь небольшой кусочек копченого мяса раз в день, хотя не похоже, чтобы сами они питались лучше. На пятый день, находясь к тому времени на краю гибели, он увидел толпу скво и детей, приближавшихся по прерии, и вскоре разглядел бревенчатые хижины индейского селения. Цель была достигнута. Он оказался среди очагов сиу.

ГЛАВА XIX. 1680, 1681. ХЕННЕПИН СРЕДИ СИУ.

ЗНАКИ ОПАСНОСТИ. — УСЫНОВЛЕНИЕ. — ХЕННЕПИН И ЕГО ИНДЕЙСКИЕ РОДИЧИ. — ОХОТНИЧИЙ ОТРЯД. — ЛАГЕРЬ СИУ. — ВОДОПАД СВ. АНТОНИЯ. — СКАНДАЛЬНЫЙ МОНАХ. — ЕГО ПРИКЛЮЧЕНИЯ НА МИСИСИПИ. — ГРЕЙЗОЛОН ДЮ ЛЬЮ. — ВОЗВРАЩЕНИЕ К ЦИВИЛИЗАЦИИ.

Вступая в деревню, Хеннепин узрел зрелище, заставившее его призвать святого Антония Падуанского. Перед хижинами стояли столбы, к которым были привязаны пучки соломы, предназначавшиеся, как он полагал, для сожжения его и его друзей заживо. Его беспокойство удвоилось, когда он увидел состояние пикардийца Дюге, чьи волосы и лицо были раскрашены различными красками, а голова украшена пучком белых перьев. В таком обличье он входил в деревню, сопровождаемый толпой сиу, которые заставляли его петь и отбивать ритм собственной музыке, гремя высушенной тыквой с находившимися внутри камешками. Знамения и впрямь были крайне угрожающими; ибо за подобным обращением обычно следовало скорое сожжение пленника. Хеннепин приписывает воздействию своих молитв то обстоятельство, что по введении в одну из хижин, среди толпы глазеющих скво и детей, он и его спутники были усажены на землю и угощены большими берестяными блюдами с похлебкой из дикого риса, сваренного с сушеной черникой; трапезу эту он объявил лучшей из всех, что выпадали на его долю со дня пленения. [Сноска: Сиу, или дакота, как они сами себя называют, были многочисленным народом, разделявшимся на три великих подразделения, которые, в свою очередь, делились на банды. Те, среди которых Хеннепин находился в плену, принадлежали к подразделению, известному как иссанти, иссаняти, или, как он пишет, иссати, главным из которых была банда меддевакантонванов. Другие крупные подразделения, янктоны и титонваны, или тетоны, жили к западу от Миссисипи, простираясь за Миссури и доходя до Скалистых гор. Иссанти обрабатывали землю, но крайне западные банды существовали исключительно за счет буйволов. У первых было два вида жилья — типи, или кожаный вигвам, и берестяная хижина. Типи, использовавшийся всеми сиу, состоял из покрытия из выделанной буйволиной шкуры, натянутого на конусообразный остов из шестов. Берестяная хижина была особенностью восточных сиу, и образцы ее можно было видеть еще несколько лет назад среди банд на реке Сент-Питер. По своему общему характеру она походила на жилища гуронов и ирокезов, но уступала им в конструкции. Она имела двускатную крышу, сооруженную из жердей, простирающихся от столбов, образовывавших стены, и все это было покрыто вязовой корой. Хижины в селениях, куда препроводили Хеннепина, вероятно, были именно такого рода.]

Имя сиу является сокращением от Nadouessioux, оджибвейского слова, означающего враги. Оджибвеи использовали его для обозначения этого народа, а временами также и ирокезов, находясь с обеими сторонами в смертельной войне.

Преподобный Стивен Р. Риггс, много лет служивший миссионером среди иссантийских сиу, говорит, что это подразделение состоит из четырех четких банд. Они уступили все свои земли к востоку от Миссисипи Соединенным Штатам в 1837 году и жили на Сент-Питере до тех пор, пока не были изгнаны оттуда в результате резни 1862, 1863 годов. Янктонские сиу состоят из двух банд, которые дополнительно подразделяются. Ассинибойны, или хохаи, представляют собой ответвление от янктонов, с которыми они ныне воюют. Титонские, или тетонские, сиу, образующие наиболее западное подразделение и самое крупное, включают семь банд и являются одними из храбрейших и свирепейших обитателей прерий.

Ранние французские авторы оценивают общую численность сиу в сорок тысяч человек. Мистер Риггс в 1852 году определял ее примерно в двадцать пять тысяч. Подобно многим другим индейским племенам, они кажутся практически неспособными к цивилизации.]

Это несколько уняло его страхи; но по мере того, как он утолял голод, он с тревожным вниманием прислушивался к страстной болтовне вождей и воинов, пререкавшихся между собой о том, кому именно должны принадлежать трое пленников; ибо казалось, что в отношении них вопрос о распределении еще не был окончательно решен. Дебаты завершились выделением Хеннепина его давнему неприятелю Акипагетину, который, впрочем, вовсе не продолжая свои злые замыслы, тут же усыновил его как своего сына. Трем товарищам предстояло расстаться. Дюге, еще не вполне уверенный в своей безопасности, поспешил исповедоваться Хеннепину, однако Акко повел себя упрямо и отказался от услуг религии, что не помешало монаху обнять их обоих с, по его выражению, чрезвычайной нежностью. Уставший как был, он был вынужден отправиться со своим самозваным отцом в его деревню, которая, к счастью, находилась недалеко. Неприятная прогулка в несколько миль сквозь леса и болота привела их к берегам водоема, судя по всему, озера Буад, где пять жен Акипагетина встретили отряд в трех каное и переправили их на остров, на котором стояла деревня.

У входа в хижину вождя Хеннепина встретил дряхлый старый индеец, иссушенный возрастом, который предложил ему трубку мира и усадил на медвежью шкуру, разостланную у огня. Здесь, чтобы снять его усталость, ибо он был едва жив, маленький мальчик намазал ему ноги жиром дикой кошки, который считался целебным в таких случаях благодаря великой ловкости этого животного. Новый отец дал ему берестяное блюдо с рыбой, укрыл буйволиной шкурой и показал шестерых или семерых своих жен, которым, как ему было сказано, отныне следовало считать его сыном. Семья вождя была многочисленной; а его союзники и родственники образовывали значительный клан, невольным членом которого миссионер себя и обнаружил. Он был потрясен, увидев одного из своих приемных братьев, несшего за спиной кости умершего друга, завернутые в парчовую часову, которую они забрали вместе с другими облачениями из его сундука.

Видя нового родственника столь ослабленным, что он едва мог стоять, индейцы соорудили для него одну из своих паровых бань, [Сноска: Эти бани представляют собой небольшую хижину, плотно покрытую буйволиными шкурами, в которую пациент и его друзья входят, тщательно закрывая каждый проем. В центре помещается куча раскаленных камней, и на них льется вода, поднимая густой пар. Они все еще, в 1868 году, используются сиу и некоторыми другими племенами.] куда они погружали его в пар трижды в неделю; процедура, от которой, как он считает, он получил большую пользу. Его силы постепенно возвращались, несмотря на скудную пищу; ибо ощущался недостаток продовольствия, и скво уделяли его нуждам меньше внимания, чем нуждам своих детей. Тем не менее они уважали его как человека, наделенного оккультными силами, и испытывали немалый трепет перед карманным компасом, бывшим при нем, а также перед небольшим металлическим котелком с ножками, отлитыми в форме львиной морды. Последнее казалось в их глазах «медициной» устрашающей природы, и они не прикасались к нему, предварительно не завернув в бобровую шкуру. В остальном Хеннепин оказывался полезен самым разным образом. Он стриг головы детям, как было принято в племени, пускал кровь некоторым страдающим астмой и потчевал других орвьетаном, знаменитым панацеем своего времени, которого он привез с собой в достаточном количестве. Что касается его миссионерских функций, он, похоже, утруждал себя мало, если только его попытка составить словарь сиу не должна рассматриваться как подготовка к будущему апостольству. «Я ничего не мог добиться от них, — говорит он, — в смысле их спасения по причине их природной тупости». Тем не менее однажды он крестил больного ребенка, назвав его Антуанеттой в честь святого Антония Падуанского. После обряда тому вроде бы стало лучше, но вскоре последовал рецидив и ребенок вскоре скончался, «что, — пишет он, — доставило мне великую радость и удовлетворение». В этом он был похож на иезуитов, которые находили одно лишь утешение в смерти новокрещеного младенца, поскольку тому таким образом гарантировался рай, которого, проживи он дольше, он, вероятно, лишился бы, разделив суеверия своих родителей.

Что касается Хеннепина и его индейского отца, между ними было мало любви с обеих сторон; но Оасикуде, главный вождь сиу этого региона, был преданным другом трех белых людей. Он сердился, что их ограбили, чему он не смог помешать, так как у сиу не было законов, а у их вождей — особой власти; однако он высказывался напрямую и говорил Акипагетину и остальным на общем совете, что они похожи на собаку, которая ворует кусок мяса из блюда и убегает с ним. Когда Хеннепин жаловался на голод, индейцы неизменно обещали ему, что в начале лета он отправится с ними на охоту на буйволов и получит изобилие пищи. Наконец настало время, и жители всех окрестных деревень приготовились к отбытию. Каждой отдельной банде выделялись ее особые охотничьи угодья, и предполагалось, что он будет сопровождать своего индейского отца. Он воспротивился этому; ибо опасался, как бы Акипагетин, разгневанный словами великого вождя, не воспользовался этой возможностью отомстить за нанесенное ему оскорбление. Поэтому он распустил слух, что ожидает отряда «духов», то есть французов, которые встретят его в устье Висконсина, привездя запас товаров для индейцев; и он заявляет, что Ла Саль действительно обещал прислать торговцев в то место. Как бы то ни там было, индейцы поверили ему; и истинно это или ложно, но утверждение, как выяснится, выполнило поставленную цель. Индейцы выступили единым фронтом в количестве двухсот пятидесяти воинов со своими женщинами и детьми. Трое французов, которые, хотя и в разных деревнях, временами встречались за двухмесячный период своего пленения, все были в этом отряде. Они спустились по реке Рам, образующей сток Милле-Лака и именуемой Хеннепином Сент-Франсис. Никто из индейцев не предложил подвезти его, и, опасаясь быть брошенным, он стоял на берегу, окликая проплывающие каное и умоляя взять его к себе. Акко и Дюге вскоре появились, управляя маленьким каное, которое индейцы дали им; но они не хотели слушать призывов миссионера, и Акко, не питавший к нему теплых чувств, крикнул, что он и так веслом гонял его достаточно долго. Однако двое индейцев сжалились над ним и доставили его к месту стоянки, где Дюге попытался извиниться за свое поведение, тогда как Акко был угрюм и держался обособленно.

Добравшись до Миссисипи, весь отряд расположился лагерем напротив устья реки Рам, раскинув свои кожаные палатки или построив берестяные шалаши на склоне холма у самой воды. Это была дикая сцена — этот лагерь дикарей, куда еще не ступала нога торговцев и куда не проникли изделия цивилизации; рослые воины, некоторые почти нагие, некоторые закутанные в буйволиные шкуры, а иные — в рубахи из выделанной оленьей кожи с бахромой из волос и вышитые крашеными иглами дикобраза, с каменными палицами в руках и колчанами за спинами, полными стрел с каменными наконечниками; скво, разделывающие вяленое на дыму мясо ножами из кремня и варящие его в грубых глиняных горшках собственного изготовления, отгоняя при этом пронзительными криками стаи тощих собак, которые оспаривали трапезу у ватаги голодных детей. Всякому лагерю, поистине, угрожал голод. Трое белых людей не могли добыть никакой еды, кроме неспелых ягод, от последствий которых, как думает Хеннепин, все они могли бы погибнуть, если бы не своевременные дозы его орвьетана.

Устав от индейцев, он начал стремиться отправиться к Висконсину, чтобы отыскать отряд французов — реальный или мнимый, — который должен был встретить его в том месте. То, что ему было позволено сделать это, объяснялось влиянием великого вождя Оасикуде, неизменно благоволившего ему и основательно отчитавшего двух его спутников за отказ предоставить ему место в своем каное. Дюге пожелал отправиться с ним, но Акко, которому индейская жизнь нравилась так же сильно, как не нравился Хеннепин, предпочел остаться с охотниками. Двум искателям приключений было выделено маленькое берестяное каное вместе с глиняным горшком; также на двоих у них имелись ружьё, нож и бобровая шкура. С таким снаряжением они начали свое путешествие и вскоре приблизились к водопаду Святого Антония, названному так Хеннепином в честь неизбежного святого Антония Падуанского. [Сноска: Заметка Хеннепина о водопаде Святого Антония, хоть и кратка, но достаточно точна. В своем первом издании он говорит, что его высота составляет сорок или пятьдесят футов, но добавляет еще десять футов в издании 1697 года. В 1821 году, по свидетельству Скулкрафта, отвесный водопад насчитывал сорок футов. Тем не менее здесь произошли и продолжают происходить большие изменения. Скала представляет собой очень мягкий, рыхлый песчаник, покрытый пластом известняка; и она разрушается под действием воды с такой быстротой, что каскад вскоре станет едва ли большим, чем порог. Другие изменения, столь же пагубные с художественной точки зрения, происходят еще быстрее. Возле водопада вырастает город, который благодаря остроумному соединению греческого языка и языка сиу получил название Миннеаполис, или Город Вод, и который в 1867 году насчитывал десять тысяч жителей, два национальных банка и оперный театр, в то время как его город-соперник Сент-Антони, расположенный непосредственно напротив, щеголял гигантской водолечебницей и государственным университетом. Короче говоря, великая природная красота этого места оказалась безобразно испорчена.] Перенося свое каное мимо водопада, они увидели пять или шестерых индейцев, опередивших их, один из которых забрался на дуб возле главного каскада и оттуда громким и заунывным голосом произносил речь духу вод, в жертву которому он только что повесил среди ветвей бобровую шкуру. [Сноска: Оанктайхе, главное божество сиу, как полагали, обитало под этим водопадом, хотя являлось в образе буйвола. Именно он сотворил землю, подобно алгонкинскому Манабожо, из грязи, принесенной ему в лапах ондатры. Карвер в 1766 году видел, как индеец бросил все бывшие при нем вещи в каскад в качестве подношения этому божеству.] Их внимание вскоре было поглощено другим предметом. Заглянув за край утеса, нависшего над рекой ниже водопада, Хеннепин увидел змею, которая, по его утверждению, достигала шести футов в длину, [Сноска: В издании 1683 года. В издании 1697 года она выросла до семи-восьми футов. Береговые ласточки до сих пор вьют гнезда в этих утесах, легко прогрызая мягкий несвязный песчаник.] извивавшуюся вверх к норам ласточек на отвесной скале, дабы пожрать их птенцов. Он указал на нее Дюге, и они стали забрасывать ее камнями, пока она не упала в реку, но не раньше, чем ее извивания и высовывание раздвоенного языка настолько потрясли воображение пикардийца, что в ту ночь его преследовал ужасный кошмар.

Они плыли на каноэ вниз по реке шестьдесят лье в июльский зной и не добыли никакой крупной дичи, кроме одного оленя, мясо которого вскоре испортилось. Их главным источником пищи были черепахи, чья пугливость и осторожность доставляли им немало разочарований и заставляли подолгу голодать. Однажды они поймали черепаху необычайно крупного размера; и когда они попытались отрубить ей голову, она чуть не отомстила Хеннепину, отхватив ему палец. На виднеющемся поблизости прерии стаде бизонов Дю Гей отправился с ружьем преследовать их, оставив черепаху на попечение Хеннепина. Едва он удалился, как монах, подняв глаза, увидел, что их каноэ, оставленное у кромки воды, уплыло на стремнину. Быстро перевернув черепаху на спину, он накрыл ее своим францисканским халатом, на который для пущей надежности положил несколько камней, а затем, будучи хорошим пловцом, бросился в погоню за каноэ и в конце концов догнал его. Обнаружив, что лодка перевернется, если он попытается в нее забраться, он толкал ее перед собой к берегу, а затем поплыл обратно к тому месту, немного выше по течению, где оставил черепаху. Едва он добрался туда, как услышал странный звук и увидел длинную вереницу бизонов — быков, коров и телят, — входивших неподалеку в воду, чтобы переправиться на западный берег. Не имея ружья, как подобает его апостольскому призванию, он закричал Дю Гею, который тут же появился бегом со всех ног; и оба они плыли в погоню за дичью. Дю Гей прицелился в молодую корову и ранил ее в голову в воде. Она упала на мелководье у острова, где высадилась часть стада; и, не сумев вытащить ее, они зашли в воду и разделали ее прямо там, где она лежала. Прошло сорок восемь часов с тех пор, как они в последний раз пробовали пищу. Хеннепин развел костер, пока Дю Гей разделывал мясо. Они пировали так обильно, что оба заболели и были вынуждены провести на острове два дня, принимая дозы орвиетана, прежде чем смогли продолжить путь.

Видимо, они были недостаточно искушены в лесном деле, чтобы закоптить мясо коровы, и палящее солнце вскоре лишило их добычи. У них было несколько рыболовных крючков, но пользоваться ими удавалось далеко не всегда. Однажды, будучи почти на грани голода, они закинули леску и стали следить за ней, по очереди читая молитвы. Вдруг в воде началось сильное волнение. Дю Гей подбежал к леске и с помощью Хеннепина вытащил двух крупных сомов. [Сноска: Хеннепин с удивлением говорит об их размерах и утверждает, что оба вместе весили двадцать пять фунтов. В Миссисипи вылавливали сомов весом более ста пятидесяти фунтов.] Орлы или скопы то и дело роняли свежепойманную рыбу, которой те с радостью завладевали; а однажды они нашли добытчика в лице выдры, которую увидели на берегу пожирающей какой-то предмет столь удивительного вида, что Дю Гей закричал, будто у него в лапах дьявол. Они спугнули зверя от добычи, которая оказалась лопатоносом, или, как верно описывает Хеннепин, видом осетра с костяным выростом на носу в форме весла. Они утолили им голод, не испугавшись этого причудливого отростка.

Если бы у Хеннепина была склонность к пейзажам, он нашел бы в этих своих бродяжнических странствиях утешение в какой-то мере от частых голодовок. Молодая Миссисипи, свежая из своих северных истоков, еще не запятнанная нечестивым союзом с бурным Миссури, спокойно катила свои воды среди странных и неповторимых красот: дикая природа, покрытая бархатной травой; затененные лесом долины; высокие холмы, чьи пологие склоны казались сглаженными косой; купола и башни, валы и разрушенные башни — дело рук не человека. Каноэ вояжёров,лекосомое тихим течением, скользило в тени серых утёсов, украшенных цветущими жимолостями; мимо деревьев, укутанных диким виноградом, лощин, ярких от цветов молочая белого, горечавки синей и багряника пурпурного; и густых лесов, где прыгали и щебетали рыжие белки. Они проплыли мимо великого утеса, откуда индийская дева бросилась в отчаянии; [Сноска: «Утес влюбленных», или «Скала Девы», с которой девушка-сиу Унона, или «Старророжденная», как говорят, бросилась в отчаяние из-за неразделенной любви. История, которая кажется основанной на правде, будет найдена, хотя и с прикрасами, в «Легендах о сиу» миссис Истман.] и перед ними раскинулось озеро Пепин, дремлющее под июльским солнцем; далеко простирающиеся глади искрящейся воды, лесистые склоны, башенные утесы, травянистые холмы, греющиеся на солнце или затененные проплывающим облаком; весь прекрасный контур его изящного пейзажа — завершенный и отточенный шедевр Природы. И когда вечером они разводили бивачный костер и вытаскивали свое каноэ, в то время как тусклые, знойные облака заволакивали запад, а вспышки безмолвной зарницы мерцали на свинцовой воде, они могли слушать, потягивая трубки, странный, заунывный крик козодоев и дрожащий визг сов.

Иные мысли, нежели изучение живописных видов, занимали ум Хеннепина, когда однажды он увидел своего индейского отца Акипагетина, которого, как он полагал, отделяли пятьсот миль, спускающегося по реке с десятью воинами на каноэ. Он стремился первым встретить торговцев, которые, как объявил Хеннепин, должны были прибыть со своими товарами к устью Висконсина. Два путешественника трепетали перед последствиями этой встречи; но вождь после короткого разговора проследовал дальше. Через три дня он вернулся в дурном настроении, не найдя торговцев в назначенном месте. Пикар в то время отсутствовал в поисках дичи, а Хеннепин сидел под сенью своего одеяла, которое он натянул на раздвоенные палки, чтобы защитить себя от солнца, когда увидел приближающегося приемного отца с угрожающим видом и палицей в руке. Однако тот не попытался проявить насилие, а дал своему гневу изойти в суровой брани, после чего возобновил путь вверх по реке со своими воинами.

Если Хеннепин, как он уверяет, действительно ожидал отряд торговцев у Висконсина, то курс, который он взял теперь, вполне объясним. Если же он их не ожидал, его очевидным шагом было бы воссоединиться с Тонти на Иллинойсе, к чему у него, судя по всему, не было никакой склонности; либо вернуться в Канаду через Висконсин — попытка, сопряженная с риском голодной смерти, так как у двух путешественников осталось всего десять зарядов пороха. Предполагая поэтому, что его надежда на торговцев была реальной, он и Дю Гей решили тем временем присоединиться к крупному отряду охотников-сиу, которые, как говорил им Акипагетин, находились на реке, называемой им Бычьей рекой, ныне Чиппеуэй, впадающей в Миссисипи возле озера Пепин. Поступив так, они добыли бы пропитание и избавили себя от опасности столкнуться с отрядами бродячих воинов.

Они нашли эту банду, среди которой был их товарищ Акко, и последовали за ними на грандиозную охоту вдоль берегов Миссисипи. Дю Гей на время отделился от Хеннепина, которого посадили в каноэ к иссушенной скво старше восьмидесяти лет. Несмотря на свой возраст, она управляла веслом с восхитительной сноровкой и энергично использовала его, когда это было необходимо, чтобы пресекать шалости трех детей, которые, к большому раздражению Хеннепина, занимали середину каноэ. Охота прошла успешно. Воины-сиу, проворные как олени, преследовали бизонов пешком со своими каменными стрелами на равнинах за холмами, окаймлявшими реку; в то время как старики стояли часовыми на вершине, высматривая приближение врагов. Однажды была поднята тревога. Воины бросились к предполагаемому месту опасности, но обнаружили лишь двух скво из своего народа, принесших странные новости. Военный отряд сиу, по их словам, направился к озеру Верхнему и встретил по пути пятерых «Духов», то есть пятерых европейцев. Хеннепин горел любопытством узнать, кем могут быть незнакомцы, а они со своей стороны, как говорили, проявили огромную тревогу, желая узнать национальность трех белых людей, которые, как им сказали, находились на реке. Охота закончилась, и охотники вместе с Хеннепином и его спутником направлялись на север к своим селениям, когда на некотором расстоянии ниже водопада Сент-Антони они встретили пятерых «Духов». Ими оказались Даниэль Гресолон дю Лют с четырьмя хорошо вооруженными французами.

Этот смелый и предприимчивый человек, клеймимый интендантом Дюшнео как глава курор-де-буа, был двоюродным братом Тонти, родом из Лиона. Он принадлежал к той касте мелкого дворянства, имя которой легион, и чьи восхитительные военные качества так ярко сияли в войнах Людовика XIV. Хотя его предприятия были независимы от предприятий Ла Саля, в то время они осуществлялись в связи с графом де Фронтенаком и определенными купцами в его интересах, одним из которых был дядя дю Люта Патрон, в то время как Лувиньи, его зять, состоял в союзе с губернатором и был офицером его охраны. Здесь, следовательно, имелась своего рода семейная лига, поддерживаемая Фронтенаком и действующая совместно с ним с целью — если верить гневным письмам интенданта — пожинать тайную прибыль под сенью авторитета губернатора и в нарушение королевских ордонансов. Самая грубая часть работы досталась на долю дю Люта, который с упорной стойкостью, возможно, не уступающей даже стойкости Ла Саля, постоянно находился в лесу, в индейских селениях или на отдаленных диких форпостах, основанных им самим; он исследовал, торговал, воевал, управлял беззаконными дикарями и едва ли менее неукротимыми белыми, а в том или ином случае разнообразил свою жизнь пересечением океана, чтобы добиться встреч с министром колоний Сеньеле в разгар великолепных сует Версаля. Странно сказать, этот человек смелых начинаний был мучеником подагры, которая более четверти века тяжко мучила его; хотя на время он счел себя исцеленным заступничеством ирокезской святой Екатерины Тегакуиты, которой дал обет ради этого. Он был, без сомнения, завзятым нарушителем королевских ордонансов, регулирующих меховую торговлю; тем не менее его заслуги перед колонией и короной были велики, и его имя заслуживает почетного места среди пионеров американской цивилизации. [Сноска: Факты, касающиеся дю Люта, почерпнуты из различных современных документов, главным образом из писем его врага Дюшнео, который всегда представляет его в худшем свете, особенно в его депеше к Сеньеле от 10 ноября 1679 года, где он обвиняет как его, так и губернатора в ведении незаконной торговли с англичанами Нью-Йорка — пример, который, если ему последовать, разорил бы колонию, перенаправив источники ее поддержки ее сопернику. Дю Лют построил торговый форт на озере Верхнем под названием Кананистигоян (Ла Отан) или Камаластигуя (Перро). Он находился на северной стороне, в устье реки, впадающей в бухту Тандер, где сейчас стоит форт Уильям. В 1684 году он приказал расстрелять двух индейцев, которые убили нескольких французов на озере Верхнем. Он проявил в этом деле большое мужество и хладнокровие, не испугавшись толпы взволнованных дикарей, окруживших его и его небольшой отряд французов. Длинное письмо, в котором он описывает поимку и казнь убийц, находится передо мною. Дюшнео делает его поведение в этом случае основанием для обвинения в безрассудстве. В 1686 году Денонвиль, тогдашний губернатор колонии, приказал ему укрепить Детройт, то есть пролив между озерами Эри и Гурон. Он отправился туда с пятьюдесятью людьми и построил палисадный форт, который занимал некоторое время. В 1687 году он вместе с Тонти и Дюрантаем присоединился к Денонвилю против сенека с отрядом индейцев с Верхних озер. В 1689 году во время паники, последовавшей за ирокезским вторжением в Монреаль, дю Лют с двадцатью восемью канадцами атаковал двадцать два ирокеза в каноэ, принял их огонь, не отвечая на него, набросился на них, убил восемнадцать из них и захватил трех, причем спасся только один. В 1695 году он командовал в форте Фронтенак. В 1697 году он вступил в командование пехотной ротой, но ужасно страдал от подагры в форте Фронтенак. В 1710 году Водрёй в депеше министру Поншаррену объявил о его смерти, случившейся прошлой зимой, и добавил краткий комментарий: «это был весьма честный человек». Другие современники отзываются в том же духе. «М-р Дюлют, лионский дворянин, обладающий большим достоинством и способностями». — Ла Отан, i. 103 (1703). «Синьор дю Лут, человек ума и опыта». — Ле Клерк, ii. 137. Шарлевуа называет его «одним из храбрейших офицеров, которые когда-либо были у Короля в этой колонии». Его имя пишется по-разному: Дю Люк, Дю Люд, Дю Люд, Дю Лут, Дю Лут, Дю Лют. Описание ирокезской девы Тегакуиты, чье заступничество, как говорят, исцелило его от подагры, см. у Шарлевуа, i. 572.]

На современной рукописной карте иезуита Раффекса, изображающей маршруты Маркета, Ла Саля и дю Люта, имеются следующие слова, относящиеся к последнему названному первооткрывателю и представляющие интерес в связи с утверждениями Хеннепина: «М-р дю Люд первым побывал у сиу в 1678 году, побывал близ истоков Миссисипи, а затем пришел забрать отца Луи (Хеннепина), который был взят в плен у сиу». Дю Лют предстает здесь как освободитель Хеннепина.]

Когда Хеннепин встретил его, он находился в дикой местности уже около двух лет. В сентябре 1678 года он покинул Квебек с целью исследования региона Верхнего Миссисипи и установления отношений дружбы с сиу и their сородичами ассинибойнами. Летом 1679 года он посетил три крупных селения восточного подразделения сиу, включая те, которые Хеннепин посетил в следующем году, и водрузил королевские гербы во всех них. Ранней осенью он находился на головной части озера Верхнего, проводя совет с ассинибойнами и озерными племенами и побуждая их жить в мире с сиу. Во всем этом он действовал в официальном качестве по поручению губернатора; но не следует полагать, что он забывал о собственных интересах или интересах своих партнеров. Интендант гневно жалуется, что он потворствовал курор-де-буа в их беззаконных действиях и отправлял в их каноэ огромное количество бобровых шкур, адресованных купцам, с которыми он был в сговоре, под прикрытием чьих имен губернатор пожинав свою долю прибыли.

В июне 1680 года, пока Хеннепин находился в деревнях сиу, дю Лют отправился с верховьев озера Верхнего на двух каноэ, с четырьмя французами и индейцем, чтобы продолжить свои исследования. [Сноска: Выдержки из писем в «Мемуаре о французском владычестве в Канаде», N. Y. Col. Docs., ix. 781.] Он поднялся вверх по реке, судя по всему, Горелому Лесу, и оттуда добрался до притока Миссисипи, который, по-видимому, был Сент-Круа. Именно тогда к своему удивлению он узнал, что на главной реке внизу находятся три европейца; и, опасаясь, что это могут быть англичане или испанцы, посягающие на территории короля, он с нетерпением устремился вперед, чтобы разрешить свои сомнения. Когда он увидел Хеннепина, его душа успокоилась, и путешественники встретились с взаимной сердечностью. Они последовали за индейцами в их деревни Милле-Лак, где Хеннепину теперь не на что было жаловаться в отношении их обращения с ним. Сиу устроили ему и дю Люту грандиозный пир в их честь, на котором сидели сто двадцать голых гостей; и великий вождь Уасикуде собственными руками поставил перед Хеннепином берестяную чашу с угощением из копченого мяса и дикого риса.

Наступила осень, и путешественники задумались о возвращении домой. Сиу, утешенные их обещаниями вернуться с товарами для торговли, не противились их отъезду, и они отправились в путь вместе — всего восемь белых людей. Когда они проплывали мимо водопада Сент-Антони, двое мужчин украли две бизоньи шкуры, висевшие на деревьях в качестве подношений духу водопада. Когда дю Лют услышал об этом, он очень рассердился, сказав людям, что они подвергли опасности жизни всего отряда. Хеннепин признавал, что с точки зрения человеческой благоразумности он был прав, но настаивал на том, что поступок был хорошим и похвальным, поскольку подношения делались ложному богу; в то время как люди со своей стороны проявили неповиновение, заявляя, что им нужны шкуры и они намерены их оставить. Путешественники продолжили свой путь в большом дурном настроении, но вскоре были успокоены отличной охотой, которую они встретили по дороге. Приближаясь к Висконсину, они остановились, чтобы высушить мясо убитых ими бизонов, как вдруг к своему изумлению увидели военный отряд сиу, приближающийся во флотилии каноэ. Хеннепин изображает себя проявившим в этом случае необычайное мужество: он вышел навстречу индейцам с трубкой мира и поучал дю Люта, который знал об этих делах больше него, как ему подобает себя вести. Сиу оказались не враждебными и ничего не сказали о краже бизоньих шкур. Они вскоре продолжили путь, чтобы атаковать иллинойсов и миссури, оставив французов беспрепятственно подниматься вверх по Висконсину.

После различных приключений они достигли миссии иезуитов в Грин-Бей; но о ее существовании Хеннепин полностью умалчивает, так как его рвение к собственному ордену не позволяет ему упоминать об этом учреждении миссионеров-соперников. [Сноска: С другой стороны, он наносит на свою карту 1683 года миссию реколлетов в точке севернее самых отдаленных истоков Миссисипи, куда никогда не проникал ни один белый человек.] Он столь же немногословен относительно иезуитской миссии в Мичилимакинаке, куда отряд вскоре после этого прибыл и где они провели зиму. Единственное указание на ее существование заключается в упоминании иезуита Пирсона, который был фламандцем, как и он сам, и который часто катался с ним на коньках по замерзшему озеру или составлял ему компанию при рыбной ловле через прорубь во льду. [Сноска: Он говорит, что Пирсон пришел среди индейцев, чтобы выучить их язык; что он «сохранил прямоту и честность нашей страны» и «склонность, всегда находящуюся на стороне откровенности и искренности. Одним словом, он показался мне всем тем, чем должен быть христианин» (1697), 433.] Когда наступила весна, Хеннепин спустился по озеру Гурон, последовал по Детройту к озеру Эри и оттуда направился к Ниагаре. Здесь он провел некоторое время, заново исследуя водопад, а затем возобновил свое путешествие по озеру Онтарио. Однако он остановился в большом селении сенека близ Джинеси, где в своем обычном духе вмешательства взял на себя функции гражданских и военных властей, созвал вождей на совет и призвал их освободить некоторых оттавских пленников, захваченных ими в нарушение договоров. Уладив это дело к своему удовлетворению, он отправился в форт Фронтенак, где его собрат по ордену миссионер Буиссе встретил его с радушием, ставления которого были тем теплее из-за дошедшей до него истории о том, что индейцы повесили Хеннепина на его собственном францисканском шнуре.

Из форта Фронтенак он отправился в Монреаль; и, оставив двух своих людей на соседнем острове, чтобы они могли избежать уплаты пошлин на количество мехов, имевшихся у них с собой, он поплыл к городу в одиночку. Граф де Фронтенак случайно оказался там; и, выглянув из окна дома близ реки, он увидел приближающегося в каноэ отца-реколлета, чей внешний вид свидетельствовал об экстремальности тяжелой службы: его лицо было изможденным и загорелым, а потрепанный францисканский халат был обильно испачкан обрывками бизоньей кожи. Когда он наконец узнал давно потерянного Хеннепина, он принял его, как пишет отец, «со всей нежностью, которую миссионер мог ожидать от лица его ранга и положения». [Сноска: (1697), 471.] Он держал его у себя в доме двенадцать дней и с интересом слушал те из его приключений, которые монах счел нужным поведать.

И здесь мы прощаемся с отцом Хеннепином. «Провидение, — пишет он, — сохранило мне жизнь, чтобы я мог поведать миру о моих великих открытиях». Вскоре после этого он отправился в Европу, где история его путешествий нашла множество читателей, но где он умер наконец в заслуженном забвении. [Сноска: Появилось более двадцати изданий путешествий Хеннепина на французском, английском, голландском, немецком, итальянском и испанском языках. Большинство из них включают лживый рассказ о мнимом спуске по Миссисипи. Список их см. в Hist. Mag., i. 346; ii. 24.]

Ниже приводится отрывок из письма Ла Саля от 22 августа 1681 года из форта Фронтенак. Это и еще один-два пассажа из его писем показывают, что он понимал характер монаха, хотя вряд ли мог предвидеть его скандальные попытки опорочить его и лишить заслуженных почестей. «Я счел уместным изложить вам историю приключений этого каноэ (Пикара и Акко), поскольку не сомневаюсь, что о ней будут говорить; и если вы пожелаете обсудить это с отцом Луи Хемпином (так в тексте), реколлетом, который вернулся во Францию, вы должны немного узнать его, ибо он не преминет преувеличить всё, каков уж он есть, и мне самому он писал так, будто едва не был сожжен, хотя вовсе не подвергался никакой опасности; но он считает почетным поступать подобным образом, и он говорит больше в соответствии с тем, чего желает, нежели с тем, что делает». Я обязан вышесказанным г-ну Маргри.

В 1699 году Хеннепин пожелал вернуться в Канаду; однако в письме того же года Людовик XIV приказывает губернатору арестовать его в случае появления и отправить в качестве заключенного в Рошфор. По-видимому, это стало следствием его отречения от службы французской короне и посвящения своего издания 1697 года Вильгельму III Английскому.]

ГЛАВА XX. 1681. ЛА САЛЬ НАЧИНАЕТ СНОВА.

ЕГО СТОЙКОСТЬ. — ЕГО ПЛАНЫ. — ЕГО СОЮЗНИКИ-ДИКАРИ. — ОН СЛЕПНЕЙ ОТ СНЕГА. — ПЕРЕГОВОРЫ. — БОЛЬШОЙ СОВЕТ. — КРАСНОРЕЧИЕ ЛА САЛЯ. — ВСТРЕЧА С ТОНТИ. — ПОДГОТОВКА. — ОТЪЕЗД.

Прослеживая приключения Тонти и странствия Хеннепина, мы упустили из виду Ла Саля, стержень этого предприятия. Вернувшись из опустошения и ужаса в долине Иллинойса, он провел зиму в форте Майами на реке Сент-Джозеф, у берегов озера Мичиган. Здесь он мог бы размышлять о сугубом крушении, постигшем его: унывающих друзьях, ликующих врагах; растраченной энергии, давящем грузе долгов, бурном прошлом и мрачном, хмуром будущем. Но его ум был иного склада. У него не было иных помыслов, кроме как схватиться с бедствиями и из обломков своего крушения воздвигнуть здание триумфального успеха.

Он не отступил, но изменил свои планы, чтобы приспособиться к новым обстоятельствам. Его белые враги нашли, а точнее, пожалуй, создали дикого союзника в лице ирокезов. Их набеги должны быть остановлены, иначе его предприятие пойдет прахом; и ему показалось, что он видит способ, с помощью которого эту новую опасность можно превратить в источник силы. Западные племена, которым угрожал общий враг, можно было научить забыть взаимную вражду и объединиться в оборонительный союз во главе с Ла Салем. Их можно было расселить вокруг его форта в долине Иллинойса, где под сенью французского флага и с помощью французских союзников они могли бы сдерживать ирокезов и в некоторой степени овладеть искусствами оседлой жизни. Францисканские монахи могли бы наставлять их в вере, а Ла Саль и его сподвижники — снабжать их товарами в обмен на богатый урожай пушнины, который их охотники могли бы собирать в этих бескрайних диких землях. Между тем он собирался отыскать устье Миссисипи, и пушнина, собранная в его колонии на Иллинойсе, тогда нашла бы легкий путь на мировые рынки. Так это древнее поле бойни воюющих дикарей могло быть спасено для цивилизации и христианства, а в сердце западной глуши выросло бы прочное поселение — наполовину феодальное, наполовину торговое. Этот план был лишь новой чертой, результатом новых обстоятельств, добавленных к первоначальному замыслу его великого предприятия; и он взялся за его исполнение с присущей ему энергией и с тем искусством, которое никогда не изменяло ему в обращении с индейцами.

Союзники были близко. Возле форта Майами находились хижины двадцати пяти или тридцати дикарей, изгнанников из родных мест и чужеземцев в этом западном мире. Некоторые из английских колоний, от Вирджинии до штата Мэн, в последние годы страдали от индейских войн; и пуритане Новой Англии пуще всех были наказаны смертоносным всплеском войны короля Филиппа. Участники ее заплатили горькую цену за свои кратковременные триумфы. Горстка беженцев, главным образом абенаки и могикане, изгнанная из родных мест, бродяжничала по этим отдаленным диким землям и зимовала поблизости от дружелюбных французов. Ла Саль вскоре склонил их на свою сторону. Одним из них был могиканский охотник, который два года преданно следовал за его судьбой и четыре года провел на Западе. Он описывается как благоразумный и рассудительный молодой человек, к которому Ла Саль испытывал большое доверие и который мог объясняться на нескольких западных языках, принадлежащих, подобно его собственному, к великой алгонкинской языковой семье. Этот преданный подручный оказался эффективным посредником со своими соотечественниками. Новоанглийские индейцы в один голос пообещали следовать за Ла Салем, не требуя никакой награды, кроме права называть его своим вождем и отдавать ему любовь и восхищение, которые он редко не умел завоевать у этой склонной к героизации расы.

Вскоре появились новые союзники. Вождь шауни из долины Огайо, за которым следовало сто пятьдесят воинов, пришел просить защиты у французов от всеуничтожающих ирокезов. «Шауни слишком далеко, — был ответ Ла Саля, — но пусть они придут ко мне на Иллинойс, и они будут в безопасности». Вождь пообещал присоединиться к нему осенью в форте Майами со всем своим отрядом. Но, что важнее всего, необходимо было заручиться согласием и сотрудничеством иллинойсов, а майами, их соседей и до недавнего времени врагов, следовало убедить в безрассудстве их союза с ирокезами и необходимости примкнуть к новой конфедерации. В последнее время им довелось убедиться в вероломстве их опасных союзников. Отряд ирокезов, возвращавшийся с расправы над иллинойсами-тамароа, встретил и убил отряд майами на Огайо и не только отказался от возмещения, но и укрепился в трех грубых фортах из деревьев и кустарника в самом сердце земли майами. Момент был благоприятен для переговоров; но сначала Ла Саль пожелал установить связь с иллинойсами, некоторые из которых начали возвращаться в покинутую ими страну. С этой целью, а также, судя по всему, для добывания продовольствия, он выступил первого марта со своим лейтенантом Ла Форестом и девятнадцатью людьми.

Страна была укрыта снегом, и отряд путешествовал на снегоступах; но когда они достигли открытых прерий, белая равнина сияла на солнце с такой ослепительной яркостью, что Ла Саль и несколько человек ослепли от снега. Они остановились и разбили лагерь у опушки леса; и здесь Ла Саль оставался в темноте три дня, испытывая сильнейшую боль. Тем временем он отправил вперед Ла Фореста и большую часть людей, оставив при себе своего старого слугу Юно. Отправившись на поиски сосновых листьев, отвар из которого считался полезным при снежной слепоте, этот человек обнаружил свежие следы индейцев, проследовал по ним и нашел лагерь отагами, или лисов, из окрестностей Грин-Бей. От них он услышал желанные новости. Они рассказали ему, что Тонти в безопасности у поттаватоми, а Хеннепин прошел через их земли по возвращении от сиу. [Сноска: Relation des Découvertes, MS. Ценное подтверждение рассказа Хеннепина.]

Наступила оттепель; снег быстро растаял; реки вскрылись; ослепшие люди начали поправляться; и, спустив на воду каноэ, которые они волокли за собой, отряд продолжил путь по воде. Вскоре они встретили отряд иллинойсов. Ла Саль одарил их подарками, выразил соболезнование в связи с их потерями и призвал их заключить мир и союз с майами. Таким образом, говорил он, они смогут бросить вызов ирокезам, ибо он сам со своими французами и индейскими друзьями поселится среди них, снабдит их товарами и поможет защитить себя. Они слушали с удовольствием, пообещали передать его послание соплеменникам и снабдили его большим количеством кукурузы. [Сноска: По-видимому, она была взята из тайных хранилищ, или тайников, разрушенного селения иллинойсов.] Тем временем он воссоединился с Ла Форестом, которого теперь отправил в Мичилимакинак ожидать Тонти и велеть ему оставаться там, пока он, Ла Саль, не прибудет.

Выполнив таким образом цели своего путешествия, он вернулся в форт Майами, откуда вскоре поднялся по реке Сент-Джозеф к селению индейцев майами на волоке у истоков Канкаки. Здесь он обнаружил незваных гостей. Это был отряд воинов-ирокезов, которые находились там уже некоторое время и которые, как ему сказали, вели себя с дерзостью завоевателей и отзывались о французах с крайним презрением. Он поспешил противостать им, отчитал и пригрозил им, сказав, что теперь, когда он присутствует, они не смеют повторить клевету, которую изрекали в его отсутствие. Они стояли посрамленные и сбитые с толку и следующей ночью тайком покинули селение и бежали. Эффект на умы майами был колоссальным, когда они увидели, что Ла Саль при поддержке десяти французов смог потребовать от их высокомерных гостей уважения, вызвать которое они со своими сотнями воинов оказались совершенно неспособны. Здесь с самого начала было предзнаменование, полное надежд для предстоящих переговоров.

В селении были и другие чужеземцы — отряд восточных индейцев, более многочисленный, чем те, что зимовали в форте. Большинство из них были родом из Род-Айленда, включая, вероятно, некоторых воинов короля Филиппа; другие — из Нью-Йорка, а иные — из Вирджинии. Ла Саль созвал их на совет, пообещал им новый дом на Западе под защитой Великого Короля, с богатыми землями, изобилием дичи и французскими торговцами, которые обеспечат их товарами, некогда получаемыми от англичан. Пусть они лишь помогут ему заключить мир между майами и иллинойсами, и он обеспечит им будущее благополучие и безопасность. Они слушали во все уши и пообещали свою помощь в деле мира.

На следующее утро майами были созваны на большой совет. Он проходил в хижине их вождя, с которой сняли циновки, чтобы толпа снаружи могла слышать сказанное. Ла Саль встал и обратился к собравшимся с речью. Мало кто владел искусством лесной риторики и дипломатии столь искусно. На индейский манер он был, если следовать его летописцам, «величайшим оратором в Северной Америке». [Сноска: «En ce genre, il étoit le plus grand orateur de l'Amerique Septentrionale.» — Relation des Découvertes, MS.] Он начал с дара табака, чтобы прочистить мозги своим слушателям; затем, поскольку он привез целую лодку подарков в подтверждение своего красноречия, он преподнес им ткань, чтобы покрыть их мертвых, кафтаны, чтобы одеть их, топорики, чтобы построить грандиозные подмостки в их честь, а также бусы, колокольчики и всевозможные безделушки, чтобы украсить их родственников на большом погребальном пиру. Всё это было лишь метафорой. Живые, присваивая подарки себе, были польщены комплиментом, высказанным их усопшим; и их восторг удваивался по мере того, как оратор продолжал. Один из их великих вождей недавно был убит, и Ла Саль после хвалебной речи в адрес усопшего объявил, что теперь вернет его к жизни, то есть примет его имя и возьмет на обеспечение его скво и детей. Это лестное заявление вызвало взрыв аплодисментов; и когда в подтверждение его слов его помощники положили перед ними огромную кучу кафтанов, рубашек и охотничьих ножей, все собрание взорвалось криками восхищения.

Наступила кульминация речи, предваренная дополнительным подарком из шести ружей.

«Тот, кто является моим господином и господином всей этой страны, — могущественный вождь, которого боится весь мир; но он любит мир, и слова его уст обращены лишь к благу. Он зовется Королем Франции, и он могущественнейший среди вождей по ту сторону великой воды. Его благость простирается даже на ваших мертвецов, и его подданные приходят среди вас, чтобы вернуть их к жизни. Но его воля — сохранить дарованную им жизнь: его воля заключается в том, чтобы вы повиновались его законам и не вели войн без разрешения Ононтио, который командует от его имени в Квебеке и который любит все народы одинаково, ибо такова воля Великого Короля. Вы должны поэтому жить в мире со своими соседями и прежде всего с иллинойсами. У вас были поводы для ссор с ними; но их поражение отомстило за вас. Хотя они все еще сильны, они желают заключить с вами мир. Довольствуйтесь славой принуждения их просить об этом. Вы заинтересованы в их сохранении, ибо если ирокезы уничтожат их, то следом они уничтожат вас. Давайте все повиноваться Великому Королю и жить вместе в мире под его защитой. Разделите мое мнение и используйте эти ружья, которые я вам подарил, не для того, чтобы вести войну, а только для охоты и защиты самих себя». [Сноска: Переведено из Relation, где эти советы изложены очень подробно.]

С этими словами он передал два вампумовых пояса в подтверждение своих слов, и собрание разошлось. На следующий день вожди снова созвали его и дали свой ответ по всей форме. Он был всем тем, чего Ла Саль мог только пожелать. «Иллинойс — наш брат, ибо он сын нашего Отца, Великого Короля». «Мы делаем вас господином нашего бобра и наших земель, наших умов и наших тел». «Мы не удивляемся, что наши братья с Востока желают жить с вами. Мы тоже пожелали бы этого, если бы знали, какое это благо — быть детьми Великого Короля». Остаток этого благоприятного дня прошел в пирах и танцах, в которых Ла Саль и его французы приняли участие. Его новый план получил многообещающее начало; целина была поднята, а семена посеяны. Оставалось осуществить дважды сорванное предприятие по открытию устья Миссисипи — то жизненно важное условие его триумфа, без которого все остальные успехи были бы бессмысленны и тщетны.

Для этого он должен был вернуться в Канаду, умиротворить своих кредиторов и собрать свои разрозненные ресурсы. Ближе к концу мая он отправился в путь на каноэ из форта Майами и после благополучного плавания достиг Мичилимакинака. Здесь к своей величайшей радости он обнаружил Тонти и Зеноба Мембре, недавно прибывших из Грин-Бей. Эта встреча была таковой, при которой растаяла бы даже его стоическая натура. У каждого из них была своя повесть о бедствиях; но когда Ла Саль пересказывал долгую череду своих невзгод, он делал это с тем спокойным тоном и жизнерадостным видом человека, который рассказывает о событиях обычной поездки. Мембре смотрел на него с восхищением. «Любой другой, — говорит он, — опустил бы руки и бросил предприятие; но, напротив, с твердостью и постоянством, равных которым не было, я видел его более решительным, чем когда-либо, продолжать свое дело и продвигать свое открытие». [Сноска: Мембре у Ле Клерка, ii. 208. Тонти в своем неопубликованном мемуаре говорит о радости Ла Саля при встрече. Relation, обычно весьма точная, ошибочно утверждает, что Тонти отправился в форт Фронтенак. Ла Форест уехал туда незадолго до прибытия Ла Саля.]

Без промедления они вместе отплыли к форту Фронтенак, проплыли на каноэ тысячу миль и благополучно достигли пункта назначения. Здесь, в этом третьем начале своего злополучного предприятия, Ла Саль обнаружил себя осажденным трудностями. Мало того что он был обречен бесплодными расходами на две свои прежние попытки, тяжелые долги, навлеченные им при строительстве и содержании форта Фронтенак, не были полностью выплачены. Форт и сеньория уже были глубоко заложены; однако благодаря влиянию графа де Фронтенака, помощи его секретаря Барруа, искуснейшего дельца, и поддержке богатого родственника он нашел средства умиротворить кредиторов и даже получить новые авансы. Для этого, впрочем, ему пришлось расстаться с частью своих монополий. Составив предварительно завещание в Монреале в пользу кузена, который оказал ему поддержку, [Сноска: Copie du testament du deffunt Sr. de la Salle, 11 Août, 1681, MS. Родственником был Франсуа Плет, доктор медицины из Парижа.] он собрал своих людей и снова отправился в путь, решив больше не полагаться на агентов, а вести своих последователей единым строем под собственным личным командованием. [Сноска: «В конце этого 1682 года станет известен успех открытия, которое он был полон решимости завершить самое позднее прошлой весной либо погибнуть, работая над этим. Столько невзгод и несчастий, всегда случавшихся в его отсутствие, заставили его решить больше ни на кого не полагаться и вести самому всех своих людей, весь свой экипаж и все свое предприятие, от которого он ожидал счастливого завершения».]

Вышеприведенное является частью заключительного абзаца столь часто цитируемого сочинения Relation des Découvertes, превосходным руководством которого мы отныне лишены. Это компиляция, составленная из материалов, предоставленных различными членами отряда Ла Саля по их возвращении в Канаду в 1681 году; и большая часть ее по существу является работой самого Ла Саля. Это документ огромного интереса и несомненного авторитета.]

Лето подошло к концу, когда он достиг озера Гурон. День за днем и неделя за неделей тяжело нагруженные каноэ ползли вдоль пустынных диких берегов мимо монотонных рядов ощетинившихся мшисто-бородатых пихт; озеро и лес, лес и озеро; унылый пейзаж, преследуемый еще более унылыми воспоминаниями: бедствиями, скорбями и отложенными надеждами; впустую потраченными временем, силами и богатством; разорительным прошлым и сомнительным будущим; клеветой, поношением и ненавистью. Непоколебимым сердцем терпеливый путешественник держал свой курс и наконец вытащил каноэ на берег у форта Майами.

ГЛАВА XXI. 1681–1682. УСПЕХ ЛА САЛЯ.

ЕГО ПОСЛЕДОВАТЕЛИ. — ВОЛОК В ЧИКАГО. — СПУСК ПО МИССИСИПИ. — ПОТЕРЯННЫЙ ОХОТНИК. — АРКАНСАС. — ТАЕНСАС. — НАТЧЕЗЫ. — ВРАЖДЕБНОСТЬ. — УСТЬЕ МИССИСИПИ. — ЛЮДОВИК XIV ПРОВОЗГЛАШЕН ВЛАДЫКОЙ ВЕЛИКОГО ЗАПАДА.

Сезон был далеко позади. На обнаженных ветвях леса висели лишь немногие иссохшие остатки его веселого осеннего убранства; а дым поднимался кверху сквозь пасмурный ноябрьский воздух из убогих вигвамов абенакских и могиканских союзников Ла Саля. Эти его новые друзья были дикарями, чьи полуночные крики страшили пограничные хутора Новой Англии; которые танцевали вокруг пуританских скальпов и которых пуританское воображение рисовало воплощенными демонами. Ла Саль выбрал восемнадцать из них, «всех отлично закаленных в войне», как пишет его спутник Мембре, и присоединил к двадцати трем французам, составлявшим его отряд. Они настояли на том, чтобы взять с собой женщин — готовить им еду и выполнять другую лагерную работу. Таковых оказалось десять человек, помимо трех детей; таким образом, экспедиция насчитывала пятьдесят четыре человека, из которых одни были бесполезны, а другие — в тягость.

Двадцать первого декабря Тонти и Мембре выступили из форта Майами с частью отряда на шести каноэ и переправились к речушке Чикаго. [Сноска: La Salle, Relation de la Découverte, 1682, in Thomassy, Géologie Pratique de la Louisiane, 9; Lettre du Père Zenoble (Zenobe Membré), 14 Aoust, 1682, MS.; Membré, in Le Clercq, ii. 214; Tonty, Mémoire, MS.; Procès Verbal de la Prise de Possession de la Louisiane.]








Повествование, приписываемое Мембре и опубликованное Ле Клерком, основано на документе, хранящемся в Архивах Наук о Море, озаглавленном Relation de la Découverte de l'Embouchure de la Rivière Mississippi faite par le Sieur de la Salle, l'année passée, 1682. Автор повествования пользовался им очень свободно, копируя большую часть дословно, с редкими добавлениями такого рода, которые как будто указывают на то, что он принимал участие в экспедиции. Relation de la Découverte, хотя и написанная от третьего лица, является официальным отчетом об открытии, сделанном Ла Салем, или, возможно, для него Мембрем. Письмо Мембре от августа 1682 года представляет собой краткое и сжатое изложение, составленное сразу после его возвращения.] Ла Саль с остальными людьми присоединился к ним несколько дней спустя. Стояла глухая зима, и потоки были скованы льдом. Они сделали сани, водрузили на них каноэ, багаж и раненого француза; переправились из Чикаго к северному рукаву Иллинойса и потянулись длинной процессией вниз по его замерзшему руслу. Они достигли места великого селения иллинойсов, обнаружили его необитаемым и продолжили свой путь, все еще волоча каноэ, пока наконец не добрались до открытой воды ниже озера Пеория.

Ла Саль на время оставил свой первоначальный план постройки судна для плавания по Миссисипи. Горький опыт научил его трудностям этой затеи, и он решил полагаться исключительно на свои каноэ. Они снова сели в них, благополучно сплавляясь между лишёнными листвы лесами, окаймлявшими безмятежную реку, пока шестого февраля не вышли на величественный простор Миссисипи. Здесь их продвижение на время остановилось, ибо река была заполнена плавучим льдом. Индейцы Ла Саля тоже отстали, но в течение недели все прибыли, судоходство снова стало свободным, и они продолжили свой путь. Ближе к вечеру они увидели справа устье великой реки; чистое течение было заглушено стремительным потоком Миссури, непрозрачным от ила. Они разожгли костры в соседнем лесу и на рассвете, вновь сев на темное и могучее течение, быстро поплыли навстречу неизвестной судьбе. Они миновали опустевший город тамароа; три дня спустя увидели устье Огайо [Сноска: Называемая Мембре Уабашем (Wabash).] и, скользя мимо просторов прибрежных болот, двадцать четвертого февраля высадились близ Третьих чикасавских утёсов. [Сноска: La Salle, Relation de la Découverte de I'Embouchure, etc.; Thomassy, 10. Мембре приводит ту же дату, но в Procès Verbal указано двадцать шестое.] Они разбили лагерь, и охотники отправились за дичью. Все вернулись, кроме Пьера Прюдома; а поскольку остальные видели свежие следы индейцев, Ла Саль опасался, что он убит. Пока одни его спутники строили небольшой частокольный форт на высоком утёсе [Сноска: Гравье в своем письме от 16 февраля 1701 года говорит, что он разбил лагерь возле «большого каменного утёса, названного фортом Прюдома, потому что господин де ла Саль, отправляясь на поиски, закрепился здесь со своим отрядом, опасаясь, что Прюдом, заблудившийся в лесах, был убит индейцами, и что на него самого будет совершено нападение»] у реки, другие прочёсывали леса в поисках пропавшего охотника. После шести дней непре и безуспешных поисков они встретили в лесу двух индейцев чикасо, и через них Ла Саль отправил подарки и мирные послания этому воинственному народу, чьи деревни находились в нескольких днях пути. Несколько дней спустя Прюдом был найден и доставленный в лагерь полуживым. Он заблудился во время охоты, и в утешение его невзгодам Ла Саль окрестил вновь построенный форт его именем и оставил его вместе с несколькими другими людьми охранять его.

Они снова пустились в путь, и с каждым этапом их полного приключений продвижения тайна этого огромного Нового Света все больше и больше раскрывалась. Всё сильнее они погружались в царство весны. Туманный солнечный свет, теплый и томный воздух, нежная листва, распускающиеся цветы знаменовали пробуждение природы. Еще несколько дней они следовали изгибам великой реки по ее извилистому руслу среди болот и зарослей тростника, пока тринадцатого марта [Сноска: La Salle, Relation; Thomassy, 11] не оказались окутаны густым туманом. Ни один из берегов не был виден, но справа они услышали раскаты индейского барабана и пронзительные крики военного танца. Ла Саль тут же переправился на противоположный берег, где менее чем за час его люди наскоро воздвигли грубый форт из срубленных деревьев. Тем временем туман рассеялся, и с противоположного берега изумленные индейцы увидели странных гостей за работой. Некоторые из французов продвинулись к кромке воды и поманили их переправиться. Несколько человек приблизились в деревянном каноэ на расстояние пушечного выстрела. Ла Саль продемонстрировал трубку мира и отправил француза навстречу им. Его приняли хорошо, и поскольку дружелюбный настрой индейцев стал очевиден, весь отряд переправился через реку.

Высадившись на берег, они оказались у селения капской ветви арканзасов — народа, живущего близ устья реки, которая носит их имя. Жители толпой окружили их с горячими знаками приветствия: построили для них хижины, принесли дрова, поделились кукурузой, бобами и сушеными фруктами и потчевали их без передышки три дня. «Это живой, вежливый, щедрый народ, — говорит Мембре, — сильно отличающийся от холодных и молчаливых индейцев Севера». Они действительно проявляли некоторые слабые признаки склонности к цивилизации, ибо среди их грубых хижин из коры бродили домашняя птица и ручные гуси. [Сноска: Membré, в Le Clercq, ii. 224; Tonty, Mémoire, MS.]

Ла Саль и Тонти во главе своих последователей направились к открытой площадке посреди деревни. Здесь на удивление созерцавшей толпы воинов, женщин и детей был воздвигнут крест с гербом Франции. Мембре в церковных облачениях пропел гимн, люди прокричали Vive le Roi, и Ла Саль от имени короля вступил во владение страной. [Сноска: Procès Verbal de la Prise de Possession du Pays des Arkansas, 14 Mars, 1682, MS.] Монах, не без успеха, как он себе льстил, старался знаками растолковать тайны веры, в то время как Ла Саль столь же удовлетворительными методами добился от вождя признания вассальной верности Людовику XIV. [Сноска: Народ акансей, алкансей или арканзасов обитал на западном берегу Миссисипи, близ устья Арканзаса. Они делились на четыре племени, живших большей частью в отдельных деревнях. Те, кого Ла Саль посетил первыми, были каппа, или квапа, остаток которых существует и поныне. Другими были топинга, или тонгенга; торима; и осотуой, или саутюи. Согласно Шарлевуа, видевшему их в 1721 году, они считались самыми высокими и прекрасно сложенными индейцами в Америке и были известны как les Beaux Hommes. Гравье говорит, что некогда они жили на Огайо.]

Побывав в нескольких других селениях этого народа, путешественники продолжили путь, ведомые двумя арканзасами; миновали места, ставшие впоследствии историческими — Виксберг и Гранд-Гулф, — и примерно в трехстах милях ниже Арканзаса остановились у края болота на западном берегу реки. [Сноска: В округе Тенсас, Луизиана. Оценки расстояния Тонти здесь сильно занижены. Похоже, они основаны на наблюдениях за широтой без учета изгибов реки. Любителям спорта будет интересно узнать, что по дороге отряд убил несколько крупных аллигаторов. Мембре сильно удивлен, что такие монстры рождаются из яиц, как цыплята.] Здесь, как им сказали два их проводника, пролегала тропа к большому селению таенса. Тонти и Мембре были отправлены навестить его. Они со своими людьми взвалили свое берестяное каноэ на плечи, пронесли через болото и спустили на озеро, которое некогда было частью русла реки. Через два часа они достигли селения, и Тонти смотрел на него с изумлением. Он не видел ничего подобного в Америке: большие квадратные жилища, построенные из обожженной на солнце глины с примесью соломы, с арочной крышей куполообразной формы из тростника, расположенные в строгом порядке вокруг открытой площадки. Два из них были больше и лучше остальных. Одно было хижиной вождя, другое — храмом, или домом Солнца. Они вошли в первое и обнаружили единственную комнату со сторонами в сорок футов, где в полумраке, ибо не было иного отверстия, кроме двери, вождь сидел, поджидая их на подобии постели, а трое его жен находились рядом, в то время как шестьдесят стариков, завернутых в белые плащи, сотканные из коры шелковицы, составляли его совет. Когда он говорил, его жены выли в знак уважения к нему, а собравшиеся советники слушали с благоговением, подобающим властителю, ради которого по его смерти предстояло принести в жертву сто человек. Он любезно принял гостей и с радостью принял дары, которые Тонти преподнес ему. [Сноска: Tonty, Mémoire, MS. В фальшивом повествовании, опубликованном от имени Тонти, рассказ приукрашен и преувеличен. Сравните: Membré, у Le Clercq, ii. 227. Заявления Ла Саля в Relation от 1682 года (Thomassy, 12) подтверждают слова Тонти.] По окончании этой встречи французы направились в храм, где хранились кости усопших вождей. По своему устройству он сильно напоминал царское жилище. Над ним возвышались грубые деревянные фигуры, изображающие трех обращенных на восток орлов. Его окружала прочная глиняная стена, утыканная кольями, на которых торчали черепа врагов, принесенных в жертву Солнцу; перед дверью же стоял деревянный чург, на котором лежала большая раковина, окруженная заплетенными волосами жертв. Внутри он был прост, как амбар, тускло освещен из дверного проема и полон дыма. Посредине находилось сооружение, которое, как полагает Мембре, было своего рода алтарем; перед ним горел неугасимый огонь, подпитываемый тремя бревнами, сложенными встык, и охраняемый двумя стариками, преданными этому священному служению. Там также имелась таинственная ниша, исследовать которую чужакам запрещалось, но которая, как сказали Тонти, содержала богатства нации, состоявшие из жемчуга с Галф-Коста и безделушек, полученных, вероятно, через другие племена от испанцев и других европейцев.

Вождь соизволил нанести визит Ла Салю в его лагере — одолжение, которого он никоим образом не сделал бы, будь гости индейцами. Церемониймейстер и шестеро слуг шествовали впереди него, чтобы расчистить путь и подготовить место встречи. Когда все было готово, он двинулся вперед в белом одеянии, в сопровождении двух мужчин, несших белые опахала, в то время как третий демонстрировал диск из полированной меди, несомненно, изображавший Солнце, его предка, или, как утверждают другие, его старшего брата. Его вид был поразительно серьезен, и они с Ла Салем встретились с жестами церемонной вежливости. Беседа прошла в очень дружеской обстановке, и вождь вернулся весьма довольный подарками, которые преподнес ему его хозяин и которые, по сути, были главным мотивом его визита.

На следующее утро, спускаясь по реке, они увидели деревянное каноэ, полное индейцев, и Тонти пустился в погоню. Он почти настиг его, как вдруг на берегу появилось более сотни людей с натянутыми луками, готовых защищать своих соотечественников. Ла Саль крикнул Тонти, чтобы тот отступил. Тот подчинился, и весь отряд разбил лагерь на противоположном берегу. Тонти предложил переправиться через реку с трубкой мира и отправился в путь с небольшим отрядом людей. Когда он высадился, индейцы подали знаки дружбы, соединив руки — процедура, которая для Тонти, имевшего лишь одну руку, оказалась несколько затруднительной; но он велел своим людям ответить за него. Ла Саль и Мембре присоединились к нему и отправились с индейцами в их деревню, находившуюся в трех лигах оттуда. Там они провели ночь. «Синьор де ла Саль, — пишет Мембре, — чьи манеры, обаяние, такт и обходительность одинаково вызывают любовь и уважение, произвел на сердца этих людей такое впечатление, что они не знали, как бы лучше нас принять». [Сноска: Membré, в Le Clercq, ii. 232.]

Индейцы этой деревни были натчезами, а их вождь приходился братом великому вождю, или Солнцу, всей нации. Его селение находилось в нескольких лигах отсюда, недалеко от места нынешнего города Натчез, и туда французы отправились навестить его. Они увидели то же, что уже наблюдали у таенсов: религиозный и политический деспотизм, привилегированную касту, происходящую от Солнца, храм и священный огонь. [Сноска: Натчезы и таенсы, чьи привычки и обычаи были схожи, в своей социальной организации кардинально не отличались от других индейцев. Тот же самый принцип клановости, или тотемизма, столь широко распространенный, существовал среди них в полной мере, сочетаясь с их религиозными представлениями и развившись в формы, которым нет другого столь же отчетливого примера. (Об индейской клановости см. «Иезуиты в Северной Америке», Введение.) У натчезов и таенсов основной клан составлял правящую касту, и его вожди обладали атрибутами полубогов. Поскольку родство велось по женской линии, сын вождя никогда не наследовал ему, но наследовал сын одной из его сестер; а поскольку она по обычному тотемическому закону была обязана вступать в брак в другом клане — то есть выходить замуж за простого смертного, — ее муж, хотя и был сужденным отцом полубога, воспринимался ею едва ли не как раб. Она могла убить его, если он оказывался не верен, но он был вынужден молча сносить ее измены.]

Обычаи натчезов были описаны Дю Працем, Ле Пети и другими. Шарлевуа посетил их храм в 1721 году и нашел его в несколько потрепанном состоянии. К тому времени таенсы уже вымерли. В 1729 году натчезы, разъяренные деспотичным поведением французского коменданта, перебили соседних поселенцев и за это были изгнаны со своей родины и почти полностью уничтожены. Немногие все еще уцелели, влившееся в состав криков, но они утратили свои специфические обычаи.] Ла Саль водрузил посреди селения большой крест с прикрепленным к нему гербом Франции, в то время как жители наблюдали за этим с удовлетворением, которого вряд ли проявили бы, понимай они смысл этого поступка.

Затем французы навестили короа в их селении в двух лигах ниже; здесь их прием был не менее благоприятным. Тридцать первого марта, приближаясь к Ред-Ривер, они проплыли в тумане мимо селения оума, а тремя днями позже обнаружили отряд рыбаков в деревянных каноэ среди тростника вдоль кромки воды. При виде французов те бежали. Ла Саль послал людей на разведку, которых при прохождении через болото встретили градом стрел, в то время как из соседнего селения киниписс [Сноска: В округе Сент-Чарльз, на левом берегу, недалеко к северу от Нового Орлеана], невидимого за зарослями тростника, доносился звук индейского барабана и гиканье собирающихся воинов. Ла Саль, стремившийся сохранить мир со всеми племенами вдоль реки, отозвал своих людях и продолжил путешествие. Несколько лиг ниже они увидели скопление индейских хижин на левом берегу, по-видимому, лишенных обитателей. Они высадились и нашли три из них наполненными трупами. Это было селение тангибао, разграбленное их врагами всего несколькими днями ранее. [Сноска: Хеннепин использует этот инцидент, как и большинство предшествовавших ему, при создании истории своего мнимого путешествия к Заливу.]

И вот они приблизились к концу своего путешествия. Шестого апреля река разделилась на три широких протока. Ла Саль последовал по западному, Д'Отре — по восточному, а Тонти выбрал средний рукав. По мере того как он плыл вниз по мутному течению между низкими и болотистыми берегами, солоноватая вода превращалась в рапу, а ветер становился свежее от соленого дыхания моря. Затем широкий простор великого Залива открылся его взору, вздымая свои беспокойные волны, беспредельный, безмолвный, одинокий, как при рождении из хаоса, без единого паруса, без признаков жизни.

Ла Саль в каноэ обогнул заболоченные берега моря; затем воссоединившиеся отряды собрались на сухом участке земли немного выше устья реки. Здесь была подготовлена колонна с гербом Франции и высеченными на ней словами,—

LOUIS LE GRAND, ROY DE FRANCE ET DE NAVARRE, RÈGNE; LE NEUVIÈME AVRIL, 1682.

Французы выстроились под ружьем, и пока новоанглийские индейцы и их скво стояли, наблюдая в удивленном молчании, они пропели Te Deum, Exaudiat и Domine salvum fac Regem. Затем под залпы ружей и крики Vive le Roi Ла Саль водрузил колонну на ее место и, стоя рядом с ней, громко провозгласил:—

«Именем высочайшего, могущественного, непобедимого и победоносного Государя Людовика Великого, милостью Божьей короля Франции и Наварры, Четырнадцатого под этим именем, я, в этот девятый день апреля тысяча шестьсот восемьдесят второго года, в силу данной мне королевской комиссии, которую я держу в руке и которую может увидеть каждый, кого это касается, принял и сим объявляю принятым в имя Его Величества и его преемников по короне во владение эту страну Луизиану, моря, гавани, порты, заливы, прилегающие проливы, а также все нации, народы, провинции, города, местечки, селения, рудники, минералы, рыбные промыслы, потоки и реки в пределах вышеупомянутой Луизианы, от устья великой реки Св. Людовика, иначе именуемой Огайо, а также вдоль реки Кольбер, или Миссисипи, и впадающих в нее рек от ее истока за пределами земли надоуэсси до ее устья в море, или Мексиканский залив, а также до устья реки Пальм, согласно заверениям, полученным нами от туземцев этих стран, что мы являемся первыми европейцами, спустившимися или поднявшимися по вышеупомянутой реке Кольбер; сим протестуя против всех, кто впредь отважится вторгнуться в любую из вышеупомянутых стран, народов или земель в ущерб правам Его Величества, приобретенным с согласия обитающих здесь народов. В чем и во всем прочем, что необходимо, я сим призываю в свидетели тех, кто слышит меня, и требую составить акт у присутствующего здесь нотариуса». [Сноска: В приведенных выше пассажах, опущенных ради краткости, Огайо упоминается также под названием Олигин (Аллегани), Сипу и Чукагуа; и Ла Саль заявляет, что вступает во владение страной с согласия живущих в ней народов, среди которых он называет шауанонов (шауни), киу, или надоуэсси (сиу), чикача (чикасо), мотанте (?), иллинойсов, мичигамиа, арканзасов, натчезов и короа. Это предполагаемое согласие есть, конечно, чистой воды фарс. Если и могут быть какие-то сомнения относительно смысла слов Ла Саля, записанных в Procès Verbal de la Prise de Possession de la Louisiana, они рассеиваются Ле Клерком, который говорит: «Синьор де ла Саль принял во имя Его Величества во владение эту реку, все впадающие в нее реки и все земли, которые они орошают». Эти слова заимствованы из отчета Ла Саля; см. Thomassy, 14. Копия оригинала Procès Verbal находится у меня перед глазами. На ней стоит имя Жака де ла Метери, нотариуса форта Фронтенак, который был членом отряда.]

Крики Vive le Roi и ружейные залпы ответили на его слова. Затем рядом с колонной был водружен крест, а близ него зарыта свинцовая пластина с гербом Франции и латинской надписью Ludovicus Magnus regnat. Убеленные непогодой путешественники слили свои голоса в великом гимне Vexilla Regis:—

«Знамена Небесного Царя идут вперед, Таинство Креста сияет ярко;»



и возобновленные крики Vive le Roi завершили церемонию.

В тот день владения Франции пополнились на пергаменте колоссальным приобретением. Плодородные равнины Техаса; обширный бассейн Миссисипи от ее ледяных северных истоков до знойных берегов Залива; от лесистых хребтов Аллеган скалистым вершинам Скалистых гор — край саванн и лесов, иссушенных солнцем пустынь и травянистых прерий, орошаемый тысячей рек, по которому кочуют тысячи воинственных племен, — перешел под скипетр Версальского султана; и все это благодаря слабому человеческому голосу, неразличимому на расстоянии полумили.

ГЛАВА XXII. 1682-1683. СЕНТ-ЛУИС ИЛЛИНОЙСКИЙ.

ЛУИЗИАНА. — БОЛЕЗНЬ ЛА САЛЯ. — ЕГО КОЛОНИЯ НА ИЛЛИНОЙСЕ. — ФОРТ СЕНТ-ЛУИС. — ОТСТАВКА ФРОНТЕНАКА. — ЛЕ ФЕВР ДЕ ЛА БАРР. — КРИТИЧЕСКОЕ ПОЛОЖЕНИЕ ЛА САЛЯ. — ВРАЖДЕБНОСТЬ НОВОГО ГУБЕРНАТОРА. — ТРИУМФ ВРАЖДЕБНОЙ ФРАКЦИИ. — ЛА САЛЬ ОТПЛЫВАЕТ ВО ФРАНЦИЮ.

Луизианой Ла Саль назвал новое владение французской короны. Правление Бурбонов на Западе осталось в прошлом, но имя Великого Короля все еще живет в дальнем уголке их утраченной империи. Нынешняя Луизиана — лишь один штат американской республики. Луизиана Ла Саля простиралась от Аллеган до Скалистых гор; от Рио-Гранде и Залива до самых дальних истоков Миссури. [Сноска: Границы нанесены на большую карту Франкелена, составленную в 1684 году и хранящуюся в Dépôt des Cartes of the Marine. Линия проходит вдоль южного берега озера Эри, а затем следует по верховьям рек, впадающих в озеро Мичиган. Далее она поворачивает на северо-запад и теряется в огромной неизвестности нынешних британских территорий. На юге она проведена по верховьям рек, впадающих в Залив, на запад до Мобила, после чего идет вдоль берега Залива чуть южнее Рио-Гранде, затем тянется на запад, северо-запад и наконец на север вдоль хребта Скалистых гор.]

Ла Саль вписал свое имя в историю, но его с трудом завоеванный успех стал лишь прелюдией к еще более тяжелой задаче. Геркулесовы труды предстояли ему, если он хотел воплотить в жизнь замыслы, которыми полнился его разум. Преисполненный решимости довести их до конца, он повернул назад и погнал свои каноэ вверх против мутного течения. Отряд голодал. Им почти нечего было есть, кроме мяса аллигаторов. Достигнув киниписсов, которые проявили враждебность на пути вниз, они решили рискнуть пойти на контакт в надежде раздобыть продовольствие. Вероломные дикари притворились дружелюбными, принесли кукурузу, а на следующую ночь совершили нападение, но получили кровавый отпор. Затем они вновь навестили натчезов и обнаружили неблагоприятную перемену в их настроениях. Те действительно устроили пир, но во время трапезы окружили их превосходящими силами воинов. Французы, однако, держались настороже, так что их хозяева не посмели напасть и позволили им уйти беспрепятственно. [Сноска: Tonty, Mémoire, MS.]

И вот на вершине небывалого успеха и предвкушаемого триумфа Ла Саль был резко остановлен врагом, против которого бессильно любое смелое сердце. Поднимаясь по Миссисипи, он был сражен опасной болезнью. Не имея возможности двигаться дальше, он отправил вперед Тонти в Мичиллимакинак, откуда тот после отправки известий об их открытии в Канаду должен был вернуться к иллинойсам. Сам Ла Саль лежал беспомощный в форте Прюдом — частокольном сооружении, которое его люди построили на Чикасавских утёсах по пути вниз. Отец Зеноб Мембре ухаживал за ним, и в конце июля он снова обрел способность медленно продвигаться к Майами, куда добрался примерно через месяц.

Его спуск по Миссисипи увенчался успехом как разведывательная экспедиция, и только. Если бы он смог выполнить свой первоначальный план — построить судно на Иллинойсе и спуститься на нем в Мексиканский залив, — он смог бы в некоторой степени покрыть расходы на предприятие за счет груза бизоньих шкур, собранных у индейцев по дороге, с которым он отплыл бы в Вест-Индию или, возможно, во Францию. С флотилией каноэ это было, конечно, невозможно, и ничто не могло компенсировать те огромные расходы, которые понесли он и его семья. Он предлагал, как мы видели, основать на берегах Иллинойса колонию французов и индейцев, феодальным лордом которой он должен был стать и которая выполняла бы двойную роль: оплота против ирокезов и склада для пушнины всех западных племен; и он надеялся следующей весной обеспечить выход для этой колонии и для всей торговли Миссисипи и ее притоков, заняв ее устье фортом и зависимой колонией. [Сноска: «Monsieur de la Salle se dispose de retourner sur ses pas à la mer au printemps prochain avec un plus grand nombre de gens, et des familles, pour y faire des établissemens». Membré, в Le Clercq, ii. 248. Это было написано в 1682 году, сразу после возвращения из устья Миссисипи.] Таким образом он взял бы под контроль долину великой реки Запада.

Он воссоединился с Тонти в Мичиллимакинаке в сентябре. Он намеревался немедленно отправиться во Францию, чтобы раздобыть средства для основания запланированного им поста в устье Миссисипи, и приказал Тонти тем временем собрать как можно больше людей, вернуться на Иллинойс, построить форт и заложить основы колонии, план которой был определен годом ранее. Ла Саль уже собирался отбыть в Квебек, когда до него дошли известия, изменившие его планы и заставившие отложить поездку во Францию. Он услышал, что эти бедствия пустыни — ирокезы — собираются возобновить нападения на западные племена и особенно на их бывших союзников, майами. [Сноска: Lettre de La Barre au Ministre, 14 Nov. 1682, MS.] Это разрушило бы его задуманную колонию. Его присутствие было незаменимо. Он последовал за Тонти на Иллинойс и воссоединился с ним возле места расположения большого селения.

Утёс, именуемый «Старвед-Рок» («Скала Голодающих») и ныне показываемый путешественникам как главная природная достопримечательность края, поднимается с трех сторон круто, подобно стене замка, на высоту ста двадцати пяти футов над рекой. Спереди он нависает над водой, омывающей его основание; его западный склон смотрит вниз на кроны лесных деревьев внизу; а с востока лежит широкое ущелье или овраг, заросший переплетением листвы дубов, грецких орехов и вязов, в то время как в его каменистых глубинах небольшой ручеек спускается, чтобы слиться с рекой. С сучковатого ствола карликового кедра, наклонившегося вперед с обрыва, можно бросить отвес в реку внизу, где среди морщинистых песков прозрачного и мелководного течения отчетливо видны скользящие сомы и черепахи. Утёс доступен только с тыла, куда человек может подняться, пусть и не без труда, по крутой и узкой тропе. Вершина имеет площадь около акра. Здесь в декабре месяце Ла Саль и Тонти начали укрепляться. Они вырубили венчавший скалу лес, построили из его остатков склады и жилища, затащили бревна по крутой тропе и обнесли вершину частоколом. [Сноска: «Старвед-Рок» полностью отвечает во всех отношениях указаниям современных карт и документов относительно «Le Rocher», места расположения форта Сент-Луис Ла Саля. Он нанесен на несколько современных карт, помимо великой карты открытий Ла Саля, составленной в 1684 году. Все они помещают его на южной стороне реки; тогда как Скала Бизона, тремя милями выше, которая считалась местом расположения форта, находится на северной. Скала, укрепленная Ла Салем, стояла, как нам говорят, у кромки воды; в то время как Скала Бизона находится на некотором расстоянии от берега. Последняя увенчана плато большой протяженности, имеет высоту всего шестьдесят футов, доступна в во многих пунктах и потребовала бы больших сил для обороны; тогда как Ла Саль выбрал «Le Rocher», потому что несколько человек могли удерживать его против множества. Шарлевуа в 1721 году описывает обе скалы и говорит, что вершина Скалы Бизона была занята селением майами, почему она и была известна как Le Fort des Miamis. Это объясняет найденные здесь индейские остатки. Затем он говорит о «Le Rocher», называя его этим именем; говорит, что он находится примерно в лиге ниже на левом или южном берегу, образуя отвесный утес, весьма высокий и похожий на крепость на берегу реки. Наверху он видел остатки частоколов, которые, как он считает, были сделаны иллинойсами (Journal Historique, Let. xxvii), хотя его соотечественники занимали его всего тремя годами ранее. «Французы обитают на Скале (Le Rocher), которая очень высока и неприступна». — Memoir on Western Indians, 1718, в N.Y. Col. Docs., ix. 890. Сент-Косм, проезжавший здесь в 1699 году, упоминает его как «Le Vieux Fort» и говорит, что это «скала высотой около ста футов на краю реки, где м. де ла Саль построил форт, впоследствии заброшенный». — Journal de St. Cosme, MS. Жутэль, бывший здесь в 1687 году, говорит: «Форт Сент-Луис стоит на крутой скале высотой около двухсот футов, у основания которой течет река». Он добавляет, что его единственной защитой были частоколы. Истинная высота, как указано выше, составляет около ста двадцати пяти футов.]

С этой скалой также связано традиционное предание. Говорят, что во время индейских войн, последовавших за убийством Понтиака, спустя несколько лет после уступки Канады, отряд иллинойсов, атакованный поттаваттоми, нашел здесь убежище, бросив вызов нападавшим. В конце концов все они погибли от голода, отсюда и название «Старвед-Рок».

Другие доказательства относительно этой местности см. выше, стр. 221.]

Так прошла зима, а тем временем переговорный процесс шел успешно. Умы индейцев уже были подготовлены. В Ла Сале они видели своего защитника против ирокезов — постоянного ужаса всего этого региона. Они собирались вокруг его оплота подобно боязливому крестьянству средневековья вокруг построенного на скале замка своего феодального господина. С деревянных валов Сент-Луиса — так он назвал свой форт, высокий и недоступный, как орлиное гнездо, — его взору открывалась странная картина. Широкая плоская долина Иллинойса простиралась под ним, как карта, ограниченная вдалеке невысокой стеной лесистых холмов. Река извивалась у его ног причудливыми протоками среди островов, окаймленных высокими деревьями; затем далеко слева безмятежно текла на запад сквозь бескрайние луга, пока ее мерцающая синяя лента не терялась в туманной дали.

Было время, и не столь отдаленное, когда эти прекрасные луга представляли собой пустыню смерти и опустошения, выжженную огнем и усеянную зловещими останками победы ирокезов. Теперь все изменилось. Ла Саль смотрел со своей скалы на скопление дикой человеческой жизни. Хижины из коры и тростника или бревенчатые домики теснились на открытой равнине или вдоль краев окаймлявших их лесов. Женщины трудились, воины предавались праздности на солнце, голые дети гикали и резвились на траве. По ту сторону реки, в полутора милях слева, берега вновь были усеяны хижинами иллинойсов, которые числом в шесть тысяч вернулись после своего поражения в это излюбленное ими место обитания. Разбросанные по долине, среди соседних холмов или по близлежащим прериям стояли лагеря еще полутора десятков племен и осколков племен, собравшихся под защитной эгидой французов: шауанонов с Огайо, абенаков из Мэна, майами из верховий Канкаки, а также других, чьи варварские имена едва ли стоят упоминания. [Сноска: Эта своеобразная экспроприированная колония Ла Саля на берегах Иллинойса подробно нанесена на великую карту открытий Ла Саля работы Жана Батиста Франкелена, законченную в 1684 году. Нет никаких сомнений в том, что эта часть работы составлена на основе достоверных данных. Сам Ла Саль вместе с другими членами своего отряда спустился с Иллинойса осенью 1683 года и, несомненно, снабдил молодого инженера материалами. Все индейские селения, или лагеря, обозначены с указанием числа воинов в каждом, причем общая сумма очень близка к цифрам из отчета Ла Саля министру. Собственно иллинойсы значатся в количестве 1200 воинов; майами — 1800; шауаноны — 200; уйатеноны (уи) — 500; банда пьянкихиа (пианкишо) — 150; пепикокиа — 160; килатика — 800 и уабона — 70; всего 3880 воинов. Еще несколько человек, вероятно, абенаки, жили в форте.]

Форт Сент-Луис нанесен на карту на то же самое место, где находится Старвед-Рок, а селение иллинойсов — туда, где, как уже упоминалось (см. стр. 221), ежегодно выплуживают огромное количество индейских древностей. Лагерь, или селение, шауанонов расположено на южном берегу реки позади форта. Местность здесь холмистая, пересеченная и теперь, как и во времена Ла Саля, покрытая лесом, который, однако, вскоре переходит в открытую прерию. Некоторое время назад остатки низкого нерегулярного земляного вала значительной протяженности были обнаружены на пересечении двух оврагов примерно в двадцати четырехстах футах позади, или к югу от, Старвед-Рока. Земляной вал следует линии оврагов с двух сторон. На востоке имеется проем, или ворота, ведущий в соседнюю прерию. Вал весьма неправильной формы и не обнаруживает никаких следов цивилизованного инженера. В пне дуба на нем д-р Пол насчитал сто шестьдесят колец годового прироста. Селение шауанонов (шауенонов) на карте Франкелена соответствует расположению этого земляного вала. Я обязан доброте д-ра Джона Пола и полковника Д. Ф. Хитта, владельца Старвед-Рока, за план этих любопытных остатков и съемку окрестностей. Я также должен выразить признательность г-ну В. Э. Боуману, фотографу из Оттавы, за виды Старвед-Рока и других особенностей окружающего пейзажа.

Интересная реликвия ранних исследователей этого региона была найдена несколько лет назад в Оттаве, в шести милях выше Старвед-Рока, в виде небольшой железной пушки, зарытой на несколько футов в речной нанос. Она состоит из сварной железной трубки калибром около полутора дюймов, укрепленной рядом толстых железных колец, насаженных в охлажденном виде по самому древнему, а также самому современному методу изготовления пушек. Ее длина составляет около четырнадцати футов (дюймов), причем часть возле дульного среза была разорвана. Конструкция весьма грубая. Небольшие полевые орудия на аналогичном принципе использовались в XIV веке. Несколько из них можно увидеть в Музее артиллерии в Париже. Во времена Людовика XIV искусство отливки пушек было доведено до высокой степени совершенства. Рассматриваемая пушка могла быть изготовлена французским кузнецом на месте. Гораздо менее вероятное предположение состоит в том, что это реликвия какого-то незаписанного визита испанцев; но образец этого орудия был бы устаревшим даже во времена де Сото.] И не только они были зависимыми от Ла Саля людьми. По условиям своего патента он обладал сеньориальными правами на этот дикий домен и теперь начал раздавать его участками своим последователям. Их, впрочем, пока насчитывалось лишь около двух десятков — банда беззаконников, обученных вольной лесной жизни и женившихся, как утверждают их недоброжелатели, на новой скво каждый день недели. Это происходило после отъезда их лорда, ибо его присутствие сдерживало эти эксцентричные проявления.

Ла Саль в меморандуме, адресованном министру морского флота, сообщает, что общее число индейцев вокруг форта Сент-Луис составляет около четырех тысяч воинов, или двадцати тысяч душ. Его дипломатия увенчалась поразительным успехом, которым он был обязан прежде всего ирокезам и всеобщему ужасу, внушаемому ими, а во-вторых, собственному такту и неутомимой энергии. Его колония возникла, так сказать, за одну ночь; но не хватит ли одной ночи, чтобы рассеять ее?

Условия ее поддержания были двоякими. Во-первых, он должен был оказывать эффективную помощь своим туземным колонистам против ирокезов; во-вторых, он должен был снабжать их французскими товарами в обмен на их пушнину. Люди, оружие и боеприпасы для их защиты, а также товары для торговли с ними должны были доставляться из Канады до тех пор, пока не удастся обеспечить лучший и более надежный путь снабжения через перевалочный пункт, который он намеревался основать в устье Миссисипи. Канада была полна его врагов, но до тех пор, пока граф де Фронтенак оставался у власти, он был уверен в поддержке. Граф де Фронтенак больше не был у власти. Он был отозван во Францию в результате интриг враждебной Ла Салю партии, и Ле Фèвр де ла Барр царил вместо него. [Сноска: Ла Барр ранее занимал гражданские посты. Он был maître des requêtes, а впоследствии интендантом Бурбонне. Он снискал немалую репутацию в Вест-Индии в качестве губернатора и генерал-лейтенанта Кайенны, которую он отбил у англичан, захвативших ее и вскоре после этого побежденных им в морском бою. Прошло шестнадцать лет с тех пор, как были совершены эти подвиги, и за это время он постарел.]

Ла Барр был старым морским офицером высокого ранга, назначенным на пост, для которого он оказался явно не годен. Если он и был лишен деспотических страстей, ставших главной причиной отзыва его предшественника, он в равной степени был лишен его энергии и талантов. Отсутствие Фронтенака не должно было быть постоянным: темные дни ожидали Канаду. В час нужды она с восторгом приветствовала возвращение гордого вельможи, и все его ошибки должны были забыться в блеске его услуг колонии и короне. Ла Барр проявил слабость и алчность, которыми до некоторой степени можно объяснить его преклонный возраст. Он был ничуть не менее беспринципен, чем его предшественник, в тайном нарушении королевских ордонансов, регулирующих торговлю пушниной, следить за соблюдением которых входило в его обязанности. Подобно Фронтенаку, он пользовался своим положением для ведения незаконной торговли с индейцами, но уже с другими сообщниками. Друзья покойного губернатора были врагами нового губернатора, и Ла Саль, вооруженный своими монополиями, был объектом его особой ревности. [Сноска: Королевские инструкции Ла Барру при вступлении в должность, датированные Версалем 10 мая 1682 года, требуют от него не давать впредь разрешений на совершение экспедиций с целью разведки в сторону сиу и Миссисипи, поскольку Его Величество считает, что его подданные найдут лучшее применение своим силам в обработке земли. Письмо добавляет, однако, что Ла Салю должно быть позволено продолжать свои открытия, если они покажутся полезными. Те же инструкции повторяются в письме министра морского флота новому интенданту Канады Де Мёлю.]

Между тем Ла Саль, затерянный в западной глуши, некоторое время оставался в неведении относительно настроения Ла Барра по отношению к нему и предпринял попытку заручиться его благосклонностью и поддержкой. Ранней весной 1683 года он написал ему из своего форта Сент-Луис, выражая надежду, что получит от него ту же поддержку, что и от графа де Фронтенака; «хотя, — говорит он, — мои враги попытаются настроить вас против меня». Его привязанность к Фронтенаку, продолжает он, стала причиной того, что все враги бывшего губернатора обратились против него. Затем он описывает свое путешествие вниз по Миссисипи; говорит, что с двадцатью двумя французами он заставил все племена вдоль реки просить о мире; рассказывает о своем праве по королевскому патенту строить форты в любом месте на своем пути и раздавать земли вокруг них, как в форте Фронтенак.

«Мои убытки в моих предприятиях, — продолжает он, — превысили сорок тысяч крон. Я отправляюсь на четыреста лиг к юго-юго-западу от этого места, чтобы убедить чикасо последовать за шауанонами и другими племенами и поселиться, подобно им, в Сент-Луисе. Оставалось только поселить здесь французских колонистов, и это я уже сделал. Я надеюсь, что вы не станете задерживать их как курор-де-буа, когда они спутятся в Монреаль для совершения необходимых покупок. Я осознаю, что не имею права торговать с племенами, спускающимися в Монреаль, и я не буду разрешать такую торговлю своим людям; и я никогда не выдавал разрешений на этот счет, как утверждают мои враги». [Сноска: Lettre de la Salle à La Barre, Fort St. Louis, 2 Avril, 1683, MS. Вышеприведенный текст несколько сокращен по сравнению с пассажами в оригинале.]

Затем, четвертого июня того же года, он пишет Ла Барру с волока Чикаго, жалуясь, что некоторые из его колонистов, отправляющиеся в Монреаль за необходимыми припасами, были задержаны его врагами, и умоляя позволить им вернуться, дабы его предприятие не было разрушено. «Ирокезы, — продолжает он, — снова вторгаются в страну. В прошлом году майами были так напуганы ими, что оставили свое селение и бежали; но по моем возвращении они вернулись и были убеждены поселиться вместе с иллинойсами у моего форта Сент-Луис. Ирокезы недавно перебили несколько семей из их народа, и все они снова в ужасе. Я боюсь, что они сбегут ночью и тем самым помешают миссури и соседним племенам прийти и поселиться в Сент-Луисе, как они собираются сделать.

Некоторые из гуронов и французов говорят майами, что я держу их здесь на уничтожение ирокезам. Я прошу вас дать о себе знать, чтобы я мог дать этим людям некоторые гарантии защиты до того, как они будут уничтожены на моих глазах. Не позволяйте моим людям, спустившимся в селения, дольше препятствовать их возвращению. Здесь остро нуждаются в подкреплении. Ирокезы, как я уже сказал, недавно ворвались в страну, и царит великий ужас. Я отложил поездку в Мичиллимакинак, потому что, если ирокезы нанесут какой-либо удар в мое отсутствие, майами подумают, что я в сговоре с ними; тогда как, если я и французы останемся среди них, они будут считать нас защитниками. Но, месье, напрасно мы рискуем здесь жизнями и я истощаю свои средства ради выполнения намерений Его Величества, если все мои меры перечеркиваются в низовьях и если те, кто спускается за боеприпасами, без которых мы не можем защищаться, задерживаются под надуманными для этого предлогами. Если мне мешают доставлять людей и припасы, как мне разрешено разрешением графа де Фронтенака, то мой патент от короля бесполезен. Было бы очень тяжело для нас, сделав то, что требовалось даже до назначенного срока, и понеся тяжелые убытки, обнаружить, что наши усилия сведены на нет нарочно созданными препятствиями.

"Я рассчитываю, что, поскольку вам одним под силу предотвратить или разрешить возвращение отправленных мной людей, вы не станете действовать так, чтобы разрушить мои планы. Часть товаров, которые я отправил с ними, принадлежат не мне, а сеньору де Тонти, и составляют часть его жалованья. Другие предназначены для покупки боеприпасов, необходимых для нашей обороны. Не позволяйте моим кредиторам захватить их. В их же интересах, чтобы мой форт, полный товаров, удерживался против врага. У меня всего двадцать человек, едва ли сто фунтов пороха, и я не смогу долго удерживать страну без подкрепления. Иллинойсы весьма капризны и непостоянны... Будь у меня достаточно людей, чтобы отправить их на разведку противника, я сделал бы это раньше; но у меня их недостаточно. Я надеюсь, что вы предоставите мне возможность получить еще людей, дабы эту важную колонию можно было спасти". [Сноска: Lettre de la Salle, à La Barre, Portage de Chicagou, 4 Juin, 1683, MS. Часть приведенных выше выдержек в переводе сокращена. Опущен длинный пассаж, в котором Ла Саль выражает уверенность, что его судно "Гриффин" было уничтожено не индейцами, а лоцманом, который, по его мнению, был подговорен потопить его, а затем попытался вместе с частью экипажа присоединиться к Дю Люту со своей добычей, но был захвачен индейцами на Миссисипи.]

Пока Ла Саль писал таким образом Ла Барру, Ла Барр писал Сеньелею, министру по делам морского ведомства и колоний, очерняя открытия своего корреспондента и делая вид, что сомневается в их реальности. "Ирокезы, — добавляет он, — поклялись убить его [Ла Саля]. Безрассудство этого человека вот-вот втянет колонию в войну". [Сноска: Lettre de La Barre au Ministre, 14 Nov. 1682, MS.] И снова он пишет следующей весной, заявляя, что Ла Саль находился с парой десятков бродяг у Зеленого залива, где возомнил себя королем, грабил соотечественников и брал с них выкуп, подвергая племена Запада набегам ирокезов, — и все это под предлогом патента от его Величества, положениями которого он злоупотреблял самым вопиющим образом; но поскольку его привилегии истекали двенадцатого мая следующего года, он будет вынужден прибыть в Квебек, где его с нетерпением ждут кредиторы, которым он задолжал более тридцати тысяч крон. [Сноска: Lettre de La Barre au Ministre, 30 Avril, 1683. Ла Саль провел зиму не у Зеленого залива, как утверждает это клеветническое письмо, а в стране иллинойсов.]

Наконец, когда Ла Барр получил два письма от Ла Саля, суть которых изложена выше, он отправил их копии министру Сеньелею со следующим комментарием: "Из копий писем сеньора де ла Саля вы можете заметить, что он лишился рассудка и имел дерзость сообщить вам ложные сведения об открытии. Он пытается выстроить для себя воображаемое королевство, соблазняя всех банкротов и бездельников этой страны". [Сноска: N.Y. Col. Docs., ix. 204. Письмо датировано 4 ноября 1683 г.] Подобные клеветнические измышления возымели действие. Враги Ла Саля уже успели склонить на свою сторону короля, и тот писал в августе из Фонтенбло новому губернатору Канады: "Я убежден, подобно вам, что открытие сеньора де ла Саля совершенно бесполезно и что подобные предприятия следует предотвращать в будущем, поскольку они ведут лишь к разложению жителей надеждой на наживу и к уменьшению доходов от бобровых шкур". [Сноска: Lettre du Roy à La Barre, 5 Aoûst, 1683, MS.]

Чтобы понять положение дел в тот момент, следует помнить, что Донган, английский губернатор Нью-Йорка, подстрекал ирокезов нападать на западные племена с целью получить благодаря их завоеванию контроль над пушной торговлей внутренних районов и перенаправить ее из Монреаля в Олбани. Этот план таил в себе огромную опасность для Канады, гибель которой стала бы следствием потери торговли. Ла Барр и его сообщники были крайне встревожены этим. Полный успех плана был бы фатален для их надежд на прибыль; однако они все же желали ему такой степени успеха, которая разорила бы их соперника Ла Саля. Оттого немалая доля удовлетворения примешивалась к их тревоге, когда они слышали, что ирокезы вновь угрожают вторжением майами и иллинойсам; и таким образом Ла Барр, в чьи обязанности входило решительно противостоять интригам англичан и прилагать все усилия для усмирения свирепых банд, натращенных ими на индейских союзников Франции, на деле проявлял лишь половинчатость в этом вопросе. Он отрезал Ла Саля от всех поставок, задерживал людей, которых тот отправлял за подкреплением, и на совещании с ирокезами заявил им, что они могут свободно грабить и убивать его. [Сноска: Mémoire pour rendre compte à Monseigneur le Marquis de Seignelay de l'Etat où le Sieur de Lasalle a laissé le Fort Frontenac pendant le temps de sa découverte, MS. Маркиз де Денонвиль, преемник Ла Барра на посту губернатора, в своем мемориале от 10 августа 1688 года говорит, что Ла Барр велел ирокезам грабить каноэ Ла Саля.]

Поведение Ла Барра в то время было крайне непоследовательным и двусмысленным. В упомянутом выше мемориале на имя Сеньелея утверждается — и другие документы подтверждают это, — что он подыгрывал англичанам, отправляя пушнину от своего имени и от имени своих сообщников в Олбани, где мог продать ее по высокой цене и одновременно избежать уплаты пошлин французским откупщикам налогов.

Купцы Ла Шене, Ле Бер и Ле Муан стояли во главе фракции, с которой связал себя Ла Барр, и их ненависть к Ла Салю не знала границ. Если верить Ла Потерии, он сам некогда, защищая свои монополии, говорил ирокезам, что они могут грабить каноэ торговцев, не имевших выданного им пропуска. Противоположная фракция ответила на это тем, что разрешила не только грабеж, но и убийства. Маргри полагает, что Ла Шене был подстрекателем этой гнусности.]

Старый губернатор и беспринципная клика, с которой он был связан, предприняли теперь шаг, на который его, несомненно, вдохновил тон королевского письма, осуждавшего предприятие Ла Саля. Он решил захватить форт Фронтенак, принадлежавший Ла Салю, под предлогом того, что последний не выполнил условий пожалования и не содержал достаточный гарнизон. [Сноска: Ла Саль, находясь на Макино по пути в Квебек в 1682 году, был отозван к иллинойсам, как мы видели, из-за угрозы вторжения ирокезов. Передо мной копия письма, которое он тогда написал графу де Фронтенаку, умоляя прислать дополнительных солдат к форту за его (Ла Саля) счет. Фронтенак, собираясь отплыть во Францию, передал это письмо своему вновь прибывшему преемнику Ла Барру, который, вместо того чтобы выполнить просьбу, отозвал солдат Ла Саля, уже находившихся в форте, а затем использовал его незащищенное состояние как предлог для захвата. Это утверждение содержится в упоминавшемся ранее мемориале, адресованном Сеньелею.] Двое его сообщников, Ла Шене и Ле Бер, вооружившись его приказом, прибыли на место и вступили во владение вопреки протестам кредиторов и залогодержателей Ла Саля; они жили за счет запасов Ла Саля, распродавали для собственной выгоды и (как утверждается) выгоды Ла Барра продовольствие, присланное королем, и пустили скот пастись на растущие посехи. Ла Форесту, лейтенанту Ла Саля, было сказано, что он может сохранить командование фортом, если присоединится к сообщникам, но он отказался и осенью отплыл во Францию. [Сноска: Таковы утверждения мемориала, адресованного в защиту Ла Саля министру Сеньелею.]

Между тем Ла Саль оставался у иллинойсов в крайне затруднительном положении: отрезанный от поставок, лишенный людей, отправившихся за ними, и неспособный выполнить обещания, данные окрестным индейцам. Таково было его положение, когда до форта Сент-Луис дошли слухи о приближении ирокезов. Индейские селения охватил дикий ужас, они умоляли его о помощи, предоставить которую он не имел возможности. К счастью, слух оказался ложным. Никаких ирокезов не появилось; угроза нападения была отложена, и лето прошло в мире. Но положение Ла Саля, когда губернатор открыто выступал его врагом, было невыносимым и несостоятельным; не оставалось иного выхода, кроме защиты со стороны двора. Ранней осенью он оставил Тонти командовать Скалой, попрощался со своими дикими соратниками и спустился в Квебек с намерением отплыть во Францию.

По дороге он встретил шевалье де Божи, офицера королевских драгун, уполномоченного Ла Барром взять под контроль форт Сент-Луис и везшего письма от губернатора с требованием к Ла Салю явиться в Квебек — приказ излишний, поскольку он уже направлялся туда. Подавив гнев, он написал Тонти, чтобы тот хорошо принял де Божи. Шевалье со своим отрядом направился к иллинойсам и занял форт; де Божи командовал от имени губернатора, тогда как Тонти оставался представителем Ла Саля. Оба офицера провели зиму в согласии, и с возвращением весны каждый обнаружил, что остро нуждается в помощи другого. Ближе к концу марта ирокезы атаковали их цитадель и осаждали ее в течение шести дней, но в конце концов отступили с позором, уводя с собой множество пленных индейцев, большинство из которых вырвались из их лап. [Сноска: Тонти, Ménoire, MS.; Lettre de La Barre, au Ministre, 5 Juin, 1684; Ibid., 9 Juillet, 1684, MSS.]

Между тем Ла Саль отплыл во Францию, и мы последуем за ним.

ГЛАВА XXIII.
1684.
НОВОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ.

ЛА САЛЬ ПРИ ДВОРЕ. — ЕГО ПРЕДЛОЖЕНИЯ. — ЗАНЯТИЕ ЛУИЗИАНЫ. — ВТОРЖЕНИЕ В МЕКСИКУ. — КОРОЛЕВСКАЯ МИЛОСТЬ. — ПОДГОТОВКА. — КОМАНДИР ФЛОТА. — ЕГО РЕВНИВОЕ ОТНОШЕНИЕ К ЛА САЛЮ. — РАЗНОГЛАСИЯ.

Из диких мест иллинойсов — утесов, лесов и прерий, убогих вигвамов и нагишом ходящих дикарей — Ла Саль пересек море; и перед ним выросли изваянные чудеса Версаля, тот мир иллюзорного величия и пустого блеска, где держал свой двор Людовик Великолепный. Посреди его пышного утомительного церемониала, блестящего маскарада порока и безумия, карнавала тщеславия и гордыни стоял человек, чьим домом на протяжении шестнадцати лет была дикая природа, постелью — земля, крышей — небо, а спутниками — суровая природа и еще более суровые люди. Во всей этой толпе потомственных дворян не было никого с более гордым духом, чем сын буржуа из Руана.

Он объявил о том, чего добился, словами полной энергии простоты, более впечатляющей, чем весь мишурный блеск риторики. [Сноска: Свидетельствует следующее. Он говорит о себе в третьем лице. "Чтобы исполнить возложенное на него поручение, он пренебрег всеми своими личными делами, поскольку они были чужды его предприятию; он не упустил ничего нужного для его успеха, несмотря на опасную болезнь, тяжелые потери и все прочие невзгоды, перенесенные им, которые сломили бы мужество любого, кто не обладал бы тем же рвением и преданностью делу ради достижения этой цели. За пять лет он совершил пять путешествий общей протяженностью более пяти тысяч лиг, по большей части пешком, претерпевая крайнюю усталость, сквозь снег и воду, без эскадрона, без провизии, без хлеба, без вина, без отдыха и без покоя. Он пересек более шести сотен лиг доселе неизвестной земли среди диких и кровожадных народов, против которых ему ежедневно приходилось вести бой, хотя его сопровождали лишь тридцать шесть человек и утешала лишь надежда на успех в предприятии, которое, как он полагал, будет угодно его Величеству"ფ]

См. оригинал в издании Маргри, Journal Général de l'Instruction Publique, xxxi. 699.] У него были друзья при дворе — среди них граф де Фронтенак, — и он добился расположения колониального министра. Во взглядах двора на него произошла удивительная перемена. Великий Кольбер незадолго до этого скончался, завещав своему сыну Сеньеле, своему преемнику по руководству ведомством флота и колоний, часть своих талантов и всю свою суровость и жесткость. Сеньеле с энергией включился в планы Ла Саля и рекомендовал их королю, своему господину. Меморандум, в котором изложены эти планы, сохранился до сих пор, как и другой меморандум, призванный подготовить для него почву; ниже приводится их содержание. В предварительном документе говорится, что покойный монсеньор Кольбер придерживался мнения, будто для службы его Величества важно обнаружить порт в Мексиканском заливе; что с этой целью мемориалист Ла Саль совершил пять путешествий протяженностью более пяти тысяч лиг, по большей части пешком; и пересек более шести тысяч лиг неизведанной страны среди дикарей и каннибалов ценой в сто пятьдесят тысяч экю. Теперь он предлагает вернуться через Мексиканский залив к открытым им странам, откуда можно ожидать великих выгод: во-первых, дело Бога может продвинуться вперед благодаря проповеди Евангелия многим индейским племенам; и, во-вторых, великие завоевания могут быть совершены для славы короля путем захвата провинций, богатых серебряными рудниками и защищаемых лишь несколькими праздными и изнеженными испанцами. Сьер де Ла Саль, продолжает меморандум, обязуется осуществить это предприятие в течение одного года после прибытия на место; и просит для этой цели лишь одно судно и двести человек с их оружием, боеприпасами, жалованьем и содержанием. Когда монсеньор отдаст распоряжение, он представит подробности того, что он предлагает. Затем в меморандуме описываются безграничные просторы, плодородие и ресурсы страны, орошаемой рекой Кольбер, или Миссисипи; необходимость защищать ее от иностранцев, которые будут жаждать захватить ее теперь, когда открытие Ла Саля сделало ее известной; и легкость, с которой ее можно защитить с помощью одного или двух фортов на надлежащем расстоянии выше ее устья, что составило бы ключ к внутреннему региону протяженностью в восемьсот лиг. «Если иностранцы опередят нас, — добавляет он, — они завершат разорение Новой Франции, которую они уже окружают своими поселениями в Виргинии, Пенсильвании, Новой Англии и Гудзоновом заливе». [Сноска: Memoire du Sr. de la Salle, pour rendre compte a Monseigneur de Seignelay de la decouverte qu'il a faite par l'ordre de sa Majesté, MS.]

Второй меморандум более подробен. В нем говорится, что место, которое сьер де Ла Саль предлагает укрепить, находится на реке Кольбер, или Миссисипи, в шестидесяти лигах выше ее устья, где земля весьма плодородна, климат очень мягкий, и откуда мы, французы, можем контролировать континент; поскольку, будучи узкой, река позволит нам защищаться с помощью брандеров от враждебного флота, в то время как позиция превосходна как для нападения на врага, так и для отступления в случае необходимости. Соседние индейцы ненавидят испанцев, но любят французов, будучи завоеваны доброжелательностью сьер де Ла Саля. Мы могли бы сформировать из них армию численностью более чем в пятнадцать тысяч дикарей, которые при поддержке французов и абенаков, последователей сьер де Ла Саля, могли бы легко покорить провинцию Новая Бискайя (самую северную провинцию Мексики), где имеется лишь четыреста испанцев, более пригодных для работы на рудниках, чем для боя. К северу от Новой Бискайи лежат обширные леса, простирающиеся до реки Сеньеле [Сноска: Это название, также присваиваемое Иллинойсу, используется для обозначения Красной реки на карте Франклена, где упомянутые выше леса изображены.] (Красная река), которая находится всего в сорока или пятидесяти лигах от испанской провинции. Эта река предоставляет средства для нападения на нее с огромным преимуществом.

Ввиду этих фактов, продолжает меморандум, сьер де Ла Саль предлагает, если война с Испанией продолжится, предпринять это завоевание с двумястами человек из Франции. По пути он возьмет пятьдесят буканьеров в Сан-Доминго и прикажет четырем тысячам индейских воинов у форта Сент-Луис в Иллинойсе спуститься по реке и присоединиться к нему. Он разделит свои силы на три дивизии и атакует в один и тот же день центр и две оконечности провинции. Для осуществления этого великого замысла он просит лишь судно с тридцатью пушками, несколько пушек для фортов и полномочия набрать во Франции двести таких людей, каких он сочтет нужным, которые будут вооружены, получать жалованье и содержаться за счет короля на срок, не превышающий год, после чего они образуют самодостаточную колонию. И если мирный договор помешает нам претворить наше завоевание в исполнение в настоящее время, мы займем благоприятную позицию для его осуществления при вспышке следующей войны с Испанией. [Сноска: Mémoire du Sr. de la Salle sur l'Entreprise qu'il a proposé à Monseigneur le Marquis de Seignelay sur une des provinces de Mexique, MS.]

Таковой вкратце была суть этого необычного предложения. И, во-первых, следует заметить, что оно основано на географической ошибке, характер которой объясняется картой открытий Ла Саля, составленной именно в этом году. Здесь река Сеньеле, или Красная река, изображена текущей параллельно северной границе Мексики и на небольшом расстоянии от нее; регион, ныне называемый Техасом, почти полностью опущен. Согласно карте, до Новой Бискайи можно было добраться с этой реки за несколько дней; а после пересечения разделяющих их лесов желанные рудники Сент-Барб, или Санта-Барба, окажутся в пределах досягаемости. [Сноска: И меморандум, и карта изображают берега Красной реки населенными индейцами, называемыми Terliquiquimechi и известными испанцам как Indios bravos, или Indios de guerra. Добавляется, что испанцы сильно боялись их, поскольку они совершали частые набеги на Мексику. Мексиканская география Ла Саля была во всех отношениях запутанной и ошибочной; не лучше был осведомлен и Сеньеле. Поистине, испанская ревность лишила их возможности получить верные сведения.] В том, что Ла Саль верил в возможность вторжения в испанскую провинцию Новая Бискайя с Красной реки, не может быть сомнений; равно как не может быть разумных сомнений в том, что он надеялся в какой-то день в будущем предпринять эту попытку; и все же невероятно, чтобы он предлагал свой план завоевания с серьезным намерением попытаться осуществить его в то время и тем способом, которые он указывает. Он был дерзким прожектером, но ни безумцем, ни глупцом. Проект, как он изложен в его меморандуме, несет на себе все признаки того, что он был составлен с целью произвести определенное впечатление на умы короля и министра. Будучи невежественными в отношении природы страны и характера ее жителей, они не могли не видеть ничего неисполнимого в плане сбора и удержания вместе армии из пятнадцати тысяч индейцев. [Сноска: Хотя план, предложенный в меморандуме, был явно невыполним, последующий опыт французов в Техасе склонялся к доказательству того, что племена этого региона могут быть использованы с выгодой при нападении на испанцев Мексики и что вторжение сравнительно небольшого масштаба могло быть успешно осуществлено с их помощью. В 1689 году Тонти действительно предпринял такую попытку, как мы увидим, но потерпел неудачу из-за дезертирства своих людей. В 1697 году сьер де Лувиньи писал министру морского флота с просьбой завершить открытия Ла Саля и вторгнуться в Мексику из Техаса. — Lettre de M. de Louvigny, 14 Oct. 1697, MS. В неопубликованной мемории 1700 года захват мексиканских рудников приводится как один из мотивов колонизации Луизианы.]

Ближайшей необходимостью Ла Саля было получить от двора средства для основания форта и колонии в устье Миссисипи. Это было существенно для его собственных коммерческих планов; и он нисколько не преувеличивал ценность такого поселения для французской нации и важность упреждения других держав в обладании им. Но ему требовалась более блестящая приманка, чтобы привлечь взоры Людовика и Сеньеле; и таким образом, судя по всему, он представил им в определенной и осязаемой форме проект испанского завоевания, который преследовал его воображение с юности, рассчитывая, что скорое заключение мира, которое действительно произошло, освободит его от немедленного выполнения плана и даст ему время со средствами, предоставленными в его распоряжение, чтобы созреть его планы и подготовиться к возможным действиям. Подобную процедуру можно назвать окольной; но она соответствовала лукавому и политическому элементу, от которого железная натур Ла Саля не была свободна, но который часто терпел поражение в своих целях из-за других черт его характера.

Даже если отбросить это безрассудное предприятие, план Ла Саля по торговле и колонизации Миссисипи, совершенно здравый сам по себе, был слишком грандиозным для отдельного человека; пуще того — для человека, покалеченного и раздавленного долгами. Пока он держался за одно звено великой цепи, другое, не менее существенное, ускользало из его рук; в то время как он строил колонию на Миссисипи, было почти наверняка предрешено, что беда постигнет его отдаленную колонию в Иллинойсе. Блестящий проект, который он теперь развернул, снискал благосклонность в глазах короля и министра; ибо оба находились на гребне беспрецедентного успеха и ожидали в будущем, как и в прошлом, лишь триумфов. Они даровали больше, чем проситель просил, как, впрочем, и следовало ожидать, если они рассчитывали на осуществление всего того, что он собирался предпринять. Ла Форест, лейтенант Ла Саля, изгнанный из форта Фронтенак Ла Барром, находился теперь в Париже; и он был отправлен в Канаду с полномочиями вновь занять от имени Ла Саля как форт Фронтенак, так и форт Сент-Луис в Иллинойсе. Сам король написал Ла Барру в таком тоне, который должен был послать леденящий трепет по венам этого чиновника. «Я слышу, — говорит он, — что вы завладели фортом Фронтенак, собственностью сьер де Ла Саля, прогнали его людей, позволили его земле прийти в запустение и даже сказали ирокезам, что они могут схватить его как врага колонии». Он добавляет, что, если это правда, он должен возместить ущерб и передать все имущество Ла Саля, а также его людей в руки сьер де Ла Фореста, «поскольку я убежден, что форт Фронтенак не был оставлен, как вы писали мне, будто бы это произошло». [Сноска: Lettre du Roy à la Barre, Versailles, 10 Avril, 1684, MS.] Четыре дня спустя он написал интенданту Канады Де Мелю о том, что податель сего, Ла Форест, не должен встречать никаких препятствий и что Ла Барр должен без оговорок сдать ему все, что принадлежит Ла Салю. [Сноска: Lettre du Roy à De Mettles, Versailles, 14 Avril, 1684. Сеньеле писал Де Мелю в том же духе.] Вооружившись этим письмом, Ла Форест отплыл в Канаду. [Сноска: О миссии Ла Фореста — Memoire pour representer à Monseigneur le Marquis de Seignelay la nécessité d'envoyer le Sr. de la Forest en diligence à la Nouvelle France, MS.; Lettre du Roy à la Barre, 14 Avril, 1684, MS.; Ibid., 31 Oct. 1684, MS.]

Передо мной находится долговая расписка Ла Саля на имя Ла Фореста на сумму 5200 ливров, датированная Ларошелью, 17 июля 1684 года. Это, по-видимому, жалованье, причитающееся Ла Форесту, который служил офицером у Ла Саля в течение девяти лет. К ней приложена памятная записка за подписью Ла Саля о том, что его воля заключается в том, чтобы Ла Форест возместил себе убытки «par préférence» за счет любого имущества его, Ла Саля, во Франции или в Канаде.

Ла Саль просил два судна, [Сноска: Le Sieur de la Salle demande, MS. Это заголовок меморандума, в котором он заявляет, что требуется: а именно, военное судно с тридцатью пушками, жалованье и содержание двухсот человек в течение года самое большее, инструменты, боеприпасы, пушки для фортов, небольшое судно в разобранном виде, убранство двух часовен, кузница с запасом железа, оружие для его последователей и союзников, медикаменты и т. д.] а ему дали четыре. Агенты были отправлены в Ла-Рошель и Рошфор для сбора рекрутов. Было зачислено сто солдат, помимо ремесленников и работников; и тридцать добровольцев, включая дворян и состоятельных горожан, присоединились к экспедиции. И поскольку план был в равной степени колонизационным и военным, несколько семей отплыли к новой земле обетованной, а также некоторое количество девушек, привлеченных перспективой почти неизбежного замужества. Не обошлось и без миссионеров. Среди них был брат Ла Саля, Кавелье, и два других священника святого Сульпиция. Было добавлено трое реколлектов: Зеноб Мембре, который тогда находился во Франции; Анастаз Дуэ и Максим Леклерк. Включая солдат, матросов и колонистов всех классов, число отплывших составило около двухсот восьмидесяти человек. Главным судном был «Жоли», принадлежавший королевскому флоту и несший тридцать шесть пушек. Было добавлено еще одно вооруженное судно с шестью пушками, а также транспортное судно и кеч. В недобрый час командование военно-морской частью экспедиции было доверено Божё, капитану королевского флота, который подчинялся Ла Салю во всем, кроме управления судами в море. [Сноска: Letter de Cachet a Mr. de la Salle, Versailles, 12 Avril, 1684, signé, Louis, MS.] Он в полной мере обладал высокомерным и презрительным духом, свойственным военно-морской службе Людовика XIV, в сочетании с презрением к торговле, которое было присуще французской ноблесс, но которое не всегда мешало им заниматься ею тайком и с выгодой. Его невыразимо задевало то, что над ним поставили гражданского лица, да к тому же еще и недавно возведенного в дворянство горожанина. Ла Саль был далек от того, чтобы смягчить его ущемленное самолюбие. Одержимый своими замыслами, не спрашивающий ни у кого советов и не принимающий их; ненавидящий разделенную власть, нетерпеливый к вопросам, холодный, сдержанный и непроницаемый — он вскоре довел своего коллегу до наивысшей степени озлобления. Пока суда еще стояли в Ла-Рошели; пока вокруг царила суета и шла подготовка; пока грузились припасы, оружие и боеприпасы; пока неверные агенты собирали с улиц нищих и бродяг для службы в качестве солдат и ремесленников, Божё изливал свое отвращение в длинных письмах министру.

Он жалуется, что суда провиантом обеспечены лишь на шесть месяцев и что путешествие к реке, которую Ла Саль утверждает, что открыл, и обратно во Франции не может быть совершено за это время. Если бы Ла Саль с самого начала сказал ему, что предстоит сделать, он мог бы соответственно подготовиться; но теперь уже слишком поздно. «Он говорит, — продолжает возмущенный командир, — что за моим столом должны сидеть четырнадцать пассажиров, помимо сьер Мине [Сноска: Один из инженеров экспедиции]. Я надеюсь, что для них будут выделены средства и от меня не потребуют их содержать».

«Вы приказали мне, монсеньор, — продолжает он, — оказать всю возможную помощь этому предприятию, и я сделаю это изо всех сил; но позвольте мне приписать большую заслугу себе, ибо мне очень трудно подчиняться приказам сьер де Ла Саля, которого я считаю человеком заслуженным, но который не имеет опыта войны, кроме как с дикарями, и не имеет чина, в то время как я был капитаном корабля тринадцать лет и прослужил тридцать на море и на суше. Кроме того, монсеньор, он сказал мне, что в случае его смерти вы распорядились, чтобы сьер де Тонти наследовал ему. Это действительно очень тяжело; ибо, хотя я не знаком с той краем, я был бы весьма глуп, если бы, находясь на месте, не узнал по прошествии месяца о нем столько же, сколько знают они. Я прошу, монсеньор, чтобы мне позволили по крайней мере разделить с ними командование; и чтобы в том, что касается войны, ничего не делалось без моего ведома и согласия; ибо, что касается их торговли, я не намерен и не желаю ничего об этом знать». [Сноска: Lettre de Beaujau au Ministre, Rochelle, 30 Mai, 1684, MS.]

В другом письме он говорит: «Он [Ла Саль] настолько подозрителен и так боится, что кто-нибудь проникнет в его секреты, что я не смею ни о чем его спрашивать». И снова он жалуется на то, что оказался в подчинении у человека, «который никогда никем не командовал, кроме школьников». [Сноска: «Qui n'a jamais commandé qu'a des écoliers». — Lettre de Beaujeu au Ministre, 21 Juin, 1684, MS. Из Хеннепина следует, что Ла Саль был весьма чувствителен к любым намекам на «педанта», или педагога.] «Я молю, — продолжает он, — чтобы мои приказы были четкими и недвусмысленными, дабы меня не привлекали к ответственности за то, что может случиться вследствие исполнения команд сьер де Ла Салем».

Вскоре у него возник спор с ним относительно разделения командования на борту «Жоли», причем Божё требовал — и, как можно думать, не без оснований, — чтобы в море его власть распространялась на всех находящихся на борту; в то время как Ла Саль настаивал на том, чтобы под его началом находились только матросы, а не солдаты. «Хотя это вопрос весьма важный, — пишет Божё, — мы не поссорились, а передали его на рассмотрение интенданту». [Сноска: Lettre de Beaujeu au Ministre, 25 Juin, 1684, MS. Арну, интендант в Ла-Рошели, получил королевские приказания оказать содействие предприятию. В письме к Ла Салю от 14 апреля, прилагая его патент, король говорит ему, что Божё должен командовать управлением судна, la manoeuvre, подчиняясь его указаниям. Людовик XIV, судя по всему, проявлял немалый интерес к предприятию. Он говорит Ла Барру в одном из своих писем, что Ла Саль — человек, которого он взял под свою особую защиту.]

Пока продолжались эти непредвещающие добра перебранки, различные участники экспедиции собирались в Ла-Рошели. Жутэль, земляк Ла Саля, возвратившийся в свой родной Руан после шестнадцати лет службы в армии, обнаружил, что все взбудоражено новым проектом. Его отец был садовником у дяди Ла Саля, Анри Кавелье; [Сноска: При скромном жаловании в пятьдесят франков в год и его содержании. — Семейные бумаги, найденные Маргри.] и, будучи авантюрного духа, он был склонен добровольно записаться в предприятие, историком которого ему предстояло стать. Вместе с братом Ла Саля, священником, и двумя его племянниками, один из которых был четырнадцатилетним мальчиком, а также несколькими другими своими знакомыми, Жутэль отправился в Ла-Рошель, где все должны были вместе отплыть в свою землю обетованную. [Сноска: Joutel, Journal Historique, 12.]

ГЛАВА XXIV. 1684–1685. ЛА САЛЬ В ТЕХАСЕ.

ОТПЛЫТИЕ. — ССОРЫ С БОЖЁ. — САН-ДОМИНГО. — ЛА САЛЬ ЗАБОЛЕВАЕТ ЛИХОРАДКОЙ. — ЕГО ОТЧАЯННОЕ СОСТОЯНИЕ. — МЕКСИКАНСКИЙ ЗАЛИВ. — РОКОВАЯ ОШИБКА. — ВЫСАДКА. — КРУШЕНИЕ «ЭЙМЕБЛ». — НАПАДЕНИЕ ИНДЕЙЦЕВ. — ВЕРОЛОМСТВО БОЖЁ. — ЗНАМЕНИЯ КАТАСТРОФЫ.

Четыре корабля отплыли двадцать четвертого июля; но «Жоли» вскоре сломала бушприт, и они были вынуждены вернуться. [Сноска: Ла Саль полагал, что эта неприятность, случившаяся при хорошей погоде, была намеренной. — Mémoire autographe de l'Abbé Jean Cavelier sur la Voyage de 1684, MS. Сравните: Joutel, 15.] Первого августа они снова снялись с якоря. Ла Саль вместе с главными лицами экспедиции и толпой солдат, ремесленников и женщин, будущих матерей Луизианы, находились на борту «Жоли». Божё пожелал зайти на Мадейру: Ла Саль по веским причинам отказался; и отсюда возникло великое возмущение среди пассажиров и команды. Судовой врач дерзко заговорил с Ла Салем, который отчитал его, после чего Божё взял слово в защиту провинившегося, заявив, что хирург, как и он сам, является офицером короля. [Сноска: «Le capitaine du batiment, qui avait en deux autres occasions assez fait connoitre qu'il étoit mécontent de ce que son autorité étoit partagée, prit la parole, disant au dit Sr. de la Salle que le chirurgien étoit officier du roi comme lui». — Memoire autographe de l'Abbé Jean Cavelier, MS.] Когда они пересекли тропик, матросы приготовили на палубе кадку для крещения пассажиров по гнусному обычаю того времени; но Ла Саль отказался разрешить это, к разочарованию и гневу всей команды, которая рассчитывала вымогать щедрый выкуп деньгами и выпивкой со своих жертв. Между двумя командирами шло непрерывное трение; и когда в конце концов, после долгого и злосчастного плавания, они достигли Сан-Доминго, Божё ясно показал, что он, по меньшей мере, совершенно равнодушен к интересам экспедиции. Ла Саль хотел остановиться в Порт-де-Пэ, где должен был встретиться с маркизом де Сент-Лораном, генерал-лейтенантом островов; Бегоном, интендантом; и де Кусси, губернатором острова Тортуга, у которых были приказания от короля снабдить его провизией и оказать всю возможную помощь. Божё согласился остановиться здесь; [Сноска: «C'est la (au Port de Paix) ou Mr. de Beaujeu était convenu de s'arreter». — Memoire autographe de l'Abbé Jean Cavelier. Жутэль говорит, что это было решено на совете, созванном на борту «Жоли», и что по этому поводу был составлен протокол (Procès Verbal). — Journal Historique, 22.] но тем не менее прошел мимо этого места ночью и к крайнему неудовольствию Ла Саля бросил якорь двадцать седьмого сентября у Пети-Гоава на другой стороне острова.

«Жоли» шла одна; остальные суда отстали. На ее борту было более пятидесяти больных людей, и Ла Саль был среди них. Он отправил гонца к Сент-Лорану, Бегону и Кусси с просьбой присоединиться к нему, поручил Жутэлю высадить больных на берег, задыхавшихся в жарком и тесном корабле, и велел высадить солдат на небольшой остров в гавани. Едва вояжеры пропели Te Deum за свое благополучное прибытие, как появились два отставших судна, принеся катастрофическую весть о том, что третье, кеч «Сент-Франсуа», был захвачен испанцами. Он был нагружен боеприпасами, инструментами и другими необходимыми для колонии вещами; и потеря была невосполнимой. Божё нес за это ответственность; ибо, если бы он последовал своим инструкциям и бросил якорь в Порт-де-Пэ, этого бы не произошло. Генерал-лейтенант вместе с Бегоном и Кусси, прибывшими по просьбе Ла Саля, прямо высказали ему всё, что думают. [Сноска: Joutel, Journal Historique, 28.]

Между тем болезнь Ла Саля переросла в сильную лихорадку. Он лежал в бреду на жалком чердаке в городе, за ним ухаживали его брат и еще один или два человека, оставшиеся ему верными. Один местный ювелир, тронутый его плачевным состоянием, предложил воспользоваться его домом, и аббат Кавелье велел перевезти его туда. Но поблизости находился кабак, и больной страдал от ежедневного и ночного шума. В разгар лихорадки группа матросов Божё провела ночь в песнях и танцах перед домом; и, как говорит Кавелье: «Чем больше мы умоляли их вести себя тихо, тем больше шума они производили». Ла Саль потерял рассудок и чуть не лишился жизни; но в конце концов его ум пришел в равновесие, и тяжесть болезни спала. Дружелюбный монах-капуцин предложил ему укрытие под своей крышей; и двое его людей проводили его туда пешком, кружась от истощения и горячки. Здесь он нашел покой и медленно шел на поправку, когда кто-то из его слуг опрометчиво рассказал ему о потере кеча «Сент-Франсуа»; следствием стал критический рецидив болезни. [Сноска: Вышеприведенные подробности взяты из неопубликованных мемуаров брата Ла Саля, аббата Кавелье, которые уже цитировались.]

Заменить его было некому; Божё не хотел, Кавелье не мог. Жутэль, сын садовника, по-видимому, был самым надежным человеком в компании, но экспедиция фактически осталась без головы. Люди бродили по берегу и пускались во все тяжкие разврата, приобретая болезни, которые в конце концов свели их в могилу.

Божё в крайнем раздражении возобновил переписку с Сеньеле. «Если бы не болезнь сьер де Ла Саля, — пишет он, — я бы не осмелился докладывать вам о ходе нашего путешествия, так как на мне лежит только навигация, а на нем — секреты; но поскольку его недуг лишил его возможности владеть своими способностями, как телесными, так и умственными, я счел своим долгом уведомить вас о том, что происходит, и о состоянии, в котором мы находимся».

Затем он заявляет, что суда, фрахтованные Ла Салем, были настолько тихоходными, что «Жоли» постоянно была вынуждена ждать их, тем самым удваивая продолжительность плавания; что у него не было достаточного количества воды для пассажиров, так как Ла Саль не предупреждал его о том, что они будут, до самого дня их прибытия на борт; что огромное количество людей больны и что он говорил Ла Салю, что будут проблемы, если он заполнит все пространство между палубами своими товарами и заставит солдат и матросов спать на палубе; что он говорил ему, что он не получит провизии на Сан-Доминго, но тот настоял на остановке; что так было всегда; что бы он ни предлагал, Ла Саль отказывался, ссылаясь на приказы короля; «и теперь, — продолжает рассерженный командир, — все больны; а у него самого сильная лихорадка, столь же опасная, как говорит хирург, для ума, сколь и для тела».

Остальная часть письма выдержана в том же духе. Он говорит, что через день или два после начала болезни Ла Саля его брат Кавелье пришел попросить его взять на себя управление его делами; но что он не пожелал вмешиваться в них, тем более что никто ничего о них не знает и что Ла Саль продал часть боеприпасов и провизии; что Кавелье говорит ему, будто считает, что его брат не ведет никаких счетов, желая скрыть свои дела от всех; что от буканьеров он узнает, что вход в Миссисипи очень мелок и затруднителен и что это худшее время года для плавания в Заливе; что у испанцев в этих морях есть шесть судов от тридцати до шестидесяти пушек каждое, не считая гребных галер; но что он не боится и погибнет или вернется с докладом о Миссисипи. «Тем не менее, — добавляет он, — если сьер де Ла Саль умрет, я пойду путем, отличным от того, который он намечертил, ибо его планы не хороши».

«Если, — продолжает он, — вы позволите мне высказать свое мнение, господину де Ла Салю следовало бы ограничиться открытием своей реки, не берясь вести три судна с войсками на две тысячи лиг через столько различных климатов и по морям, совершенно ему незнакомым. Я согласен, что он человек знающий, что он начитан и даже имеет некоторое представление о навигации; но между теорией и практикой такая разница, что человек, обладающий только первой, всегда будет ошибаться. Существует также большая разница между управлением каноэ на озерах и вдоль реки и управлением кораблями с войсками на дальних океанах». [Сноска: «Si vous me permettez de dire mon sentiment, M. de la Salle devait se contenter d'avoir découvert sa riviére, sans se charger de conduire trois vaisseaux et des troupes à deux mille lieues au travers de tant de climats différents et par des mers qui lui étaient tout à fait inconnues. Je demeure d'accord qu'il est savant, qu'il a de la lecture, et même quelque teinture de la navigation. Mais il y a tant de différence entre la théorie et la pratique, qu'un homme qui n'aura que celle-là s'y trompera toujours. Il y a aussi bien de la difference entre conduire des canots sur des lacs et le long d'une rivière et mener des vaisseaux et des troupes dans des mers si éloignées». — Lettre de Beaujeu au Ministre, 20 Oct. 1684, MS.]

Шел уже конец ноября, прежде чем Ла Саль смог возобновить плавание. Было слышно, как Божё говорил, что он больше не будет ждать транспортное судно «Эймебл» и что оно может следовать за ними как сможет. [Сноска: Mémoire autographe de l'Abbé Jean Cavelier, MS.] Ла Саль опасался, что тот бросит его; и поэтому он сам поднялся на его борт вместе со своим другом Жутэлем, своим братом Кавелье, Мембре, Дуэ и другими наиболее верными последователями. Двадцать пятого они снялись с якоря; за ними следовали «Жоли» и маленький фрегат «Бель». Они шли вдоль берега Кубы и высадились на Острове Пыль-де-Пинос, где Ла Саль подстрелил аллигатора, которого солдаты съели; а охотники принесли дикого кабана, половину которого он послал Божё. Затем они продвинулись к мысу Сент-Антуан, где плохая погода и встречные ветры надолго заперли их. Груз забот тяготел над разумом Ла Саля, бледного и изможденного недавней болезнью, замкнувшегося в собственных мыслях, не ищущего ни у кого сочувствия. Вражда двух командиров по-прежнему зудела под завесой формальной вежливости, которой светские люди скрывают свои неприязни и вражду.

Наконец они вошли в Мексиканский залив — это запретное море, откуда по испанскому указу, восходившему еще ко временам Филиппа II, под страхом истребления изгонялись все чужеземцы. [Сноска: Письмо дона Луиса де Ониса государственному секретарю, American State Papers, xii. 27, 31.] Ни один человек на борту не знал секретов его опасного судоходства. Осторожно прощупывая путь, они держали курс на север, пока двадцать восьмого декабря матрос на марсе «Эябль» не заметил землю. Ла Саль и все лоцманы составили преувеличенное представление о силе восточных течений и потому полагали, что находятся вблизи Апалачского залива, хотя на самом деле зашли гораздо дальше на запад. Справа от них лежала низкая песчаная полоса берега, омываемая бурунами, что делало высадку опасной. Ла Саль определил широту устья Миссисипи, но не смог вычислить долготу. Шестого января «Эябль», судя по всему, находился очень близко от него, но его попытки провести разведку берега сорвались из-за возражений лоцмана судна, которым он, с фатальной податливостью, столь для него нетипичной, позволил себя убедить. [Сноска: Жутэль, 45. Он относит эту дату к десятому числу, но в другом месте исправляется. Сам Ла Саль говорит: «La hauteur nous a fait remarquer… que ce que nous avons vue, le sixième janvier, estoit en effet la principale entrée de la rivière que nous cherchions». — Lettre de la Salle au Ministre, 4 Mars, 1685.] По-прежнему убежденный, что Миссисипи находится к западу, он поплыл вдоль берегов Техаса. Когда Жутэль с лодкою гребцов тщетно пытался высадиться, отряд индейцев проплыл через прибой, и их взяли на борт; однако Ла Саль не смог ничего от них узнать, так как их язык был ему совершенно незнаком. Берег начал поворачивать на юг. Они поняли, что зашли слишком далеко. Жутэль снова попытался высадиться, но прибой, бивший о песчаные косы, удержал его. Он приблизился настолько, насколько осмелился, и за полосой разделявших их бурунов увидел бескрайние равнины и смутную даль лесов; косматых бизонов, бегущих тяжелым галопом вдоль берега, и стада оленей, пасущихся на заболоченных лугах.

Несколько дней спустя ему удалось добраться до берега в точке к югу от залива Матагорда. Вид местности не внушал оптимизма: песчаные равнины и мелкие соленые озера, кишащие дикими унками и другой птицей. Песок был сплошь истоптан следами оленей и бизонов; тех и других видели вдалеке, но подстрелить никого не удалось. Они уже много дней были разлучены с «Жоли», когда наконец, к огромному облегчению Ла Саля, она показалась на горизонте; однако радость его длилась недолго. Божо отправил своего лейтенанта Д’Эйра на борт «Эябль», чтобы обвинить Ла Саля в дезертирстве. Дезертирство на самом деле совершил он сам, ибо ушел в открытое море, вместо того чтобы идти вдоль берега, как было условлено. Последовал спор об их местонахождении. Миновали ли они в действительности устье Миссисипи и, если да, то насколько далеко оставили его позади? Ла Саль был уверен, что они миновали его шестого января, и убеждал Божо повернуть назад на его поиски. Божо отвечал, что у него недостаточно провизии и он должен без промедления вернуться во Францию, если только Ла Саль не снабдит его продовольствием из собственных запасов. Ла Саль предложил ему припасы на пятнадцать дней, чего было более чем достаточно для потребовавшегося дополнительного времени, но Божо оставался упрямым и несговорчивым и не хотел ни соглашаться, ни отказываться. Люди Ла Саля коротали время охотой на берегу, и он проявил учтивость, весьма похвальную в тех обстоятельствах, отправив часть добычи своему коллеге.

Время шло. Ла Саль начал терять терпение и высадил на берег отряд под командованием своего племянника Моранже и земляка Жутэля для исследования окрестных берегов. Они шли пешком на север и восток несколько дней, пока путь им не преградила река, слишком широкая и глубокая, чтобы ее переправиться. Они разбили лагерь и принялись мастерить каноэ, как вдруг, к великой радости — ибо они голодали, — заметили корабли, следовавшие за ними вдоль побережья. Ла Саль высадился на берег и убедился — его желание, вне всякого сомнения, выдавало желаемое за действительное, — что река эта была не чем иной, как потоком, ныне именуемым Байю-Лафурш, который образует западное устье Миссисипи. [Сноска: Ла Саль датирует свое письмо Сеньеле от четвертого марта: «A l'embouchure occidentals dufleuve Colbert» (Миссисипи). Он пишет: «La saison étant très-avancée, et voyant qu'il me restoit fort peu de temps pour achever l'entreprise don't j'estois charge, je resolus de remonter ce canal du fleuve Colbert, plus tost que de retourner au plus considérable, éloigné de 25 à 30 lieues d'icy vers le nord-est, que nous avions remarqué dès le sixième janvier, mais que nous n'avions pu reconnoistre, croyant sur le rapport des pilotes du vaisseau de sa Majesté et des nostres, n'avoir pas encore passé la baye du Saint-Esprit» (залив Мобил). Он добавляет, что трудность возвращения к главному устью Миссисипи заставила его «prendre le party de remonter le fleuve par icy». Это полностью объясняет причину высадки Ла Саля на побережье Техаса, которая в противном случае была бы отсрочкой, если не сказать отказом от главной цели предприятия. Он считал себя находящимся у западного устья Миссисипи и намеревался подняться по нему, вместо того чтобы плыть морем к главному устью. Примерно половина протяженности Байю-Лафурш нанесена на карту Франклена 1684 года; это вместе с письмом Ла Саля и показаниями Жутэля наглядно показывает природу его ошибки.] Он посчитал более легким подняться по этому пути, чем возвращаться назад вдоль побережья против ветров, течений и упрямства Божо. Стремясь к тому же избавиться от этого строптивого командира, он решил высадить своих людей и отправить «Жоли» обратно во Францию.

Залив Сент-Луис, ныне залив Матагорда, [Сноска: Залив Санкт-Бернар на старых картах. Ла Саль в своем письме Сеньеле от 4 марта говорит, что он находится на двадцать восьмом градусе и восемнадцати или двадцати минутах широты. Это соответствует входу в залив Матагорда.

В Архиве морского министерства хранится карта, составленная инженером экспедиции, с надписью Minuty del и озаглавленная Entrée du lac où on a laissé le Sieur de la Salle. На ней изображен вход в залив Матагорда, лагерь Ла Саля слева, индейские лагеря по берегам залива, стоящая в безопасности на якоре внутри залива «Белль», «Эябль», севшая на мель у острова при входе, и «Жоли», бросившая якорь в открытом море.

В Версале, в Зале морского флота, имеется хорошая современная картина высадки Ла Саля в Техасе.] образует широкую и защищенную гавань, доступную со моря через узкий проход, загроможденный песчаными косами и небольшим островом, ныне называемым Пеликан. Ла Саль готовился высадиться на западном берегу, недалеко от места, которое теперь носит его имя, и для этого «Эябль» и «Белль» должны были пройти через бар. Лодки были отправлены для промера глубин и выставления буев в фарватере, что и было успешно сделано шестнадцатого февраля. «Эяблю» было приказано войти; и двадцатого числа она снялась с якоря. Ла Саль наблюдал за ней с берега. Неподалеку группа людей рубила дерево, чтобы сделать каноэ. Внезапно некоторые из них бросились к нему с испуганными лицами, крича, что на них напал отряд индейцев, который схватил их товарищей и увел с собой. Ла Саль приказал бывшим при нем людям взять оружие и немедленно бросился в погоню. Он настиг индейцев и вступил с ними в переговоры; но когда он пожелал вернуть своих людей, то обнаружил, что во время совещания их отвели в индейский лагерь, находившийся в полутора лигах оттуда. Среди них был один из его лейтенантов, молодой маркиз де ла Саблоньер. Он был глубоко разсадорован, ибо момент был критический, но людей нужно было выручать, и он поспешно повел своих людей к лагерю. И все же он не мог удержаться, чтобы на мгновение не оглянуться на «Эябль», приближавшуюся к мелям; он с глубокой тревогой заметил Жутэлю, находившемуся рядом с ним, что если она продолжит идти таким курсом, то скоро сядет на мель.

Они поспешили вперед, пока не увидели индейские хижины. Около пятидесяти из них, куполообразной формы, покрытых циновками и шкурами, лепились на возвышенности, а их обитатели столпились между ними и вокруг них. Когда французы вошли в лагерь, со стороны моря раздался пушечный выстрел. Испуганные дикари пали ниц от ужаса. Иной страх охватил Ла Саля, ибо он знал, что этот выстрел был сигналом бедствия. Оглянувшись назад, он увидел, что «Эябль» убирает паруса, и сердце его упало при мысли, что она села на риф. Подавляя горе — она была доверху нагружена всеми припасами колонии, — он пробирался сквозь грязь хижин, чьи изумленные обитатели толпились вокруг отряда вооруженных чужаков, глядя на них со смешанным чувством любопытства и страха. Ла Саль знал, с кем имеет дело, и без церемоний вошел в хижину вождя со своими спутниками. Толпа сомкнулась вокруг них: обнаженные мужчины и полуобнаженные женщины, описанные Жутэлем как обладающие исключительным безобразием. Нежданным гостям предложили мясо бизона и сушеного морского зверя; но Ла Саль, терзаемый тревогами, поспешил завершить встречу и, без труда вернув похищенных людей, вернулся к берегу, оставив у индейцев, как обычно, впечатление доброжелательности и уважения.

Достигнув берега, он увидел, что его худшие опасения оправдались. «Эябль» лежала накренившись на рифе, безнадежно сев на мель. Оставалось лишь стойко перенести бедствие и спасти, насколько это возможно, груз судна. Задача была не из легких. Шлюпка, висевшая у ее кормы, была пробита — как говорят, умышленно. Божо прислал шлюпку с «Жоли», также удалось раздобыть одну или несколько индейских пирог. Ла Саль с суровой и терпеливой энергией подгонял своих людей; часть пороха и муки была благовременно выгружена на берег; но тут подул свежий морской ветер, волны начали подниматься, началась буря, судно, качаясь на песчаной косе, треснуло по боку, сокровища его рассыпались по алчным волнам; и в разгар этой суматохи к берегу сбежался отряд индейцев, алчущих добычи. Забили в барабан, людей призвали к оружию; Ла Саль поставил своих самых надежных сподвижников охранять порох, опасаясь не только индейцев, но и собственных соотечественников. В ту скорбную ночь часовые совершали обход сквозь мрачный бивуак среди бочек, тков и ящиков, которые море выбросило на берег; и здесь же гонимый судьбой вождь нес свой еще более мрачный дозор во тьме, окруженный предательством, мраком и бурей.

Те, кто описал крушение «Эябля», утверждают, что она была потоплена намеренно, [Сноска: Об этом говорят Жутэль и Ле Клерк, а также сам Ла Саль в своем письме к Сеньеле от 4 марта 1685 года, равно как и в официальном отчете о крушении. — Procès verbal du Sieur de la Salle sur le naufraqe de la flûte l'Aimable à l'embouchure du Fleuve Colbert, MS. Он возлагает вину, как и другие, на Эгро, лоцмана судна, того самого, который помешал ему исследовать устье Миссисипи шестого января. Обвинения подкреплены подробными заявлениями, которые делают их правдоподобными. Ущерб был огромен: погибла почти вся солонина и прочие припасы, 60 бочек вина, 4 пушечных орудия, 1620 ядер, 400 гранат, 4000 фунтов железа, 5000 фунтов свинца, большая часть кузнечных и плотницких инструментов, кузнечный горн, мельница, канаты, ящики с оружием, почти все медикаменты, большая часть багажа солдат и колонистов, а также разнообразные мелкие товары] — чудовищный акт мести человеку, чьи многочисленные таланты часто не приносили ему иных плодов, кроме смертоносных плодов зависти и ненависти.

Соседние индейцы бракамосы по-прежнему кружили вокруг них с весьма сомнительным дружелюбием; а через несколько дней после крушения прерия загорелась. Когда дым и пламя покатились на них под действием ветра, Ла Саль приказал скосить и убрать всю траву вокруг лагеря, особенно в том месте, где был складирован порох. Опасность миновала; но вскоре стало известно, что индейцы украли несколько одеял и других вещей и унесли их в свои хижины. Не желая покидать лагерь, Ла Саль отправил своего племянника Моранже и нескольких других добровольцев с отрядом людей вернуть украденное. Они поднялись на лодке вверх по заливу, высадились в индейском лагере и, проявив больше удали, чем благоразумия, вошли в него с обнаженными мечами. Индейцы разбежались, а опрометчивые авантюристы захватили несколько каноэ в качестве компенсации за украденные вещи. Не умея ими управлять, они продвигались назад медленно и были застигнуты ночером до того, как добрались до французского лагеря. Они высадились, развели костер, выставили часового и легли спать на сухую траву. Часовой последовал их примеру; как вдруг их разбудил военный клич и град стрел. Два добровольца, Орис и Деслож, были убиты на месте; третий, по фамилии Гайен, тяжело ранен, а молодому Моранже стрела пронзила руку. Он вскочил и выстрелил из ружья в кричащего, но невидимого врага. Остальные члены отряда сделали то же самое, и индейцы обратились в бегство.

Этот злосчастный инцидент в сочетании с потерей транспортного судна окончательно подорвал дух некоторых колонистов. Несколько человек, включая одного из священников и инженера Мине, заявили о своем намерении вернуться на родину вместе с Божо, который, по-видимому, не возражал против того, чтобы взять их с собой. Тот теперь заявлял, что раз Миссисипи найдена, его работа выполнена и он вернется во Францию. Ла Саль потребовал, чтобы он сначала высадил на берег пушечные ядра и припасы, привезенные для нужд колонии. Божо отказался под тем предлогом, что они уложены так глубоко в трюме, что их извлечение подвергнет опасности корабль. Сама эта отговорка служит признанием грубого mismanagement. Протесты вряд ли помогли бы. Божо поднял паруса и уплыл, а несчастная колония была оставлена на произвол судьбы.

Был ли Божо предателем по умыслу или его поведение явилось лишь следствием зависти и ущемленного самолюбия? Почти не остается сомнений в том, что он был повинен в преднамеренной недобросовестности. Имеются свидетельства того, что он знал, что экспедиция миновала истинное устье Миссисипи, и что, расставшись с Ла Салем, он отправился на ее поиски, нашел ее и приказал составить ее карту. [Сноска: Эта карта, составленная инженером Мине, датирована маем 1685 года. Последнее письмо Ла Саля министру, отправленное с Божо, помечено 4 марта. Следовательно, Божо, несмотря на его предполагаемую нехватку провизии, похоже, пробыл в Заливе еще некоторое время. Значение карты заключается в двух отчетливых набросках устья Миссисипи, которое названо «La Rivière du Sr. de la Salle». Напротив одного из этих набросков написано: «Embouchure de la rivière comme M. de la Salle la marque dans sa carte». Напротив другого: «Costes et lacs par la hauteur de sa rivière, comme nous les avons trouvés». Курсив мой. Оба наброска несомненно изображают устье Миссисипи и реку вплоть до Нового Орлеана с расположенными на ней индейскими селениями. Береговая линия также обозначена на восток до залива Мобил. Мое внимание к этой карте впервые привлек месье Маргри. Она хранится в Архиве научных исследований морского ведомства.]

Одинокое море, дикий и безлюдный берег, тоскливая пустыня болот и прерий; грубый редут из плавника и обломки кораблекрушения; несколько палаток и несколько деревянных хижин; тюки, ящики, бочки, рангоут, снятые с лафетов пушки, индейские каноэ, загон для птицы и свиней, группы унылых мужчин и павших духом, тоскующих по родине женщин — такова была жалкая реальность, в которую превратились воздушные замки дерзкого предприятия. Здесь находились завоеватели Новой Бискайи; те, кто должен был удержать за Францией область размером с половину Европы. Здесь была высокая фигура и неподвижные спокойные черты Ла Саля. Здесь были его два племянника — вспыльчивый Моранже, все еще страдавший от раны, и младший Кавелье, сущий школьник. Единственным, кто выделялся своей францисканской рясой, был маленький хрупкий человек Зеноб Мембре. Другой монах, Анастаз Дуэ; верный Жутэль, человек здравомыслящий и наблюдательный; маркиз де ла Саблоньер, развратный дворянин, чьим единственным достоянием была его шпага, и несколько менее заметных людей — таковы были лидеры новорожденной колонии. Остальные были солдатами, набранными со дна Ла-Рошели и Рошфора, и ремесленниками, большая часть которых ничего не смыслила в своем мнимом ремесле. Добавьте к этому несчастные семьи и потерявших голову молодых женщин, которые прибыли пытать счастья в болотах и камышовых зарослях Миссисипи.

Ла Саль отправился на разведку окрестностей. Жутэль остался командовать так называемым фортом. Он был окружен коварными врагами, и часто по ночам индейцы подползали в траве вокруг его хилого частокола, воя по-волчьи; но пара выстрелов заставляла их обратиться в бегство. Строго соблюдалась охрана, а в ограждении установили «деревянную лошадь» для наказания часового, который уснул бы на посту. Они ежедневно опасались более грозного врага, и однажды увидели парус, в котором не сомневались — испанский; однако судно благополучно прошло мимо, не обнаружив их. Они охотились в прериях и били рыбу острогой в близлежащих лужах. В день Пасхи сиор Ле Грос, один из главных людей в отряде, после службы отправился пострелять бекасов; но когда он шел босоногим по болоту, его укусила змея, и вскоре после этого он умер. Двое мужчин дезертировали, чтобы умереть с голоду в прерии или одичать среди дикарей. Другие пытались бежать, но были пойманы, и один из них повешен. Группа отчаянных заговорщиков сговорилась убить Жутэля, но один из них выдал тайну, и заговор был раскрыт.

Ла Саль вернулся из своего путешествия. Он сделал зловещее открытие, ибо в конце концов убедился, что находится вовсе не на рукаве Миссисипи, как он наивно надеялся. Само крушение «Эябля» не влекло за собой столь разрушительных последствий. Густая тьма сгустилась над колонией. Не оставалось никакой надежды, кроме как на энергию ее несокрушимого вождя.

ГЛАВА XXV. 1685–1687. СЕНТ-ЛУИС В ТЕХАСЕ.

ФОРТ. — СТРАДАНИЯ И УНЫНИЕ. — ЭНЕРГИЯ ЛА САЛЯ. — ЕГО РАЗВЕДЫВАТЕЛЬНЫЙ ПОХОД. — ДЮО. — ИНДЕЙСКАЯ РЕЗНЯ. — ВОЗВРАЩЕНИЕ ЛА САЛЯ. — НОВОЕ БЕДСТВИЕ. — ОТЧАЯННОЕ РЕШЕНИЕ. — ОТЪЕЗД В КАНАДУ. — КРУШЕНИЕ «БЕЛЛЬ». — СВАДЬБА. — МЯТЕЖ. — ПРИКЛЮЧЕНИЯ ОТРЯДА ЛА САЛЯ. — СЕНИСЫ. — КОМАНЧИ. — ЕДИНСТВЕННАЯ НАДЕЖДА. — ПОСЛЕДНЕЕ ПРОЩАНИЕ.

Какой смысл было закладывать колонию у устья захудалой техасской реки? Миссисипи была жизнью этого предприятия, условием его роста и существования. Без нее все было тщетно и бессмысленно — безумие и крах. Чего бы это ни стоило, Миссисипи должна быть найдена. Но требования момента были непреложными. Злосчастная колония, выброшенная, как обломок корабля, на пески залива Матагорда, должна была собрать свои разбитые силы и восстановить истощенные ресурсы, прежде чем вновь предпринять свое отчаянное паломничество к «роковой реке». Ла Саль во время своих изысканий обнаружил место, которое, как он считал, отлично подходило для временного поселения. Оно находилось на реке, которую он назвал Ла-Вак-Ривер, [Сноска: Жутэль называет ее Rivière aux Boeufs.] ныне Лавака, впадающей в вершину залива Матагорда; и туда он приказал перебраться всем женщинам и детям и большей части мужчин, в то время как остаток отряда численностью в тридцать человек остался с Жутэлем в форте близ устья залива. Здесь они проводили время в охоте, рыбалке и теске бревен плавника, которые море выбрасывало в изобилии и которые Ла Саль предполагал использовать для строительства своего нового поста на Лаваке. Так прошло время до середины лета, когда Жутэль получил приказ оставить свой пост и воссоединиться с основным составом колонистов. Для этой цели небольшой фрегат «Белль» был спущен вниз по заливу, чтобы забрать его и его людей. Судно было подарком короля Ла Салю, который благополучно провел его через бар и считал главной опорой своих надежд. Теперь она приняла на борт Жутэля и его людей, а также припасы, остававшиеся под их охраной, и доставила их к месту нового форта на Лаваке. Здесь Жутэль застал картину, далекую от утешительной. Были посеяны зерновые, но засуха и скот почти полностью уничтожили их. Колонисты ютились в палатках и лачугах, и единственным прочным строением было небольшое квадратное ограждение из кольев, где хранились порох и бренди. Место было хорошим — возвышенность у реки, но в радиусе лиги не было леса, а лошадей или волов, чтобы тащить бревна, не имелось. Работу должны были выполнять люди. Одни рубили и тесали лес, а другие тащили его изо всех сил по спутавшейся траве прерии под палящим техасским солнцем. Пушечные лафеты делали эту задачу несколько легче, однако самые сильные мужчины вскоре валились с ног. Жутэль спустился на «Бель» к первому форту и доставил оттуда собранный лес, что оказалось весьма своевременным и полезным подспорьем. Стали подниматься частоколы и здания. Люди трудились без энтузиазма, но усердно, ибо работали под присмотром Ла Саля. Плотники, привезенные из Ла-Рошели, оказались никуда не годными, и он сам чертил планы построек, размечал шипы и пазы и руководил всем процессом. [Сноска: Жутэль, 108. Procès Verbal fait au poste de St. Louis le 18 Avril, 1686, MS.]

Между тем смерть косила его людей опустошительным образом; под навесами и в лачугах, защищавших их от солнца, лежала пара десятков несчастных, медленно увядавших от болезней, подхваченных на Сан-Доминго. Что касается солдат, завербованных для экспедиции агентами Ла Саля, то про многих утверждали, что они провели жизнь в нищенстве у церковных дверей Рошфора и, следовательно, были неспособны к дисциплине. Было невозможно помешать ни им, ни матросам объедаться хурмой и другими дикими плодами до разрушительных последствий. [Сноска: Там же.] Почти все заболели, и до наступления лета на кладбище появилось более тридцати постояльцев. [Сноска: Жутэль, 109. Ле Клерк, которого там не было, говорит о ста.] Поведение Ла Саля не способствовало поднятию павшего духа его сподвижников. Результаты предприятия сильно отличались от его надежд, и после периода многообещающих надежд он снова вступил на те мрачные и заросшие тропы, которые казались его сужденным жизненным путем. Настоящее было полно хлопот, будущее — сгущалось бурями. Это осознание подстегивало его энергию, но делало его суровым, резким и часто несправедливым к тем, кто был у него в подчинении.

Однажды во второй половине дня Жутэль возвращался в лагерь вместе с мастером-плотником, когда они увидели дичь, и плотник отправился за ней. Больше его никто не видел. Возможно, он заблудился в прерии, возможно, был убит индейцами. Он мало смыслил в своем ремесле, но тем не менее они в нем нуждались. Ле Грос, человек с характером и умом, все сильнее страдал от укуса змеи, полученного на болоте в день Пасхи. Поврежденную конечность ампутировали, и он скончался. Брат Ла Саля, священник, лежал больным; в таком же состоянии находились и несколько других влиятельных лиц колонии.

Тем временем работы продолжались. Было закончено большое здание из бруса, с крышей из досок и сыромятных шкур, разделенное на комнаты для проживания и прочих нужд. Ла Саль дал новому поселению свое излюбленное имя Форт-Сент-Луис, а близлежащий залив также был назван в честь королевского святого. [Сноска: Залив Сент-Луис, залив Санкт-Бернар или залив Матагорда — поскольку он носил все эти названия, — испанцы также именовали заливом Эспириту-Санто, наряду с несколькими другими заливами в Мексиканском заливе. Примыкающий залив до сих пор сохраняет это название.] Пейзаж не был лишен очарования. На юго-восток раскинулся залив с окаймляющими его лугами, а на северо-востоке Лавака протекала у подножия зеленых склонов. Вокруг, далеко и близко, катилось море прерии с далекими лесами, расплывчатыми в летней дымке. Время от времени оно пестрело пасущимися бизонами, еще не согнанными с их привычных пастбищ, а травянистые холмы были усещены яркими цветами, которыми славится Техас и которые ныне составляют нарядное украшение наших садов.

И вот, когда необходимая работа была завершена и колония в какой-то мере обрела кров и укрепления, ее неутомимый предводитель приготовился возобновить поиски «роковой реки», как неустанно называет ее Жутэль. Перед отбытием он совершил несколько предварительных разведок, в ходе которых, согласно донесению его брата-священника, он обнаружил свидетельства того, что испанцы задолго до этого имели временное поселение в местечке примерно в пятнадцати лигах от Форт-Сент-Луиса. [Сноска: Кавелье в своем докладе министру говорит: «Мы достигли большой деревни, обнесенной подобием стены из глины и песка и укрепленной через равные промежутки небольшими башнями, где мы нашли герб Испании, вырезанный на медной пластине с датой 1588, прикрепленный к столбу. Жители оказали нам радушный прием и показали нам несколько молотков и наковальню, два небольших железных пушечных ствола, небольшую бронзовую кулеврину, несколько наконечников пик, несколько старых клинков шпаг и несколько книг испанских комедий; и оттуда они провели нас к небольшому рыбацкому селению примерно в двух лигах отсюда, где они показали нам второй столб, также с гербом Испании, и несколько старых дымоходов. Все это убедило нас в том, что испанцы некогда бывали здесь». — Кавелье, Relation du Voyage que mon frère entreprit pour découvrir l'embouchure du fleuve de Missisipy, MS. Приведенный выше текст переведен с оригинального черновика Кавелье, находящегося в моем распоряжении. Он был адресован министру колоний после смерти Ла Саля. Утверждение относительно испанцев нуждается в подтверждении.]

Было первое ноября, когда Ла Саль отправился в свой великий разведывательный поход. Его брат Кавелье, к тому времени оправившийся от болезни, сопровождал его с тридцатью людьми, и пять пушечных залпов из форта салютовали им при отбытии. Они были легко снаряжены, но на Ла Сале был деревянный панцирь для защиты от стрел. Спускаясь по Лаваке, они продолжили путь на восток пешком вдоль берега залива, в то время как Жутэль остался комендантом форта. Он стоял на возвышенности в двух лигах выше устья реки. Между частоколом и потоком лежала узкая полоса болота, излюбленное место бесчисленных птиц, а на некотором расстоянии оно переходило в пруды, полные рыбы. Бизоны и олени исчислялись тысячами, и поистине вся окрестная местность кишела дичью — зайцами, индейками, уками, гусями, лебедями, ржанками, бекасами и куропатками. Они отстреливали их в изобилии, после того как нужда и практика научили их этому искусству. Река снабжала их рыбой, а залив — устрицами. Водились сухопутные и морские черепахи; и Жутэль иногда забавлялся стрельбой по аллигаторам, из которых, как он утверждает, однажды убил одного двадцати футов в длину. Он описывает также с абсолютной точностью это удивительное создание юго-западных прерий — «рогатую жабу», которую, введенный в заблуждение ее непривлекательным видом, он ошибочно счел ядовитой. [Сноска: Жутэль уделяет много страниц описанию животных и растений этой страны, большинство из которых легко узнать по его описанию.]

Он никому не позволял сидеть сложа руки. Одни охотились, другие рыбачили, третьи трудились над домами и укреплениями. К большому зданию, построенному Ла Салем, он добавил четыре жилых дома для мужчин и пятый для женщин, а также небольшую часовню. Все они были построены из обтесанного бруса и покрыты, как и первое, досками и бизоньими шкурами, а частокол и ров, защищаемые восьмью пушками, окружали все сооружение. [Сноска: Сравните Жутэля с испанским отчетом в Carta en que se da noticia de tin viaje hecho à la bahia de Espiritu Santo y de la poblacion que tenian ahi los Franceses: Coleccion de Varios Documentos, 25.] Поздно вечером в январе, когда все собрались в главном здании — беседуя, возможно, или куря, или играя в азартные игры, или дремавший у огня в тоскливых грезах о Франции, — один из стоявших на страже людей вошел с докладом, что слышал вдалеке чей-то голос снаружи. Все высыпали на открытый воздух; и Жутэль, направляясь к реке, откуда доносился голос, вскоре разглядел человека в каноэ и узнал в нем Дюо, одного из главных сподвижников Ла Саля и, пожалуй, величайшего негодяя во всем отряде. Ла Саль приказал никого из людей не впускать в форт без его пропускного листа; и было бы хорошо, если бы этот приказ выполнялся буквально. Дюо, однако, рассказал правдоподобную и, возможно, истинную историю. Он остановился на марше, чтобы починить башмак, который нуждался в ремонте, а при попытке догнать отряд заблудился в прерии, пересеченной звериными тропами бизонов. Он напрасно палил из ружья, подавая сигнал товарищам; не видя надежды догнать их, он повернул назад, передвигаясь только по ночам из опасения перед индейцами и прячась днем. После месяца невероятных тягот он добрался до пункта назначения; и поскольку обитатели Форт-Сент-Луиса

[Примечание переводчика: пропущенная страница в оригинале]

выглядели изможденными и оборванными. [Сноска: Жутэль, 136, 137. Дата возвращения взята из записок Кавелье.] Их рассказ был краток. Потеряв Дюо, они блуждали по землям различных диких племен, с которыми у них произошло не одно столкновение, разгоняя их как мякину страхом своего огнестрельного оружия. Наконец они нашли более дружелюбное племя и многое узнали об испанцах, которые, как им говорили, повсеместно ненавидимы племенами этой страны. Было бы легко, говорили их информаторы, собрать толпу воинов и повести их через Рио-Гранде; но Ла Саль был вовсе не в том состоянии, чтобы затевать завоевания, а племена, на чей союз он уповал, за несколько дней до этого скрестили с ним оружие. Вторжение в Новую Бискайю пришлось отложить до более благоприятного дня. Продолжая путь, он вышел к большой реке, которую сначала принял за Миссисипи; и построив частокольный форт, оставил здесь нескольких своих людей. [Сноска: Кавелье говорит, что он действительно добрался до Миссисипи; но, с одной стороны, он не знал, была ли это река Миссисипи или нет, а с другой — он несколько склоннен ко лжи. Ле Клерк говорит, что Ла Саль думал, будто нашел реку. Жутэль говорит, что он до нее не дошел.] Дальнейшая судьба этих несчастных неясна. Теперь он повернул назад к Форт-Сент-Луису; и по мере приближения к нему отрядил часть людей на поиски своего судна «Белль», за безопасность которого, после потери лоцмана, он сильно тревожился.

На следующий день эти люди появились в форте с потупленными взорами. Они не нашли «Белль» на том месте, где ей было приказано оставаться, и никаких вестей о ней не было слышно. С этого часа уверенность в ее гибели завладела разумом Ла Саля.

Окруженный, как он был и всегда оставался, предателями, он теперь уверовал, что ее экипаж бросил колонию и поднял паруса на Вест-Индию или во Францию. Ущерб был неисчислим. Он рассчитывал использовать это судно для переправки колонистов к Миссисипи, как только удастся точно установить ее местонахождение, и, полагая его более надежным местом для хранения, чем форт, погрузил на него все свои бумаги и личный багаж, а также огромное количество припасов, боеприпасов и инструментов. [Сноска: Procès Verbal fait au poste de la Baie St. Louis, le 18 Avril, 1686, MS.] По правде говоря, оно было жизненно необходимо несчастным изгнанникам и оставалось их единственным средством спасения из положения, которое стремительно становилось безвыходным.

Ла Саль, как сообщает нам его брат, тяжело заболел: тяготы пути в сочетании с воздействием на его рассудок этого последнего бедствия сломили его силы, хотя и не поколебали стойкости. «Поистине, — пишет священник, — после потери судна, лишившего нас единственного средства возвращения во Франции, у нас не осталось иного упования, кроме твердости и руководства моего брата, чью смерть каждый из нас счел бы своей собственной». [Сноска: Кавелье, Relation du Voyage pour découvrir l'embouchure du Fleuve de Missisipy, MS.]

Едва оправившись, Ла Саль принял решение, которое могло стать плодом лишь отчаянной необходимости. Он решил пробиваться через Миссисипи и Иллинойс в Канаду, откуда смог бы принести помощь колонистам и отправить отчет об их положении во Францию. Попытка была чревата неопределенностями и опасностями. Сначала предстояло найти Миссисипи, затем пройти сквозь всю опасную монотонность ее бесконечных извивов к цели, которая должна была стать лишь отправной точкой нового и не менее трудного путешествия. Кавелье, его брат, Моранже, его племянник, монах Анастаз Дуэ и другие числом до двадцати человек вызвались сопровождать его. Каждый уголок склада был перерыт в поисках снаряжения. Жутэль великодушно отдал большую часть своего гардероба Ла Салю и двум его родственникам. Дюо, спасшему свой багаж при крушении «Эябля», пришлось поделиться с нуждой отряда; а скудные сундуки умерших пошли на удовлетворение потребностей живых. Каждый трудился с иглой и шилом, латая ветшающую одежду или заменяя ее шкурами бизонов и оленей. Двадцать второго апреля, после мессы и молитвы в часовне, они вышли из ворот, неся каждый свой тюк и оружие; кое у кого за спиной болтались котелки, у кого-то — топоры, у других — подарки для индейцев. В таком обличье они молча двинулись через прерию, в то время как тревожные взоры провожали их с частокола Сент-Луиса, обитатели которого, включая самого Жутэля, казалось, не осознавали масштабов и трудности этого предприятия. [Сноска: Жутэль, 140; Анастаз Дуэ в Le Clercq, ii. 303; Кавелье, Relation, MS. Дата приведена по Дуэ. Из его рассказа не следует, что они намеревались идти дальше Иллинойса. Кавелье говорит, что после отдыха там они должны были отправиться в Канаду. Жутэль предполагал, что они дойдут только до Иллинойса. Ла Саль казался даже более сдержанным, чем обычно.]

Прошло всего несколько дней, как со стороны реки дважды повторился окрик Qui vive. Жутэль спустился к берегу и увидел каноэ, полное людей, среди которых узнал Шедевиля, священника экспедиции, маркиза де ла Саблоньера и других участников, плывших на «Белль». Его первым приветствием был страстный вопрос о том, что с ней стало, и ответ подтвердил его худшие опасения. Шедевиль и его товарищи были проведены в форт, где поведали свою мрачную историю. За убийством лоцмана и его гребцов последовала другая авария, не менее губительная. Шлюпка, ходившая к берегу за водой, при возвращении зачерпнула воду и пошла ко дну, все находившиеся в ней погибли. Оставшиеся на судне, претерпев великие страдания от жажды, снялись с якоря вопреки приказам Ла Саля и попытались подойти к форту. Но их было мало, они были слабы и неумеки. Поднялся ветер, и «Белль» разбилась о песчаную косу на противоположной стороне залива. Все погибли, кроме восьми человек, спасшихся на плоту и после долгих мытарств обнаруживших выброшенное на берег каноэ, на котором они добрались до Сент-Луиса, прихватив с собой часть бумаг и багажа Ла Саля, спасенных с корабля.

Таким образом, тучи и мрак сгущались над несчастными колонистами, чью тоску тем не менее озарил мимолетный лучик веселья. Среди их предводителей был сиор Барбье, молодой человек, обычно руководивший охотничьими партиями. Некоторые женщины и девушки часто ходили с ними, помогая разделывать мясо. Барбье воспылал страстью к одной из девушек; и поскольку его преданность ей стала предметом всеобщих разговоров, он попросил у Жутэля разрешения жениться на ней. Комендант после долгих совещаний со священниками и монахами даровал свое согласие, и обряд был должным образом совершен; после чего, воодушевленный примером, маркиз де ла Саблоньер попросил разрешения жениться на другой девушке. Жутэль, сын садовника, обеспокоенный тем, что маркиз так уронил себя, и одновременно заботясь о нравственности форта, не только наотрез отказался, но, в полноте своей власти, запретил влюбленным всякое дальнейшее общение. [Сноска: Жутэль, 146, 147.]

Индейцы кружили вокруг форта с недобрыми намерениями, пустили тучу стрел в охотничий отряд Барбье и бродили по ночам вокруг частокола. Один из монахов был сбит с ног раненым бизоном и едва избежал гибели; другой был уличен в написании доносов на Ла Саля. Жутэль изъял бумагу и сжег ее, но духовный сан преподобного провинившегося спас его от наказания. Колонисты начали роптать; и их недовольство подогревалось Дюо, который с прицелом на какие-то тайные замыслы пытался снискать расположение недовольных и стать их лидером. Жутэль раскрыл это злодеяние и со снисхождением, о котором впоследствии горько пожалел, ограничился суровым выговором зачинщику и словами усовещанья и напутствия своему павшему духом отряду. А чтобы праздность не породила новых бед, он занимал их изнурительной работой вроде скашивания травы, чтобы взошел лучший урожай, и вырубки деревьев, загораживавших обзор. По вечерам он собирал их в большом зале и поощрял забывать свои заботы за песнями и танцами.

Семнадцатого октября [Сноска: Это дата Дуэ. Жутэль относит событие к августу, но это явно ошибка. Сам он говорит, что, потеряв все бумаги, не может ручаться за даты.] Жутэль увидел отряд людей и лошадей, спускавшихся по противоположному берегу Лаваки, и услышал знакомый голос Ла Саля, кричавшего через реку. Его и его спутников быстро переправили на лодках, в то время как лошади переплыли реку вброд. С ним уходило двадцать человек, а вернулось восемь. Из остальных четверо дезертировали, один пропал, один был сожран аллигатором, а остальные, выбившись из сил на марше, вероятно, погибли при попытке вернуться в форт. Путники рассказывали о богатой стране, диком и прекрасном пейзаже, лесах, реках, рощах и прериях; но все это не имело значения, а приобретение пяти лошадей было лишь скудной платой за потерю двенадцати человек. История их приведений вскоре была рассказана.

Покинув форт, они направились на северо-восток по равнинам, зеленым, как изумруд, от молодой апрельской зелени, пока наконец не увидели, насколько хватало глаз, бескрайнюю прерию, кишевшую стадами бизонов. Животные находились в одном из своих ручных или тупых состояний, и они без малейшего труда убили девять или десять из них, высушив лучшие куски мяса. Они переправились через Колорадо на плоту и достигли берегов другой реки, где один из спутников по имени Хиенс, немец из Вюртемберга и старый буканьер, увяз и едва не задохнулся в грязевой топи. К несчастью, как выяснится вскоре, ему удалось вылезть оттуда; и в утешение реку нарекли его именем. Отряд соорудил мост из срубленных деревьев, по которому благополучно переправился. Ла Саль теперь изменил курс и двинулся на восток, где путешественники вскоре оказались посреди многочисленного индейского населения, в окружении которого их чествовали и ласкали без меры. В другой деревне им повезло меньше. Жители были дружелюбны днем и враждебны ночью. Они пришли атаковать французов в их лагере, но отступили, испуганные грозным голосом Ла Саля, который услышал их приближение сквозь камышовые заросли.

Любимый индейский охотник Ла Саля Ника, следовавший за ним из Канады во Францию и из Франции в Техас, был укушен гремучей змеей; и хотя он поправился, этот инцидент задержал отряд на несколько дней. Наконец они возобновнули путь, но были остановлены большой рекой, судя по всему, Бразосом. Ла Саль и Кавелье с несколькими другими попытались переправиться на плоту, который, достигнув фарватера, был подхвачен необычайно стремительным течением. Дуэ и Моранже, наблюдавшие за переправой с опушки камышей, видели, как их командира унесло вниз по течению и он исчез, словно в мгновение ока. Весь этот день они провели со своими товарищами на берегу, погрузившись в бездну отчаяния из-за потери своего ангела-хранителя, как называет Ла Саля Дуэ. [Сноска: «Ce fût une desolation extrême pour nous tous qui desesperions de revoir jamais nostre Ange tutélaire, le Sieur de la Salle… Tout le jour se passa en pleurs et en larmes». — Дуэ в Le Clercq, ii. 315.] Уже смеркалось, когда, к их невыразимому облегчению, они увидели его, идущего со своим отрядом по противоположному берегу: ему удалось после немалых усилий причалить плот к земле. Теперь встал вопрос, как воссоединиться с ним. Дуэ и его спутники, не евшие за весь день ни крошки, утолили голод парой молодых орлят, которых они сбили из гнезда, а затем провели ночь в унылых совещаниях о том, как переправиться через реку. Утром они вошли в болото — монах засунул свой бревиарий за капюшон, чтобы тот не намок, — и рубили камыш до тех пор, пока не набрали материала для нового плота, на котором, воспользовавшись опытом Ла Саля, благополучно переправились и воссоединились с ним.

Затем они запутались в зарослях колючего кустарника, где Ла Саль, как обычно в подобных случаях, взял на себя инициативу, держа в каждой руке по топотку, и прорубил путь для своих спутников. Вскоре они вышли к селениям индейцев ценис на реке Тринити и около нее — племени в то время могущественного, но уже давно вымершего. Ничто не могло превзойти дружелюбия их приема. Вожди вышли им навстречу, неся трубку мира и сопровождаемые воинами в рубашках из расшитой оленьей кожи. Затем вся деревня высыпала роем, как пчелы, обступив гостей с подношениями в виде еды и всего, что было для них ценно. Ла Саль был поселен у великого вождя; но он заставил своих людей разбить лагерь на некотором расстоянии, дабы пыл их галантности не подал повода для обиды. Хижины ценис высотой сорок или пятьдесят футов, крытые соломой из луговой травы, походили на огромные ульи. В каждой помещалось несколько семей, чей очаг находился посередине, а ложа располагались по окружности. Повсюду была видна добыча испанцев: серебряные лампы и ложки, медали, старые мушкеты, деньги, одежда и булла Папы Римского, освобождающая испанских колонистов Новой Мексики от поста в летнее время. [Сноска: Douay, in Le Clercq, ii. 321; Cavelier, Relation, MS.] Эти сокровища, как и их многочисленные лошади, были добыты ценисами у их соседей и союзников каманчей — свирепых степных бандитов, которые тогда, как и теперь, опустошали мексиканскую границу своими кровавыми набегами. Отряд этих диких всадников находился в деревне. Дуэ был преисполнен благоговения, видя, как они осеняют себя крестным знамением в подражание неофитам одной из испанских миссий. Они разыгрывали также церемонию мессы; и один из них на свой грубый лад зарисовал картину, виденную им в какой-то разграбленной им церкви, на которой монах отчетливо узнавал плачущую у подножия креста Деву Марию. Они пригласили французов присоединиться к ним в набеге на Новую Мексику; и они с презрением отзывались — как их соплеменники отзываются по сей день — об испанских креолах, говоря, что было бы легко покорить нацию трусов, которые заставляют людей ходить перед ними с веерами, чтобы охлаждать их в жаркую погоду. [Сноска: Douay, in Le Clercq, ii. 324, 325.]

Вскоре после ухода из селений ценис и Ла Саль, и его племянник Моранже заболели лихорадкой. Это вызвало задержку более чем на два месяца, в течение которых отряд, по-видимому, оставался лагерем на реке Нечес или, возможно, Сабина. Когда больные наконец набрались сил для путешествия, запасы боеприпасов почти истощились, некоторые люди дезертировали, а состояние путешественников было таковым, что, казалось, не оставалось иного выхода, кроме как вернуться в форт Сент-Луис. Соответственно, они так и поступили, причем в походе им очень помогли лошади, купленные у ценис, и они не испытали по пути каких-либо серьезных происшествий, за исключением потери слуги Ла Саля Дюмениля, которого схватил аллигатор при попытке переправиться через Колорадо.

Временное оживление, вызванное среди колонистов их возвращением, вскоре сменилось унынием, граничащим с отчаянием. «Эта приятная земля, — пишет Кавелье, — казалась нам обителью тоски и вечной тюрьмой». Теша себя иллюзией, общей для изгнанников всех мастей, что они являются предметом заботы на родине, они изо дня в день с напряженными глазами всматривались в даль в ожидании приближающегося паруса. Корабли действительно бороздили побережье в их поиском, но без дружественных намерений. Их мысли с неизъяснимой тоской останавливались на оставленной ими Франции, которая в их томительных фантазиях рисовалась недосягаемым Эдемом. Они вполне могли предаваться унынию, ибо из ста восьмидесяти колонистов, не считая экипажа «Бель», осталось менее сорок пяти. Тоскливые пределы форта Сент-Луис с его оградой из частокола, вытоптанной землей, постройками из побуревшего от непогоды дерева и густонаселенным кладбищем за его пределами были ненавистны их взорам. Ла Салю стоило немалых трудов спасти их от отчаяния. Его хладнокровие, его неизменная жизнерадостность, его слова сочувствия и надежды были дыханием жизни для этой заброшенной компании; ибо, сколь бы замкнутой и суровой ни была его природа, в минуты крайности он мог смягчаться до такой мягкости, которая сильно отзывалась в сердцах окружающих; и хотя он не мог вселить в умы с менее алмазным характером дерзновенную надежду, с которой он все еще цеплялся за окончательное осуществление своих целей, заразительность его мужества все же касалась удрученных душ его последователей. [Сноска: "L'égalité d'humeur du Chef rassuroit tout le monde; et il trouvoit des resources à tout par son esprit qui relevoit les espérances les plus abatues." — Joutel, 152.

"Il seroit difficile de trouver dans l'Histoire un courage plus intrepide et plus invincible que celuy du Sieur de la Salle dans les évenemens contraires; il ne fût jamais abatu, et il espéroit toujours avec le secours du Ciel de venir à bout de son entreprise malgré tous les obstacles qui se présentoient." — Douay, in Le Clercq, ii. 327.

Поход в Канаду явно был их единственной надеждой, и после кратковременного отдыха Ла Саль приготовился возобновить попытку. Он предложил, чтобы Жутэль на этот раз вошел в состав отряда и отправился из Квебека во Францию вместе с его братом Кавелье для испрошения помощи для колонии. Вскоре возникло новое препятствие. Ла Саль, чей организм, судя по всему, пострадал от долгой череды лишений, в ноябре заболел грыжей. Жутэль предложил возглавить отряд вместо него, но Ла Саль ответил, что его собственное присутствие необходимо в Иллинойсе. К счастью, через четыре-пять недель он достаточно оправился, чтобы предпринять путешествие; и все в форте были заняты подготовкой снаряжения. В таком тяжелом положении из-за нехватки одежды они оказались, что паруса «Бель» были разрезаны на куски, чтобы сшить кафтаны для искателей приключений. Наступило Рождество, которое было торжественно отмечено. В часовне правилась полуночная месса, где Мембре, Кавелье, Дуэ и их собратья-священники стояли перед алтарем в облачениях, странно контрастировавших с грубым храмом и еще более грубыми одеждами молящихся. И когда Мембре вознес освященную гостию, а лампады тускло горели сквозь клубы ладана, стоявшая на коленях группа черпала из ежедневного чуда такое утешение, какое ведомо только истинным католикам. Когда наступил праздник Богоявления, все собрались в зале и по старому веселому обычаю воскликнули: «Король пьет», — возможно, с сердцами столь же безрадостными, как и их кубки, наполненные холодной водой.

На другой день отряд искателей приключений выстроился для рокового путешествия. [Сноска: Я следую дате Дуэ, который называет днем отправления седьмое января, или день после Богоявления. Жутэль считает, что это было двенадцатое января, но заявляет о неуверенности во всех своих датах в то время, так как он потерял свои записи.] Пять лошадей, купленных Ла Салем у индейцев, стояли на площадке форта, навьюченные для похода; и здесь собрался жалкий остаток колонии — те, кто должен был уйти, и те, кто оставался позади. Последних было около двадцати человек: Барбье, который должен был командовать вместо Жутэля; Саблоньер, к которому, несмотря на его титул маркиза, относились с большим презрением; [Сноска: Его приходилось держать на скудном пайке, потому что он имел привычку распродавать все, что ему давали. Он промотал то немногое, что принадлежало ему на Сан-Доминго, на развлечения "indignes de sa naissance" и вследствие этого страдал болезнями, которые лишали его возможности ходить. — Procès Verbal, 18 Avril, 1686, MS.] монахи Мембре и Ле Клерк [Сноска: Максим ле Клерк, родственник автора l'Etablissement de la Foi.] и священник Шедвиль, а также хирург, солдаты, работники, семь женщин и девочек и несколько детей, обреченных в этом смертельном изгнании ждать исхода путешествия и возможного прибытия запоздалой помощи. Ла Саль обратился к ним с последней речью, произнесенной, как нам говорят, с тем обаятельным видом, который, хотя и был чужд его обычным манерам, порой казался естественным выражением этого несчастного человека. [Сноска: "Il fit une Harangue pleine d'éloquence et de cet air engageant qui luy estoit si naturel: toute la petite Colonie y estoit presente et en fût touchée jusques aux larmes, persuadée de la nécessité de son voyage et de la droiture de ses intentions." — Douay, in Le Clercq, ii. 330.] Это было горькое расставание: со вздохами, слезами и объятиями; прощание тех, чьи души отяготило тяжелое предчувствие, что они больше никогда не встретятся. [Сноска: "Nous nous separâmes les uns des autres, d'une manière si tendre et si triste qu'il sembloit que nous avions tons le secret pressentiment que nous ne nous reverrions jamais." — Joutel, 158.] Снаряженные и вооруженные в путь, искатели приключений прошли через ворота, переправились через реку и медленно двинулись по лежащим за ней прериям, пока отгороженные лесами и холмами строения форта Сент-Луис навсегда не скрылись из их глаз.

ГЛАВА XXVI. 1687. УБИЙСТВО ЛА САЛЯ.

ЕГО СПУТНИКИ. — ПУТЕШЕСТВИЕ ПО ПРЕРИИ. — ССОРА ОХОТНИКОВ. — УБИЙСТВО МОРАНЖЕ. — ЗАГОВОР. — СМЕРТЬ ЛА САЛЯ. — ЕГО ХАРАКТЕР.

Путешественники пересекали болотистую прерию по направлению к далекой полосе леса, следовавшей вдоль русла небольшой реки. Они вели за собой пять лошадей, навьюченных их скудным багажом и тем, что имело не меньшее значение — запасом подарков для индейцев. Некоторые носили остатки одежды, привезенной из Франции, дополненной оленьей кожей, выделанной на индейский манер; а у некоторых были кафтаны из старой парусины. Здесь был Ла Саль, в котором с первого взгляда можно было узнать предводителя отряда; и священник Кавелье, который, судя по всему, не разделял ни единой из благородных черт своего младшего брата. Здесь же находились их племянники — Моранже и мальчик Кавелье, которому было около семнадцати лет; верный солдат Жутэль и монах Анастаз Дуэ. Следовали Дюо, человек благородного происхождения и образования, и Лито, хирург отряда. Дома они, возможно, прожили бы жизнь и умерли с доброй репутацией; но дикая природа — суровый пробный камень, который часто обнажает черты, оставшиеся бы погребенными и незамеченными в цивилизованной жизни. Немец Хиенс, бывший буканьер, также был в их числе. Вероятно, он ходил под парусом с английским экипажем, так как иногда был известен как Gemme Anglais или «Англичанин Джем». [Сноска: Тонти также говорит о нем как о "un flibustier anglois". В другом документе он назван "James".] Сиер де Мари; Тессье, лоцман; Ларшевек, слуга Дюо; и другие — всего около двадцати человек — составляли отряд, к которому следует добавить Нику, охотника Ла Саля из племени шауно, который, как и другой индеец, дважды пересекал океан вместе с ним и все еще следовал за его судьбой с восхищенной, хотя и сдержанной преданностью.

Они миновали прерию и приблизились к лесу. Здесь они увидели бизонов; и охотники приблизились и убили нескольких из них. Затем они пересекли лес; нашли и перешли вброд мелководный и заросший камышом ручей и продирались сквозь лежащий за ним лес, пока вновь не вышли в открытую прерию. Тяжелые тучи сгустились над ними, и всю ночь шел дождь; но они укрылись под свежими шкурами убитых ими бизонов.

Невозможно, как и излишне, следовать подробностям их ежедневных переходов. [Сноска: Из трех рассказов об этом путешествии — Жутэля, Кавелье и Анастаза Дуэ — первый безусловно лучший. Рассказ Кавелье кажется произведением человека с путаной головой и посредственной памятью. Некоторые из его утверждений непримиримы с утверждениями Жутэля и Дуэ, а известные факты его истории дают основания подозревать умышленную неточность. Рассказ Жутэля носит совсем иной характер и кажется творением честного и умного человека. Рассказ Дуэ краток, но он сходится с рассказом Жутэля в большинстве существенных моментов.] Это было такое путешествие, пусть и со связанными с ним необычными трудностями, какое знакомо по памяти многим путешественникам по прериям нашего времени. Они сильно страдали от нехватки обуви и некоторое время не находили лучшей замены, кроме оберток из сыромятной буйволиной кожи, которую они были вынуждены постоянно держать влажной, так как в сухом виде она затвердевала вокруг стопы подобно железу. Наконец, они купили у индейцев выделанную оленью кожу, из которой сделали сносные мокасины. Рек, ручьев и оврагов, наполненных водой, было бесчисленное множество; и для их переправы они сделали лодку из бычьей шкуры, подобную «бычьей лодке», до сих пор используемой на Верхнем Миссури. Это сослужило хорошую службу, так как с помощью лошадей они могли носить ее с собой. Два или три человека могли переправляться в ней одновременно, а лошади плыли за ними следом, как собаки. Иногда они пересекали залитую солнцем прерию; иногда погружались в темные закоулки леса, где бизоны, ежедневно спускавшиеся со своих пастбищ длинными цепочками напиться к реке, часто протаптывали для путешественников широкую и удобную тропу. Когда ненастье задерживало их, они строили хижины из коры и высокой луговой травы и, надежно укрывшись, проводили день в праздности, в то время как привязанные неподалеку лошади стояли, паря на дожде. Ночью они обычно ставили вокруг своего лагеря грубый частокол; и здесь, у травянистой кромки ручья или на опушке рощи, где сквозь песок бил родник, они засыпали вокруг тлеющих угольков костра, пока часовой прислушивался к глубокому дыханию спящих лошадей и вою волков, приветствовавших восходящую луну, когда она заливала просторы прерии бледным мистическим сиянием.

Почти ежедневно они встречали индейцев: иногда отряд охотников, верхом или пеших, преследовавших бизонов в равнинах; иногда группу рыбаков; иногда зимний лагерь на склоне холма или под защитной опушкой леса. Они поддерживали с ними общение на расстоянии с помощью знаков; часто они рассеивали их недоверие и привлекали в свой лагерь; и нередко навещали их в хижинах, где, сидя на бизоньих шкурах, курили с хозяевами, передавая трубку из рук в руки, по обычаю, до сих пор распространенному среди племен прерий. Кавелье говорит, что однажды они видели отряд из ста пятидесяти конных индейцев, атаковавших стадо бизонов с копьями, наконечники которых были сделаны из заточенной кости. Старый священник был в восторге от этой забавы, которую он называет «самым занимательным делом на свете». В другом случае, когда отряд расположился лагерем возле селения племени, которое Кавелье называет сассори, он видел, как они поймали аллигатора длиной около двенадцати футов, которого принялись истязать так, будто он был человеческим врагом: сначала выкололи ему глаза, а затем вывели в соседнюю прерию, где, привязав его кольями, провели целый день в издевательствах над ним. [Сноска: Cavelier, Relation, MS.]

Держа северо-восточный курс, путешественники пересекли Бразос и вышли к водам Тринити. Погода была неблагоприятной, и однажды они разбивали лагерь под дождем четыре или пять дней подряд. Это была недружная компания. Холодная и надменная замкнутость Ла Саля вернулась, по крайней мере по отношению к тем из его последователей, к которым он не благоволил. Дюо и хирург Лито, бывшие людьми не бедными, имели крупную финансовую долю в предприятии и были разочарованы и разгневаны его губительным исходом. У них был конфликт с молодым Моранже, чей горячий и вспыльчивый нрав был столь же мало приспособлен для примирения, сколь и суровая замкнутость его дяди. Еще в форте Сент-Луис Дюо плел интриги среди людей; и мягкое увещевание Жутэля, по-видимому, не смогло отвратить его от его зловещих замыслов. Лито, как говорят, втайне поклялся отомстить Ла Салю, которого обвинял в гибели своего брата, или, как утверждают некоторые, племянника. Во время одного из прежних путешествий силы этого юноши иссякли; и когда Ла Саль приказал ему вернуться в форт, по дороге он был убит индейцами.

При улучшении погоды отряд снова выступил в путь и пятнадцатого марта разбил лагерь в нескольких милях от места, которое Ла Саль проходил во время своего предыдущего путешествия и где он оставил в тайнике — то есть спрятанными в земле или в дупле дерева — некоторое количество индейской кукурузы и бобов. Поскольку провизия подходила к концу, он отправил из лагеря людей на ее поиски. Этими людьми были Дюо, Лито [Сноска: У Тонти назван Ланкето.], буканьер Хиенс, Тессье, Ларшевек, охотник Ника и слуга Ла Саля Саже. Они вскрыли тайник и обнаружили, что содержимое испорчено; но, возвращаясь из этой безрезультатной поездки, они увидели бизонов, и Ника подстрелил двух из них. Теперь они разбили лагерь на этом месте и отправили слугу известить Ла Саля, чтобы он мог прислать лошадей для доставки мяса. Соответственно, на следующий день он приказал Моранже и Де Мари с необходимыми лошадями отправиться с Саже в лагерь охотников. Прибыв туда, они обнаружили, что Дюо и его товарищи уже разделали мясо и разложили его на помостах для копчения, хотя оно еще не так высохло, как, судя по всему, требовал этот процесс. Дюо и остальные также отложили для себя мозговые кости и определенные части мяса, на которые по лесному обычаю имели полное право. Моранже, чья опрометчивость и буйство уже однажды стали причиной роковой катастрофы, впал в совершенно неразумную ярость, принялся бранить и грозить Дюо и его людям и закончил тем, что захватил все мясо целиком, включая отложенные части. Это подлило масла в огонь старой неприязни Дюо к Моранже и его дяде. Есть основания полагать, что он вынашивал в своем мстительном сердце смертоносные замыслы, осуществление которых лишь ускорилось из-за нынешней вспышки. Он вместе со своим слугой Ларшевеком, Лито, Хиенсом и Тессье посовещался отдельно и решил убить Моранже этой же ночью. Ника, преданный последователь Ла Саля, и Саже, его верный слуга, должны были умереть вместе с ним. Все были единодушны, кроме лоцмана Тессье, который ни не помогал заговорщикам, ни противился им.

Наступила ночь; леса потемнели; вечерняя трапеза была окончена, и вечерние трубки выкурены. Был установлен порядок дозора, и, несомненно по умыслу, первый час ночи был отведен Моранже, второй — Саже, а третий — Нике. С ружьем в руках каждый по очереди стоял на страже над молчаливыми, но не спящими фигурами вокруг него, пока по истечении его времени он не будил человека, который должен был сменить его, кутался в одеяло и вскоре погружался в сон, которому суждено было стать для него последним. Теперь убийцы поднялись. Дюо и Хиенс стояли с взведенными ружьями, готовые пристрелить любого из намеченных жертв, кто попытался бы оказать сопротивление или бежать. Хирург с топором подкрался к трем спящим и нанес быстрый удар по очереди каждому из них. Саже и Ника умерли почти без движения; но Моранже судорожно принял сидячее положение, хватая ртом воздух и не в силах произнести ни слова, и убийцы заставили Де Мари, который не участвовал в их заговоре, скомпрометировать себя добиванием его.

Шлюзы убийства были открыты, и поток должен был идти своим чередом. Месть и безопасность в равной степени требовали смерти Ла Саля. Похоже, колебался лишь Хиенс, или «Англичанин Джем», ибо он был одним из тех, к кому этот суровый командир всегда благоволил. Тем временем предназначенная жертва все еще находилась в своем лагере примерно в шести милях отсюда. Легко представить себе с достаточной точностью черты этой сцены: хижины из коры и ветвей, под которыми среди одеялов и бизоньих шкур, походной утвари, вьючных седлов, грубой упряжи, ружей, пороховниц и сумок для пуль люди коротали час за сном, курением или разговорами между собой; почерневшие котлы, висевшие на треногах из шестов над кострами; слоняющиеся поодаль или лежащие подобно собакам на солнце индейцы с полузакрытыми, но все замечающими глазами; и пасущиеся на соседнем лугу под присмотром часового лошади.

Было девятнадцатое марта, и Моранже отсутствовал уже два дня. Ла Саль начал проявлять сильное беспокойство. Какое-то предчувствие истины, судя по всему, посетило его, ибо слышали, как он спрашивал нескольких своих людей, не проявляли ли Дюо, Лито и Хиенс в последнее время признаков недовольства. Больше не в силах выносить неизвестность, он оставил лагерь на попечение Жутэля, предупредив его держать ухо востро, и отправился на поиски племянника вместе с монахом Анастазом Дуэ и двумя индейцами. «Всю дорогу, — пишет монах, — он говорил со мной только о вопросах благочестия, благодати и предопределения; распространяясь о том долге, который он перед Богом за то, что Тот спас его от стольких опасностей за более чем двадцать лет путешествий по Америке. Внезапно, — продолжает Дуэ, — я увидел его охваченным глубокой печалью, которую он сам не мог объяснить. Он был так потрясен, что я едва узнал его». Вскоре он обрел прежнее спокойствие, и они шли дальше, пока не приблизились к лагерю Дюо, который, однако, находился на противоположном берегу небольшой реки. Окинув окрестности взглядом лесовика, Ла Саль увидел двух орлов или, что более вероятно, индюковых грифов, круживших в воздухе почти над ним, словно привлеченных тушами зверей или людей. Он выстрелил из обоих пистолетов в знак вызова любому из своих людей, кто мог находиться в пределах слышимости. Выстрелы достигли ушей заговорщиков. Правильно угадав, кем они были сделаны, несколько человек во главе с Дюо перешли реку немного выше по течению, где деревья или другие преграды скрывали их от глаз. Дюо и хирург притаились подобно индейцам в высокой сухой тростникоподобной траве прошлогоднего роста, в то время как Ларшевек стоял на виду возле берега. Ла Саль, продолжая приближаться, вскоре увидел его и, окликнув, потребовал сказать, где находится Моранже. Тот, не снимая шляпы и не выказывая никакого уважения, ответил взволнованным и прерывающимся голосом, но с тоном нарочитой дерзости, что Моранже находится вдоль реки. Ла Саль сделал ему выговор и пригрозил. Тот ответил с возросшей дерзостью, отступая по мере того, как говорил, к засаде, в то время как разгневанный командир продвигался вперед, чтобы наказать его. В этот момент из травы раздался выстрел, за которым мгновенно последовал другой; и, пробитый навылет в голову, Ла Саль замертво рухнул на землю.

Монах рядом с ним замер в исступлении страха, не в силах двинуться вперед или убежать, когда Дюо, поднявшись из засады, крикнул ему, чтобы он набрался храбрости, ибо ему нечего бояться. Убийцы теперь выступили вперед и с дикими взглядами столпились вокруг своей жертвы. «Вот ты и лежишь, великий паша! Вот ты и лежишь!» [Сноска: "Te voilà grand Bacha, te voilà!" — Joutel, 203.] — воскликнул хирург Лито в низменном ликовании над бездыханным телом. Со смешками и оскорблениями они догола сорвали с него одежду, оттащили в кусты и оставили там на съедение грифам и волкам.

Так в расцвете сил, в возрасте сорока трех лет, погиб Роберт Кавелье де ла Саль, «один из величайших людей, — пишет Тонти, — этого века»; без сомнения, один из самых замечательных исследователей, чьи имена живут в истории. Его верный офицер Жутэль так описывает его портрет: «Его стойкость, его мужество, его глубокие познания в искусствах и науках, делавшие его равным любому делу, и его неутомимая энергия, позволявшая ему преодолевать любые препятствия, в конце концов принесли бы славный успех его грандиозному предприятию, если бы все его прекрасные качества не уравновешивались надменностью манер, которая часто делала его невыносимым, и суровостью по отношению к тем, кто находился под его началом, что навлекло на него неумолимую ненависть и в конце концов стало причиной его смерти». [Сноска: Journal Historique, 202.]

Энтузиазм бескорыстного и рыцарственного Шамплена не был энтузиазмом Ла Саля; не разделял он и самоотверженного рвения ранних исследователей-иезуитов. Он принадлежал не эпохе странствующего рыцаря и святого, а современному миру практических изысканий и практических действий. Он был героем не принципа или веры, а просто фиксированной идеи и решительной цели. Как часто случается с целеустремленными и энергичными натурами, его цель была для него страстью и вдохновением; и он цеплялся за нее с некоторой фанатичной преданностью. Она была порождением амбиций обширных и всеобъемлющих, но действующих в интересах как Франции, так и цивилизации. Его разум неизмеримо возвышался над кругозором простого коммерческого спекулянта; и во всей желчи и ругани соперников и врагов не обнаруживается свидетельств того, чтобы его личная честность когда-либо подвергалась сомнению.

Он был способен на интриги, но его замкнутость и надменность неизменно лишали его в итоге их плодов. Его замыслы терпели крах отчасти потому, что были слишком грандиозны, а отчасти потому, что он не снискал благоволения тех, кому был вынужден доверять. В его рядах всегда были предатели, и его враги были более ревностны, чем его друзья. И все же у него были друзья; и бывали времена, когда из его суровой натуры пробивался источник человеческих эмоций, словно вода из скалы.

В преследовании своей цели он не щадил никого, и меньше всего — себя. Он принимал на себя всю тяжесть любых лишений и опасностей; но казалось, что он ожидает от всех подчиненных мужества и выносливости, равных его собственным, в сочетании с безусловным подчинением его авторитету. Большинство его бед можно в какой-то мере приписать ему самому; и казалось, что Фортуна и его собственные ошибки всегда были в сговоре, чтобы погубить его.

Легко перечислить его недостатки, но нелегко скрыть от глаз римские добродетели, которые их искупали. Окруженный толпой врагов, он стоит подобно Царю Израиля, возвышаясь над ними на голову и плечи. Он был адамантовой башней, о чью неприступную стену бедствия и опасность, ярость человека и стихий, южное солнце, северный ветер, усталость, голод и болезни, задержки, разочарования и обманутые надежды тщетно опустошали свои колчаны. Сама эта гордыня, которая подобно гордыне Кориолана проявляла себя наиболее сурово в гуще врагов, имеет в себе нечто вызывающее восхищение. Никогда под непробиваемыми доспехами паладина или крестоносца не билось сердце более отважного сплава, чем под стоическим панцирем, защищавшим грудь Ла Саля. Чтобы по достоинству оценить чудеса его терпеливой стойкости, нужно пройти по его следам через бескрайние просторы его бесконечных странствий — те тысячи томительных миль лесов, болот и рек, где вновь и вновь в горечи потерь неутомимый пилихим устремлялся вперед к цели, которой ему так и не суждено было достичь. Америка обязана ему неизгладимой памятью, ибо в этой мужественной фигуре, отлитой из железа, она видит героического первопроходца, который привел ее к обладанию ее богатейшим наследием. [Сноска: Об убийстве Ла Саля свидетельствуют четыре источника: 1. Рассказ Дуэ, находившегося с ним в то время. 2. Рассказ Жутэля, узнавшего факты сразу после их совершения от Дуэ и других и расставшегося с Ла Салем за час или более до его смерти. 3. Документ, хранящийся в Архиве военно-морского флота и озаглавленный «Relation de la Mort du Sr. de la Salle suivant le rapport d'un nominé Couture à qui M. Cavelier l'apprit en passant au pays des Akansa, avec toutes les circonstances que le dit Couture a apprises d'un Français que M. Cavelier avoit laissé aux dits pays des Akansa, crainte qu'il ne gardât pas le secret». 4. Подлинные мемуары Тонти, копия с оригинала которых находится у меня перед глазами и которые недавно были опубликованы Маргри.

Повествование Кавелье, к сожалению, обрывается за несколько недель до смерти его брата, остальная часть утрачена. При изучении этих различных документов невозможно отделаться от выводе, что ни Кавелье, ни Дуэ не писали всегда честно. Жутэль, напротив, производит впечатление человека здравого, умного и откровенного на протяжении всего повествования. Шарлевуа, знавший его долгое время спустя, говорит, что он был «очень честным человеком и единственным из отряда господина де ла Саля, на которого этот знаменитый путешественник мог положиться». Тонти черпал информацию у выживших из отряда Ла Саля. Кутюр, чьи утверждения воплощены в Relation de la Mort de M. de la Salle, был одним из людей Тонти, которые, как станет ясно ниже, были оставлены им в устье Арканзаса и которым Кавелье поведал историю гибели своего брата. Кутюр также повторяет слова одного из последователей Ла Саля, несомненно парижского юноши по имени Бартелеми, который питался яростной предвзятостью против своего начальника, клевеща на него изо всех своих сил и заявляя, будто тот был настолько взбешен своими неудачами, что два года не приступал к таинствам; что он едва не заморил голодом своего брата Кавелье, выделяя ему лишь пригоршню муки в день; что он собственноручно убил «quantité de personnes», работавших не по его нраву; и что он безжалостно убивал больных на их постелях под предлогом, будто они симулируют болезнь, чтобы уклониться от работы. Эти утверждения не имеют под собой иных оснований, кроме неоспоримой строгости и суровости командования Ла Саля. Дуэ говорит, что Ла Саль исповедался и совершил свои молитвы утром в день своей смерти, в то время как Кавелье неизменно отзывается о нем как об опоре и посохе колонии.

Дуэ заявляет, что Ла Саль прожил еще час после рокового выстрела; что он отпустил ему грехи, похоронил его тело и водрузил крест на его могиле. В то время он рассказал Жутэлю совсем другую историю, и последний, имея лучшие возможности узнать факты, прямо опровергает напечатанное утверждение монаха. Кутюр со слов самого Кавелье также говорит, что ни ему, ни Дуэ не позволили предпринять никаких шагов для захоронения тела. Тонти говорит, что Кавелье умолял о позволении сделать это, но получил отказ. Дуэ, не желая заносить в летопись факты, из которых легко можно было бы сделать вывод, что его испугали и заставили уклониться от выполнения своего долга, несомненно, выдумал историю с похоронами, равно как и историю об умилительном поведении Моранже после того, как тому пробили голову топором.]

Место убийства Ла Саля достаточно отчетливо прослеживается при сопоставлении нескольких рассказов; оно также указано на современной рукописной карте, составленной после возвращения выживших участников отряда во Францию. Место катастрофы здесь помещено на южном притоке Тринити.

Долги Ла Саля на момент его смерти, согласно описи, представленной в 1701 году Шампиньи, интенданту Канады, составляли 106 831 ливр, не считая процентов. Это не может включать в себя все, поскольку приводятся статьи расходов, которые поднимают сумму гораздо выше. Только в 1678 и 1679 годах он задолжал 97 184 ливра, из которых 46 000 были предоставлены Бранссаком, финансовым поверенным Семинарии Монреаля. Это должно было выплачиваться бобровыми шкурами. Фронтенак в то же время стал его поручителем на 13 623 ливра. В 1684 году он занял 34 825 ливров у сиера Пена в Париже. Эти суммы не включают убытки, понесенные его семьей, которые в представленной ими королю петиции оцениваются в 500 000 ливров за экспедиции между 1678 и 1683 годами и в 300 000 ливров за роковую техасскую экспедицию 1684 года. Эти последние цифры определенно преувеличены.

ГЛАВА XXVII. 1687, 1688. НЕВИННЫЕ И ВИНОВНЫЕ.

ТРИУМФ УБИЙЦ. — ЖУТЭЛЬ СРЕДИ ЦЕНИС. — БЕЛЫЕ ДИКАРИ. — ДЕРЗОСТЬ ДЮО И ЕГО СООБЩНИКОВ. — УБИЙСТВО ДЮО И ЛИТО. — ХИЕНС, БУКАНЬЕР. — ЖУТЭЛЬ И ЕГО ОТРЯД. — ИХ ПОБЕГ. — ОНИ ДОБИРАЮТСЯ ДО АРКАНЗАСА. — ХРАБРОСТЬ И ПРЕДАННОСТЬ ТОНТИ. — БЕГЦЫ ДОБИРАЮТСЯ ДО ИЛЛИНОЙСА. — НЕДОСТОЙНОЕ ПОВЕДЕНИЕ КАВЕЛЬЕ. — ОН И ЕГО СПУТНИКИ ВОЗВРАЩАЮТСЯ ВО ФРАНЦИЮ.

Отец Анастаз Дуэ вернулся в лагерь и, пораженный горем и ужасом, бросился в хижину Кавелье. «Мой бедный брат умер!» — воскликнул священник, мгновенно угадав катастрофу по охваченному ужасом лицу посланника. Следом появились убийцы во главе с Дюо. Кавелье, его молодой племянник и сам Дуэ — все упали на колени, ожидая неминуемой смерти. Священник жалобно умолял дать ему полчаса на подготовку к кончине; но хватило испуга и покорности, и больше крови не пролили. Лагерь сдался без сопротивления, и Дюо стал господином всего.

Жутэль в тот момент случайно отсутствовал, и Ларшевек, питавший к нему расположение, тихо отправился на его поиски. Он нашел его на холмике, наблюдавшего за пасущимся на лугу внизу табуном лошадей. «Я был оцепенел от этой новости, — говорит Жутэль, — и не знал, бежать ли мне или оставаться на месте; но в конце концов, поскольку у меня не было ни пороха, ни свинца, ни какого-либо оружия, а Ларшевек заверил меня, что моя жизнь будет в безопасности, если я буду вести себя тихо и ничего не говорить, я предался воле Провидения и молча вернулся в лагерь. Дюо, надутый от обретенной благодаря своему преступлению новой власти, едва увидев меня, закричал, что каждый должен командовать по очереди, на что я ничего не ответил. Мы все были вынуждены подавлять свое горе и не позволять ему выказываться, ибо речь шла о жизни и смерти; но можно представить, с какими чувствами аббат Кавелье и его племянник, отец Анастаз и я смотрели на этих убийц, жертвами которых мы ожидали стать каждую минуту». [Сноска: Journal Historique, 205.] Им так хорошо удалось притворство, что Дюо и его сообщники, казалось, утратили всякое подозрение относительно их намерений; и Жутэль говорит, что они легко могли бы отомстить за смерть Ла Саля смертью его убийц, если бы старший Кавелье из щепетильности или трусости не воспротивился этому замыслу.

Тем временем Дюо и Лито захватили все деньги и имущество Ла Саля, вплоть до его одежды, заявляя, что имеют на них право в качестве компенсации за убытки, в которые они были вовлечены из-за краха его планов. [Сноска: Согласно Relation de la Mort du Sr. de la Salle, оставшаяся часть имущества все еще была весьма значительной. В том же документе утверждается, что доля Дюо в экспедиции составляла половину фрахта одного из четырех судов, что, разумеется, было для него чистым убытком.] Они обращались со старшим Кавелье с большим презрением, игнорируя его претензии на имущество, которые он, впрочем, не смел отстаивать, и заставляя его выслушивать самые яростные выпады против его брата. Буканьер Хиенс был крайне возмущен такими действиями своих сообщников, и таким образом семена раздора были уже посешены.

На второе утро после убийства отряд свернул лагерь, навьючил лошадей, число которых значительно возросло благодаря торговле с индейцами, и под проливным дождем начал марш к селениям ценис. Так они медленно продвигались вперед до двадцать восьмого года (двадцать восьмого числа), когда достигли главного русла Тринити и разбили лагерь на ее берегах. Жутэль, который, как и его товарищи по несчастью, не мог лечь спать с уверенностью проснуться утром, получил от своих самозваных вождей указание идти впереди отряда в большое селение ценис за продовольствием. Сам Лито вместе с Хиенсом и Тессье заявили, что пойдут с ним, а Дюо милостиво снабдил его товарами для обмена. Жутэль оказался в компании трех убийц, которые, как он сильно подозревал, вынашивали возможность убить его; но, не имея выбора, он скрыл свои сомнения и отправился в путь с дурными попутчиками. Его подозрения, судя по всему, были беспочвенными, и после десяти лье пути путешественники приблизились к индейскому городку, который со своими большими крытыми соломой хижинами походил на скопление огромных стогов сена. Об их приближении было объявлено, и их встретили с торжественной помпезностью. Двенадцать старейшин вышли им навстречу в парадных одеждах, каждый с лицом, раскрашенным красной или черной краской, и с головой, украшенной расписными перьями. С их плеч свисали оленьи шкуры, выделанные и окаймленные яркими красками. Некоторые несли боевые палицы; некоторые — луки и стрелы; некоторые — клинки испанских шпаг, прикрепленные к деревянным рукояткам, украшенным бубенцами и пучками перьев. Они остановились перед почетными гостями и, подняв руки вверх, издали столь необычные вопли, что Жутэлю стоило больших трудов сохранить серьезность, которой требовал момент. Обняв затем французов, старейшины провели их в деревню в сопровождении толпы воинов и молодых людей; ввели их в ратушу — большую хижину, предназначенную для советов, пиров, танцев и других общественных собраний; усадили на циновки и уселись вокруг них кольцом. Здесь их угощали сагамите, или индейской кашей, кукурузным хлебом, бобами и хлебом из муки обжаренной кукурузы. Затем была зажжена трубка, и все покурили вместе. Четверо французов предложили начать торговлю продовольствием, и их хозяева одобрительно заворчали.

Жутэль нашел в деревне француза. Это был молодой человек из Прованса, который дезертировал от Ла Саля во время его последнего путешествия и теперь по всем признакам был дикарем вроде своих приемных соплеменников, будучи нагим, как они, и делая вид, будто забыл родной язык. Тем не менее он был весьма дружелюбен и пригласил гостей в соседнюю деревню, где жил и где, как он им сказал, они найдут больше запасов кукурузы. Соответственно, они отправились с ним в сопровождении толпы индейцев. По пути они видели хижины и скопления хижин, разбросанные с большими интервалами, каждая со своим полем кукурузы, бобов и тыквы, грубо обработанным деревянной мотыгой. Достигнув пункта назначения, который находился недалеко, они были встречены с теми же почестями, что и в первой деревне, и по окончании церемонии приветствия были поселены в жилище француза-дикаря. Не следует, однако, полагать, что он и его скво, коих у него было немало, жили здесь в одиночестве, ибо эти хижины ценис часто вмещали пятнадцать семей и более. Они строились путем прочного вкапывания по кругу высоких прямых молодых деревьев, росших на болотах. Верхушки затем загибались внутрь и связывались вместе; на них крепилось множество поперечин, и построенный таким образом каркас густо покрывался соломой, причем наверху оставлялось отверстие для выхода дыма. Обитатели располагались по окружности сооружения, каждая семья в некоем подобии стойла, открытого спереди, но отделенного от соседних перегородками из циновок. Здесь они размещали свои тростниковые постели, расписные шкуры буйволов и оленей, глиняную кухонную утварь и скарб; и здесь же глава семьи вешал свой лук, колчан, копьё и щит. Общим был только огонь, горевший в центре хижины и никогда не угасавший. Эти жилища были огромных размеров, и Жутэль заявляет, что видел одно диаметром в шестьдесят футов. [Сноска: Хижины флоридских индейцев были несколько похожи. Зимние хижины ныне почти вымерших манданов, хотя и не столь высокие по сравнению с их шириной и построенные из более прочных материалов, как того требует суровость северного климата, имеют общее сходство с жилищами ценис.

Ценисы татуировали свои лица и некоторые части тел, втирая растертый древесный уголь в кожу. Женщины татуировали грудь; и эта практика была распространена среди них, несмотря на боль от процедуры, так как это считалось очень красивым. Их одежда состояла из подобия платья или набедренной повязки из кожи от пояса до колен. Мужчины летом носили только набедренную повязку.]

Именно в одной из таких больших хижин теперь разместились четверо путешественников. Им было отведено место для складирования багажа; и они заняли свои помещения под молчаливыми взглядами всей общины. Они спросили своего сородича-ренегата, провансальца, в безопасности ли они. Тот ответил утвердительно; но это не полностью успокоило их, и они провели несколько беспокойную ночь. Утром они раскрыли свои котомки и начали бойкую торговлю ножами, шильями, бусами и другими безделушками, которые обменивали на кукурузу и бобы. К вечеру они накопили порядочный запас, и трое спутников Жутэля объявили о своем намерении вернуться с ним в лагерь, оставив его продолжать торговлю. Утром они ушли, и Жутэль остался один. С одной стороны, он был рад избавиться от них, с другой — нахождение среди ценис казалось ему крайне тягостным и, по его мнению, небезопасным. Помимо провансальца, ушедшего с Лито и его товарищами, среди этого племени было еще два французских дезертира, и Жутэль очень хотел их увидеть, надеясь, что они укажут ему дорогу к Миссисипи, ибо он был полон решимости бежать при первой же возможности из компании Дюо и его сообщников. Поэтому он подарил нож молодому индейцу, которого отправил разыскать двух французов и пригласить их в деревню. Между тем он продолжал свой бартер, но при множестве трудностей, ибо мог объясняться только знаками, а его клиенты, хоть и дружелюбные днем, по ночам воровали его товары. Это в сочетании со страхами и тревогами, отягощавшими его душу, почти лишило его сна и, как он признается, сильно подорвало его дух. Действительно, у него было мало причин для радости — ни в прошлом, ни в настоящем, ни в будущем. Старый индеец, один из патриархов племени, заметив его уныние и желая развеять его, однажды вечером привел к нему молодую жену, сказав, что дарит ее ему. Она уселась рядом с ним; «но, — говорит Жутэль, — поскольку моя голова была полна других забот и тревог, я ничего не сказал бедной девушке. Она немного подождала, а затем, обнаружив, что я не произнес ни слова, ушла».

Поздней ночью он лежал между сном и явью на буйволиной шкуре, покрывавшей его ложе из тростника. Вокруг в великом вигваме все спали; а огонь, всё еще горевший посредине, отбрасывал призрачные отблески на трофеи свирепой доблести — заветные скальпы, копьё, боевую палицу и щит из выбеленной бычьей кожи, висевшие у каждого места отдыха воина. Такая жуткая картина запечатлелась в полусонных глазах Жутеля, когда он наконец смежил их в тревожном сне. Звук шагов вскоре разбудил его; повернувшись, он увидел рядом с собой фигуру голого дикаря, вооруженного луком и стрелами. Жутель заговорил, но не получил ответа. Не зная, что и думать, он протянул руку за пистолетами, после чего непрошеный гость удалился и уселся у огня. Жутель последовал за ним; и когда свет упал на его черты, он вгляделся внимательнее. Его лицо было расписано татуировкой на манер сенисов линиями, шедшими от макушки лба и сходившимися к подбородку; и тело его было украшено подобными узорами. Внезапно этот мнимый индеец поднялся и обвился руками вокруг шеи Жутеля, одновременно назвавшись одним из французов, которые дезертировали от Ла Саля и нашли убежище у сенисов. Это был бретонский матрос по имени Рутер. Его товарищ, по имени Гролле, тоже матрос, побоялся прийти в селение, опасаясь встретить Ла Саля. Рутер выразил удивление и сожаление, когда услышал о смерти своего бывшего командира. Он дезертировал от него всего несколькими месяцами ранее. Этот короткий промежуток времени превратил его в дикаря; и как он, так и его товарищ нашли свой нынешний безрассудный и необузданный образ жизни весьма по душе. Он ничего не мог рассказать о Миссисипи; а на следующий день он отправился домой, унеся с собой подарок в виде бус для своих жен, коих у него набралось изрядное количество.

Через несколько дней он появился вновь, приведя с собой Гролле. Каждый носил пучок индюшиных перьев, свисавший с головы, и каждый завернул свое голое тело в одеяло. Вскоре после этого прибыли три человека из лагеря Дюо, уполномоченные принять кукурузу, которую купил Жутель. Они рассказали ему, что Дюо и Лиото, тираны этого отряда, решили вернуться в форт Сент-Луис и построить судно, чтобы бежать в Вест-Индию; «прожектерская затея, — пишет Жутель, — ибо все наши плотники умерли; и даже если бы они были живы, они были столь невежественны, что не знали бы, как приняться за дело; к тому же у нас не было для этого инструментов. Тем не менее я был вынужден подчиниться и отправился в лагерь с припасами».

По прибытии он обнаружил плачевное положение дел. Дуэ и два Кавелье, с которыми Дюо обращался крайне сурово и презрительно, готовили еду отдельно; и Жутель теперь присоединился к ним. Это разделение вернуло им свободу слова, которой они доселе были лишены; но оно обрекло их на непрекращающийся голод, так как им выделяли лишь столько еды, сколько хватало, чтобы не умереть с голоду. Дуэ говорит, что среди самих убийц царили ссоры, причем недовольных возглавлял Хайнс, который свирепствовал оттого, что Дюо и Лиото захватили всю добычу. Жутель был беспомощен, ибо за его спиной не было никого, кроме двух священников и мальчика.

У своего уединенного костра он и его спутники говорили только о том, как бы вырваться из этой гнусной компании, в которую они попали. Они не видели иного выхода, кроме как отыскать Миссисипи и таким образом пробраться в Канаду, — колоссальное предприятие при их плачевном состоянии; к тому же не было никаких шансов на то, что убийцы позволят им уйти. Те же, со своей стороны, были окружены трудностями. Они не могли вернуться к цивилизации без явной угрозы виселицы; и единственным их спасением было стать буканьерами или дикарями. Дюо, однако, по-прежнему держался своего плана вернуться в форт Сент-Луис; и Жутель со своими спутниками, которые не без оснований изо дня в день опасались его, затеяли между собой простую хитрость, чтобы избавиться от его общества. Старший Кавелье должен был сказать ему, что они слишком утомлены для путешествия, желают остаться среди сенисов и попросить выделить им часть товаров, за которые Кавелье выдаст свою долговую расписку. Старый священник, которому отречение от правды даже по менее важным поводам не стоило больших усилий, соответственно начал переговоры и к своему собственному удивлению и удивлению своих спутников добился согласия Дюо. Впрочем, радость их была недолгой, ибо Рутер, француз-дикарка, которому Жутель выдал свое намерение, расспрашивая о дороге на Миссисипи, проболтался Дюо, который после этого переменил фронт и сделал зловещее заявление, что он и его люди тоже отправятся в Канаду. Жутель и его спутники теперь преисполнились тревоги, ибо не было надежды на то, что убийцы позволят им, свидетелям их преступления, живыми добраться до поселений. Посреди их невзгод небо прояснилось, как от удара грома.

Хайнс и несколько других ушли некотороё время назад в селения сенисов покупать лошадей, и там их удержали чары индейских женщин. Во время своего пребывания Хайнс услышал о новом плане Дюо идти в Канаду через Миссисипи и заявил бывшим с ним людям, что он на это не согласен. Ранним утром в начале мая он появился в лагере Дюо с французами-дикарями Рутером и Гролле и примерно двадцатью индейцами. Дюо и Лиото, как говорят, коротали время, упражняясь в стрельбе из лука перед своей хижиной. Один из них крикнул Хайнсу: «Доброе утро!», но буканьер ответил угрюмо. Затем он обратился к Дюо, заявив, что у него нет желания подниматься вверх по Миссисипи вместе с ним, и потребовал долю товаров. Дюо ответил, что товары принадлежат ему самому, так как Ла Саль был должен ему денег. «Так ты не отдашь их мне?» — вернул вопрос Хайнс. «Нет», — последовал ответ. «Ты мерзавец! Ты убил моего господина!» [Footnote: «Tu es un misérable. Tu as tué mon maistre.» — Tonty, Mémoire, MS. Тонти почерпнул свои сведения от некоторых из присутствовавших. Дуэ и Жутель оставили каждый свое описание этого убийства. Они сходятся в существенных пунктах, хотя Дуэ говорит, что в момент его совершения Дюо перенес свой лагерь за пределы селений сенисов, что противоречит утверждению Жутеля.] — воскликнул Хайнс и, выхватив из-за пояса пистолет, выстрелил в Дюо, который покачнулся на три-четыре шага и замертво упал. Почти в тот же миг Рутер выстрелил из ружья в Лиото, вогнав в его тело три пули, и поверг его на землю смертельно раненым.

Дуэ и оба Кавелье стояли в крайнем ужасе, полагая, что их очередь настанет следующей. Жутель, испугавшись не меньше, схватил ружье для самообороны, но Хайнс крикнул ему ничего не бояться, заявив, что содеянное им было лишь местью за смерть Ла Саля, к которой он тем не менее был причастен, хотя и не являлся активным участником преступления. Лиото прожил достаточно долго, чтобы исповедаться, после чего Рутер прикончил его, разрядив у его головы пистолет, заряженный холостым зарядом пороха. Приспешник Дюо, л'Арчевек, отсутствовал на охоте, и Хайнс хотел убить его по возвращении, но двум священникам и Жутелю удалось отговорить его.

Индейские зрители созерцали эти убийства с нескрываемым изумлением и чуть ли не с ужасом. Что за люди были эти те, кто проник в потаенные уголки дикой природы, чтобы предаваться взаимной резне? Их свирепейшие воины могли бы поучиться жестокости у этих вестников цивилизации. Жутель и его спутники, которые не могли обойтись без помощи сенисов, были вынуждены как умели сглаживать зверство того, чему стали свидетелями. [Footnote: Joutel, 248.]

Хайнس и некоторые другие из французов ранее обещали присоединиться к сенисам в походе против соседнего племени, с которым те воевали; и весь отряд, перебравшись в индейское селение, воины и их союзники приготовились к выступлению. Шесть французов отправились с Хайнсом, а остальные, включая Жутеля, Дуэ и Кавелье, остались позади в том же вигваме, где Жутель жил раньше и где теперь не осталось никого, кроме женщин, детей и стариков. Здесь они провели неделю или около того, под пристальным присмотром сенисов, которые не позволяли им покидать селение; пока наконец не пришли вести о великой победе, и вскоре после этого воины вернулись с сорока восемью скальпами. Победу принесли французские ружья, но не меньше гордились они и своей доблестью; и несколько дней прошло в церемониях и триумфальных пиршествах. [Footnote: Они описаны Жутелем. Подобно почти всем ранним наблюдателям индейских нравов, он упоминает об обычае каннибализма.]

Когда весь этот галдеж ликования утих, Жутель и его спутники выложили Хайнсу свой план попытаться добраться до дому через Миссисипи. Как они и ожидали, он воспротивился этому яростно, заявив, что со своей стороны не станет подвергать себя такому риску сложить голову; но в конце концов он дал согласие на их отъезд при условии, что старший Кавелье выдает ему свидетельство его полной невиновности в убийстве Ла Саля, каковое священник без колебаний и предоставил. В остальном Хайнс обошелся со своими уходящими попутчиками с щедростью удачливого пирата: он выделил им хорошую долю добычи, захваченной им в результате недавнего преступления, снабдив их топориками, ножами, бусами и прочими торговыми вещами, а также несколькими лошадями. Между тем, добавляет Жутель, «мы испытывали унижение и досаду, видя этого негодяя расхаживающим по лагерю в алокафтанном сюртуке, галунном золотом, который принадлежал покойному господину де ла Салю и который он захватил, как и все прочее его имущество». Меткий выстрел отомстил бы за несправедливость, но Жутель явно был мягким и умеренным человеком, а старший Кавелье неустанно противился любым планам насилия. Поэтому они подавили свои чувства и вооружились терпением.

Отряд Жутеля состоял, помимо него самого, из Кавелье — дяди и племянника, Анастаза Дуэ, Де Мари, Тейсье и молодого парижанина по имени Бартелеми. Тейсье, сообщник в убийствах Моранже и Ла Саля, получил официальное помилование от старшего Кавелье. У них было шесть лошадей и три проводника-сениса. Хайнс обнял их при расставании, как и те головорезы, что остались с ним. Их курс лежал на северо-восток, к устью Арканзаса — далёкой цели, путь к которой был сопряжен со столькими опасностями, что шансы добраться до нее казались малыми. Стояло начало июня, и леса и прерии зеленяли зеленью распускающегося лета. Вскоре они достигли ассонисов, племени близ Сабины, которое приняло их хорошо и дало проводников к народам, живущим по направлению к Ред-Ривер. Двадцать третьего числа они приблизились к селению, жители которого, почитая их за диковинки первостатейного порядка, высыпали толпой на просмотр; и, жалая оказать им честь, потребовали, чтобы те взгромоздились им на спины и таким образом совершили свой въезд процессией. Жутель, будучи крупным и тяжелым, придавил своего носильщика настолько, что двое его соотечественников были вынуждены поддерживать его с обеих сторон. По прибытии старый вождь омыл им лица теплой водой из глиняной плошки, а затем пригласил взобраться на тростниковые сходни, где они сидели на палящем солнце, слушая четыре приветственные речи подряд, из которых не поняли ни слова. [Footnote: Эти индейцы были частью кададокаев, или каддо, живших тогда на Ред-Ривер. Путешественники впоследствии посетили другие селения того же народа. Тонти побывал здесь два года спустя и упоминает любопытный обычай умывания лиц гостей.] В селении другого племени, далее по их пути, они встретили еще более тягостный прием. Кавелье, недостойный преемник своего брата, представленный как вождь отряда, стал главным объектом их знаков внимания. Они танцевали перед ним трубку мира, в то время как индеец, с большим видом уважения взяв его за плечи, покачивал его сидевшего в такт ударам барабана. Затем они посадили рядом с ним двух девушек в качестве его жен, в то время как старый вождь привязал к его волосам раскрашенное перо. Эти процедуры настолько возмутили его, что, притворившись больным, он прервал церемонию; но они продолжали петь всю ночь с таким усердием, что некоторые из них пришли в состояние полного истощения.

Наконец, после двухмесячного путешествия, во время которого они потеряли одного из своих людей — Де Марля, случайно утонувшего во время купания, — путешественники приблизились к реке Арканзас в точке, расположенной недалеко от ее слияния с Миссисипи. Ведомые своими индейскими проводниками, они пересекли богатый край равнин и лесов и наконец предстали на берегах потока. Укрытые лесами противоположного берега, они увидели хижины большого индейского селения; и здесь, вглядываясь сквозь широкое течение, они тотчас различили предмет, который укрепил их истощенные силы и всколыхнул тоскующие по дому сердца радостью. Это был высокий деревянный крест, а рядом стоял небольшой дом, явно построенный христианскими руками. Единодушно они пали на колени и воздели руки к Небесам в знак благодарения. Двое мужчин в европейской одежде вышли из дверей дома и дали залп из ружей в приветствие взволнованных путешественников, которые со своей стороны ответили залпом. Каноэ отплыли с противоположного берега и переправили их в селение, где их приветствовали Кутюр и Де Лоне — два сподвижника Тонти.

Этот храбрый, преданный и великодушный человек, всегда бдительный и всегда деятельный, любимый и пугающий в равной мере белых и красных [Footnote: Journal de St. Cosme, 1699, MS. Этот журнал был издан мистером Ши с копии из моего собрания. Сен-Косм, хорошо знавший Тонти, отзывается о нем в самых теплых тонах похвалы.], был смещен со времени своего командования фортом Сент-Луис-де-Илинойс агентом губернатора Ла Барра, как мы уже видели. Указ короля восстановил его в должности; и едва услышав новости о высадке Ла Саля на берегах Залива и о бедственном начале его колонии [Footnote: Осенью 1685 года Тонти совершил путешествие из Иллинойса в Мичилимакинак, чтобы разыскать известия о Ла Сале. Там он узнал из письма нового губернатора, Денонвиля, только что прибывшего из Франции, о высадке Ла Саля и гибели «Амиабль», как о том рассказывал Божё по своем возвращении. Он немедленно пешком вернулся в форт Сент-Луис-де-Илинойс и приготовился спускаться по Миссисипи: «dans l'espérance de lui donner secours». — Lettre de Tonty au Ministre, 24 Aoust, 1686, and Mémoire de Tonty, MS.], как он приготовился по собственной инициативе и за свой счет отправиться ему на помощь. Он собрал двадцать пять французов и пяти индейцев и выступил со своей укрепленной скалы тринадцатого февраля 1686 года [Footnote: Дата взята из цитированного выше письма. В «Мемуарах», написанных наскоро много позже, он впадает в ошибки в датах.]; спустился по Миссисипи и достиг ее устья в Страстную неделю. Кругом царило одиночество — безмолвная пустыня рек, болот и моря. Он разослал каноэ на восток и на запад, обследуя побережье примерно на тридцать лье в каждую сторону. Не найдя и следа своего друга, который в тот момент рыскал по прериям Техаса в не менее бесплодных поисках своей «роковой реки», Тонти написал для него письмо, которое оставил на попечение индейского вождя, сохранившего его с благоговейной заботой и отдавшего четырнадцать лет спустя Ибервиллю, основателю Луизианы. [Footnote: Ибервилль отправил его во Францию, и Шальрвуа приводит его часть. — Histoire de la Nouvelle France, ii. 259. Как ни странно, дата в его изложении ошибочна: 20 апреля 1685 года вместо 1686-го. Нет никаких сомнений, исходя из связи с сопутствующими событиями, что это путешествие состоялось в последнем из названных годов.] Глубоко разочарованный своей неудачей, Тонти повернул назад и поднялся по Миссисипи до селений арканзасов, где некоторые из его людей вызвались остаться. Он оставил шестерых; и в их числе были Кутюр и Де Лоне. [Footnote: Tonty, Mémoire, MS.; Ibid., Lettre à Monseigneur de Ponchartraint, 1690, MS.; Joutel, 301.]

Кавелье и его спутники, сопровождаемые толпой индейцев — одни несли их багаж, другие пробивались вперед, чтобы взглянуть на белых чужеземцев, — вошли в бревенчатую хижину двух своих хозяев. Какая бы простая она ни была, в ней они обрели залог мира и безопасности и вкусили предчувствие дома. Кутюр и Де Лоне были тронуты до слез рассказом об их бедствиях и увенчавшей их катастрофе. Смерть Ла Саля тщательно скрывалась от индейцев, многие из которых видели его при спуске по Миссисипи и относились к нему с величайшим уважением. Они расточали все свое гостеприимство на его последователей, угощали их кукурузным хлебом, вяленым буйволиным мясом и арбузами и танцевали перед ними трубку мира — самую священную из всех своих церемоний. По этому случаю терпение Кавелье вновь изменило ему; и, притворившись больным, как и прежде, он попросил своего племянника занять его место. Были там и торжественные танцы, во время которых воины — одни измазанные белой глиной, другие красной, а некоторые обеими; одни в перьях, другие с буйволиными рогами; одни голые, а другие в крашеных рубахах из оленьей кожи, обшитых по краям скальпами, так что, по словам Жутеля, они выглядели как отряд дьяволов — прыгали, топали и выли от заката до рассвета. Все это делалось отчасти для того, чтобы оказать путешественникам честь, а отчасти чтобы вымогать подарки. Тем не менее они выражали возражения, когда их просили предоставить проводников, и лишь благодаря огромным посулам удалось наконец заполучить четверых. С ними путешественники возобновили свое путешествие в деревянном каноэ примерно первого августа [Footnote: Жутель говорит, что парижский мальчик Бартелеми был оставлен позади. Именно этот юноша впоследствии изрек нелепую клевету на Ла Саля, упомянутую в предыдущем примечании (см. выше, стр. 367). Рассказ о смерти Ла Саля, записанный со слов Кутюра (ibid.), был воспринят им от Кавелье и его спутников во время их пребывания у арканзасов. Кутюр по профессии был плотником и происходил родом из Руана.], спустились по Арканзасу и вскоре достигли темной и неумолимой реки, столь долго бывшей целью их поисков, катившейся подобно року сквозь свои царства уединения и тени. Они выплыли на ее мутное лоно, налегли на весла против течения и медленно продвигались вверх, следуя за изгибами этого водяного чудища сквозь тростниковые заросли, топи и топи. Это был тяжелый и утомительный путь под палящим солнцем августа: то на воде, то по колено в грязи, волоча свое каноэ сквозь вредоносные джунгли. Девятнадцатого числа они миновали устье Огайо, и их индейские проводники принесли ему в жертву буйволиное мясо. Первого сентября они миновали Миссури и вскоре увидели расписанную скалу Маркетта и цепь скалистых высот на восточном берегу, отмеченных на старых французских картах как «Разрушенные замки». Затем, с чувством облегчения, они свернули с великой реки в мирное течение Иллинойса. Они поднимались по нему одиннадцать дней в своем большом и тяжелом деревянном каноэ, пока наконец во второй половине дня четырнадцатого сентября не увидели возвышающуюся над лесом и рекой скалу, увенчанную частоколом форта Сент-Луис-де-Илинойс. Когда они приблизились, отряд индейцев во главе с французом спустился со скалы и дал ружейный залп в знак приветствия. Они высадились и пошли по лесной тропе, ведущей к форту, где встретили Буарондэ, сподвижника Тонти по войне с ирокезами, и еще двух французов, которые, едва увидев их, окликнули их с требованием ответить, где Ла Саль. Кавелье, опасаясь, как бы он и его отряд не утратили те преимущества, которые они могли извлечь из его положения представителя своего брата, был полон решимости скрыть его смерть; и Жутель, как он сам признается, принял участие в обмене. Заменив ложь увертками, они ответили, что он был с ними почти до селений сенисов и что при расставании он был в добром здравии. Это, по крайней мере в том, что касалось их самих, было буквально правдой; но Дуэ и Тейсье — один свидетель, а другой участник его смерти — не могли сказать столь многое без откровенной лжи и потому уклонились от расспросов.

Петляя по лесной тропе и огибая скалу с тыла, они поднялись по крутому склону наверх. Здесь они увидели площадку, окруженную частоколом, ограждавшим край утеса, и несколькими жилищами, складом и часовней. Имелись там и индейские вигваны, ибо некоторые из красных союзников французов обитали вместе с ними. [Footnote: Состояние форта Сент-Луис в то время можно понять из нескольких отрывков у Жутеля. Дома, говорит он, были построены у края утеса, образуя вместе с частоколом кольцо обороны. Индейцы жили на площадке.] Тонти отсутствовал, воюя с ирокезами; но его лейтенант Бельфонтен принял путешественников, и его маленький гарнизон лесных бродяг приветствовал их оружейным салютом вперемежку с индейскими криками. За этим последовал Te Deum в часовне; «и от всего сердца, — говорит Жутель, — мы возблагодарили Бога, который сохранил и направил нас». Наконец утомленные путешественники оказались среди соотечественников и друзей. Бельфонтен нашел комнату для двух священников, в то время как Жутель, Тейсье и молодой Кавелье были размещены на складе.

Иезуит Аллуэ лежал больным в форте, и Жутель, Кавелье и Дуэ отправились навестить его. Он выказал сильное беспокойство, когда ему сказали, что Ла Саль жив и направляется в Иллинойс; задал много вопросов и не смог скрыть своего волнения. Когда некоторое время спустя он частично оправился, он покинул Сент-Луис, словно избегая встречи с предметом своей тревоги. [Footnote: Жутель добавляет, что это было вызвано «une espèce de conjuration qu'on a voulu faire contre les interests de Monsieur de la Salle».

Ла Саль всегда видел влияние иезуитов в бедствиях, обрушивавшихся на него. Его неоднократные утверждения о том, что они желали обосноваться в долине Миссисипи, находят подтверждение в документе под названием Mémoire sur la proposition à faire par les R. Pères Jésuites pour la découverte des environs de la rivière du Mississipi et pour voir si elle est navigable jusqu'à la mer. Это памятная записка с предложениями, которые должны быть сделаны министру Сеньеле, и, очевидно, она была выдвинута в качестве зондажа почвы перед тем, как делать предложения в официальной форме. Она была написана после возвращения Божё во Францию и до того, как стала известна смерть Ла Саля. В ней намекается, что иезуиты имели право на первенство в долине Миссисипи, поскольку первыми исследовали ее. В ней утверждается, что Ла Саль совершил оплошность и высадил свою колонию не в устье реки, а в другом месте, и в ней испрашивается разрешение продолжить дело, в котором он потерпел неудачу. С этой целью испрашиваются средства на строительство судна в Сент-Луисе в Иллинойсе, а также каноэ, оружия, палаток, инструментов, продовольствия и товаров для индейцев; кроме того, запрашиваются карты и бумаги Ла Саля и Божё. Со своей стороны, продолжается в документе, иезуиты обязуются произвести полное описание реки и представить точный отчет о ее жителях, растениях и прочих богатствах.

Откуда иезуиты узнали, что Ла Саль промахнулся мимо устьев Миссисипи? Он сам не знал этого, когда Божё покидал его, ибо датировал свое последнее письмо министру из «Западного устья Миссисипи». Я привел доказательство того, что Божё, оставив его, нашел истинное устье реки и составил его карту (см. выше, стр. 380, прим.). Теперь же Божё находился в тесных отношениях с иезуитами, ибо упоминает в одном из своих писем, что его жена преданно привязана к ним. Эти обстоятельства в совокупности могут оправдать подозрение, что влияние иезуитов имело какое-то отношение к предательскому дезертирству Божё от Ла Саля; и что эта сопричастность имела отношение к беспокойству Аллуэ, когда ему сообщили, что Ла Саль направляется в Иллинойс.] Однажды прежде, в 1679 году, Аллуэ бежал из Иллинойса, услышав о приближении Ла Саля.

Сезон был поздним, и они спешили поскорее продвинуться вперед, чтобы успеть в Квебек к отправке осенних кораблей во Францию. Нельзя было терять ни дня. Они попрощались с Бельфонтеном, от которого, как и от всех остальных, скрыли смерть Ла Саля, и проследовали по суше к Чикаго. Здесь они задержались на неделю из-за шторма; и когда наконец сели в каноэ, предоставленное Бельфонтеном, буря вскоре заставила их повернуть назад. После этого они оставили свой замысел и вернулись в форт Сент-Луис к великому изумлению его обитателей.

Был октябрь, когда они прибыли; тем временем Тонти возвратился из ирокезской войны, где сыграл видную роль в знаменитом нападении маркиза де Денонвиля на сенека. [Footnote: Тонти, Дю Лот и Дюрантэ прибыл на помощь Денонвилю со ста семьюдесятью французами, главным образом курор-де-буа, и тремястами индейцами из верховий. Их услуги были высоко оценены, и Тонти в особенности упоминается в депешах Денонвиля с большой похвалой.] Он с глубоким интересом выслушал печальную историю своих гостей. Кавелье хорошо знал его. Он знал, насколько то позволяло ему понимать, его великодушное и бескорыстное благородство, его долгую и верную преданность Ла Салю и те неоценимые услуги, которые он ему оказал. У Тонти были все основания рассчитывать на его доверие и привязанность. И все же он не постековался применить к нему тот же обман, который практиковал в отношении Бельфонтена. Он сказал ему, что оставил своего брата в добром здравии у Мексиканского залива; и, прибавив к низости мошенничество, выставил на него вексель от имени Ла Саля на сумму, указанную Жутелем примерно в четыре тысячи ливров пушниной, помимо каноэ и множества других товаров, — все из которых были переданы ему ничего не подозревающей жертвой. [Footnote: «Monsieur Tonty, croyant M. de la Salle vivant, ne fit pas de diffiulté de Luy donner pour environ quatre mille liv. de pelleterie, de castors, loutres, un canot, et autres effets.» — Joutel, 349.

Сам Тонти не называет столь крупную сумму: «Sur ce qu'ils m'assuroient qu'il étoit resté au golfe de Mexique en bonne santé, je les recus comme si ç'avoit esté lui mesmo et luy prestay (à Cavelier) plus de 700 francs». — Tonty, Mémoire.

Кавелье должен был знать, что Ла Саль несостоятелен. Тонти долгое время служил без жалованья. Дуэ говорит, что он сделал пребывание отряда в форте весьма приятным, и отзывается о нем с некоторым явным угрызением совести как о «ce brave Gentilhomme, toujours inséparablement attaché aux intérêts du sieur de la Salle, dont nous luy avons caché la déplorable destinée».

Кутюр из Арканзаса принес Тонти весть несколько месяцев спустя о смерти Ла Саля, добавив, что Кавелье скрыл ее с единственной целью заполучить деньги или припасы от него (Тонти) от имени своего брата.]

Это было в конце зимы, когда старый священник и его спутники уже несколько месяцев жили на иждивении Тонти. Они отправились в Канаду двадцать первого марта, достигли Чикаго двадцать девятого и оттуда направились в Мичилимакинак. Здесь Кавелье продал часть мехов Тонти купцу, выдавшему ему в уплату переводной вексель на Монреаль, тем самым обеспечив его средствами для поездки домой. Отряд продолжил свой путь на каноэ через Французскую реку и Оттаву и благополучно прибыл в Монреаль семнадцатого июля. Здесь они раздобыли одежду, в которой отчаянно нуждались, а затем спустились по реке к Квебеку, где расположились на ночлег — кто у монахов-реколлетов, а кто у семинарских священников, дабы избежать расспросов любопытных. В конце августа они сели на корабль во Францию и в начале октября благополучно прибыли в Ла-Рошель. Никто из участников отряда не отличался особой энергией или силой характера; и все же, подстегиваемые суровой необходимостью, они совершили одно из самых рискованных путешествий в истории.

Теперь они наконец сбросили с себя груз мрачной тайны, но единственным результатом, кажется, стал королевский указ об аресте убийц, если те появятся в Канаде. [Footnote: Lettre du Roy à Dénonville, 1 Mai, 1689, MS. Жутель должен был быть молодым человеком во время экспедиции по Миссисипи, ибо Шальрвуа видел его в Руане тридцать пять лет спустя. Он отзывается о нем с выразительной похвалой, но следует признать, что его попустительство обману, практикуемому Кавелье по отношению к Тонти, бросает тень на его репутацию, равно как и на репутацию Дуэ. В остальном все, что касается его, весьма благоприятно, чего нельзя сказать о Дуэ, который в том или ином случае допускает умышленные искажения фактов.]

Дуэ говорит, что старший Кавелье составил отчет об экспедиции для министра Сеньеле. Этот отчет оставался неизвестным в английском собрании автографов и старинных рукописей, откуда я добыл его путем покупки в 1854 году, причем ни покупатель, ни продавец в то время не подозревали о его точном характере. При рассмотрении он оказался частью первого наброска отчета Кавелье для Сеньеле. Он состоит из двадцати шести мелких страниц ин-фолио, плотно исписанных четким почерком, хотя в некоторых местах текст затушеван выцветшими чернилами, а также редкими помарками и вставками автора. Как уже отмечалось, изложение его спутано и неудовлетворительно, а вся вторая часть утеряна.

Вскоре после прибытия во Францию Кавелье обратился к королю с меморандумом о важности удержания Иллинойса. Он завершается настойчивой просьбой о деньгах в качестве компенсации за его убытки, поскольку, согласно его собственному заявлению, он был совершенно épuisé. В меморандуме наследников его двоюродного брата Франсуа Пле утверждается, что он некоторое время скрывал смерть Ла Саля после своего возвращения во Францию, чтобы завладеть имуществом, которое в противном случае было бы конфисковано кредиторами покойного. Рассудительный аббат умер богатым и в преклонных летах в доме родственника, унаследовав крупное состояние по возвращении из Америки. По-видимому, этого ему было мало; ибо передо мной лежит копия прошения, написанного около 1717 года, в котором он совместно с одним из своих племянников просит передать ему во владение сеньориальное имущество, принадлежавшее Ла Салю в Америке. В прошении было отказано.

Молодой Кавелье, племянник Ла Саля, умер несколько лет спустя в чине офицера полка. Ошибочно считалось, будто он и некий де Ла Саль, чьим именем подписано письмо с описанием Луизианы, датированное в Тулоне 3 сентября 1698 года, — одно и то же лицо. Этот человек был сыном морского чиновника в Тулоне и не состоял в родстве с Кавелье.] Злосчастные изгнанники Техаса, возможно, уже тогда считались недосягаемыми для помощи.

ГЛАВА XXVIII. 1688–1689. СУДЬБА ТЕХАСДСКОЙ КОЛОНИИ.

ТОНТИ ПЫТАЕТСЯ СПАСТИ КОЛОНИСТОВ.— ЕГО ТРУДНОСТИ И ЛИШЕНИЯ.— ИСПАНСКАЯ ВРАЖДЕБНОСТЬ.— ЭКСПЕДИЦИЯ АЛОНСО ДЕ ЛЕОНА.— ОН ДОБИРАЕТСЯ ДО ФОРТА СЕНТ-ЛУИС.— КАРТИНА РАЗГРОМА.— ГИБЕЛЬ ФРАНЦУЗОВ.— КОНЕЦ.

Анри де Тонти в своем форте на скале Сент-Луис в сентябре принял Кутюра и двух индейцев из селений на Арканзасе. Тогда он впервые с горечью и негодованием услышал о гибели Ла Саля и об обмене, к которому прибегнул Кавелье. Вождь, которому он служил столь преданно, был уже вне досягаемости для помощи; но нельзя ли было все же спасти от гибели несчастных колонистов, оставленных на берегах Техаса? Кутюр подтвердил то, о чем Кавелье и его спутники уже говорили ему, а именно: племена к югу от Арканзаса жаждут присоединиться к французам в походе на северную Мексику; и вскоре после этого он получил от губернатора Денонвиля письмо с известием о том, что Испании снова объявлена война. Столь же смелый и предприимчивый, как сам Ла Саль, он решил предпринять попытку узнать о положении тех немногих французов, что остались на берегах Залива, облегчить их нужды и, если это окажется возможным, сделать их ядром отряда для перехода через Рио-Гранде и присоединения новой провинции к владениям Франции. Это было возрождением в небольших масштабах плана Ла Саля о завоевании Мексики; и нет сомнений, что с двумя десятками французских мушкетеров он смог бы собрать грозный отряд из союзных дикарей из племен Ред-Ривер, Сабин и Тринити. Это дерзкое приключение и спасение его страдающих соотечественников разделили его мысли, и он немедленно начал готовиться к осуществлению этой двойной цели. [Сноска: Тонти, Мемуар, рукопись.]

Он покинул форт Сент-Луис-де-л'Иллинуа в начале декабря на пироге, или деревянном каноэ, с пятью французами, воином-шауни и двумя индейскими ранами; и после долгого и трудного пути двадцатого марта достиг селений каддо на Ред-Ривер. Здесь ему сказали, чтоьенс и его товарищи находятся в селении в восьмидесяти лигах отсюда, и он уже собирался отправиться туда на их поиски, когда все его люди, за исключением воина-шауни и одного француза, заявили, что сыты по горло этим путешествием, и отказались следовать за ним. Уговоры были бесполезны, а средств принудить их к повиновению не было. Он оказался брошенным, но все же продолжал путь с теми двумя, что остались верны. Несколько дней спустя они потеряли почти весь порох при переправе через реку. Не испугавшись этой случайности, Тонти добрался до селения, где, как говорили, находилисььенс и те, кто остался с ним; но от них не было и следа, а поведение индейцев, когда он расспрашивал о них, убедило его, что они были преданы смерти. Он обвинил их в убийстве французов, после чего женщины селения подняли плач и причитания; «и я увидел, — говорит он, — что то, что я им сказал, была правда». Они отказались дать ему проводников, и это обстоятельство вместе с потерей пороха вынудило его отказаться от намерения пробиться к колонистам на Заливе Сент-Луис. С горьким разочарованием он и два его спутника повернули назад и в конце концов приблизились к Ред-Ривер. Здесь они обнаружили, что вся страна затоплена. Иногда они брели по колено, иногда по шею, порой медленно продвигались на плотах. День и ночь непрекращаясь шел дождь. Они спали на бревнах, положенных рядом, чтобы возвышаться над грязью и водой, и прорубали топорами путь сквозь затопленные тростниковые заросли. Они не нашли никакой дичи, кроме медведя, нашедшего убежище на островке среди потока, и были вынуждены есть своих собак. «Я никогда в жизни, — пишет Тонти, — не страдал так сильно». Оценивая эти бесстрашные усилия, следует помнить, что он не обладал, по крайней мере внешне, крепким здоровьем и что у него была лишь одна рука. Они достигли Миссисипи одиннадцатого июля, а селений на Арканзасе — тридцать первого. Здесь Тонти задержался из-за приступа лихорадки. Он возобновил путешествие, когда она начала спадать, и в сентябре прибыл в свой форт на Иллинойсе. [Сноска: Две причины способствовали тому, чтобы самым несправедливым образом умалить репутацию Тонти: публикация под его именем, но без его разрешения, искаженного отчета о предприятиях, в которых он участвовал; и смешение его с его братом Альфонсом де Тонти, который долго командовал в Детройте, где против него выдвигались обвинения в казнокрадстве. Очень немногие имена в франко-американской истории упоминаются со столь единодушным одобрением, как имя Анри де Тонти. Хеннепин находит в нем некоторые недостатки, но его порицание — это похвала. Депеши губернатора Денонвиля тепло отзываются о его заслугах в войне с ирокезами, восхваляют его характер и заявляют, что он пригоден для любого дерзкого предприятия, добавляя, что он заслуживает награды от короля. Миссионер Сент-Косм, путешествовавший под его конвоем в 1699 году, говорит о нем: «Он любим всеми вояжёрами». … «Мы с глубоким сожалением расстались с ним: … он человек, который лучше всех знает страну: … его любят и боятся повсюду…. Ваша светлость, я не сомневаюсь, с удовольствием признает обязательства, которыми мы перед ним обязаны»]

Тонти имел патент капитана; но из мемуара, направленного им Поншартрену в 1690 году, следует, что он никогда не получал жалованья. Граф де Фронтенак подтверждает истинность этого утверждения и добавляет рекомендацию в пользу автора. Вероятно, вследствие этого в том же году право собственности на форт Сент-Луис-де-л'Иллинуа было пожаловано Тонти совместно с Ла Форестом, бывшим лейтенантом Ла Саля.

Здесь они вели торговлю пушниной. В 1699 году была издана королевская декларация против курор-де-буа; однако в нее было включено специальное положение в пользу Тонти и Ла Фореста, которым было разрешено ежегодно отправлять вверх по реке два каноэ с двенадцатью людьми для содержания этого форта. При таких ограничениях этот форт и торговля в нем должны были быть весьма незначительными. В 1702 году мы находим королевский указ о том, что Ла Форест отныне должен проживать в Канаде, а Тонти — на Миссисипи, и что поселение на Иллинойсе должно быть упразднено. В том же году Тонти присоединился к Д'Ибервиллю в Нижней Луизиане и был отправлен последним из Мобила для привлечения чикасо на сторону французов. Его дальнейшая судьба и время смерти неизвестны. Кажется, он так и не получил награды, которую заслуживали его великие заслуги. Те, кто близко знал покойного доктора Спаркса, помнят его часто выражаемое пожелание, чтобы справедливость восторжествовала в отношении памяти Тонти.

Форт Сент-Луис-де-л'Иллинуа был впоследствии вновь занят французами. В 1718 году здесь проживало некоторое их число, главным образом торговцы; но три года спустя он был снова покинут, и Шальвору, проезжавшему мимо этого места, довелось увидеть лишь остатки его палисадов.]

В то время как король Франции бросил изгнанников Техаса на произвол судьбы, темная, безжалостная и ужасная сила кружила вокруг хрупкой колонии на Заливе Сент-Луис, выискивая безжалостным взором и стремясь вырвать этот угасающий зародыш цивилизации из недр дикой природы, в чьих диких просторах он таился. Испания претендовала на Мексиканский залив и все его побережье как на свое неотъемлемое право, и вице-короли Мексики ревностно отстаивали эти притязания. Захват одного из четырех судов Ла Саля у Сан-Доминго раскрыл его замыслы, и в течение трех последующих лет из Веракруса было отправлено не менее четырех экспедиций с целью найти и уничтожить его. Они прочесали все побережье и обнаружили обломки «Амайбль» и «Бель», но колония Сент-Луис [Сноска: Форт Сент-Луис в Техасе не следует путать с фортом Сент-Луис на Иллинойсе], укрытая в глубине материка, избежала их поисков. На какое-то время подозрительность испанцев утихла. Они успокоились уверенностью, что чужеземцы погибли, когда новые вести из приграничной провинции Новый Леон заставили вице-короля Гальве приказать крупному отряду под командованием Алонсо де Леона выступить из Коауилы и перейти Рио-Гранде. Ведомые французским пленником, вероятно, одним из дезертиров от Ла Саля, они пробивались через дикие и засушливые равнины, реки, прерии и леса, пока наконец не приблизились к Заливу Сент-Луис и не увидели вдалеке убежище французов. [Сноска: Переправившись через дель Норте, они последовательно пересекли Верхний Нуэсес, Ондо (Рио-Фрио), Де Леон (Сан-Антонио) и Гваделупе, а затем, повернув на юг, спустились к Заливу Санкт-Бернард. — Рукописная карта «Маршрута, пройденного испанцами для изгнания французов, оставшихся на Заливе Санкт-Бернард или Сент-Луис после потери корабля месье де ла Саля в 1689 году». — Собрание Маргри.] По мере приближения ни единого знамени не было вывешено, ни один часовой не окликнул их; мертвая тишина царила над разрушенными палисадами и заброшенными жилищами. Испанцы пришпорили неохотно идущих лошадей через ворота, и картина запустения предстала их взору. Ничто живое не шевелилось. Двери были сорваны с петель; разбитые ящики, бочки с выбитыми днищами и ржавые котлы вперемешку с бесчисленными ложами аркебуз и мушкетов были в беспорядке разбросаны вокруг. Здесь же, втоптанные в грязь и пропитанные дождем, они увидели более двух книг, многие из которых еще сохранили следы дорогих переплетов. На соседней прерии лежали три трупа, в одном из которых по клочкам одежды, все еще цеплявшимся за иссохшие останки, они признали женские. Напрасно было допрашивать невозмутимых дикарей, которые, закутавшись до горла в бизоньи шкуры, стояли, глядя на сцену с деревянной недвижностью. Наконец, однако, появились двое незнакомцев. [Сноска: 1 мая. Испанцы достигли форта 22 апреля.] Их лица были измазаны краской, и они, как и остальные, кутались в бизоньи шкуры; но эти мнимые индейцы оказались Л'Арчевеком, орудием убийцы Ла Саля Дюо, и Гролле, спутником белого дикаря Рутера. Испанский командир, узнав, что эти два человека находятся в районе племени, именуемого техасским [Сноска: Это первый случай появления этого названия. В письме, написанном членом отряда де Леона, техасские индейцы упоминаются несколько раз. — См. Coleccion de Varios Documentos, 25. Они описываются как земледельческое племя и, по всей видимости, были тождественны сени. Название Техас впервые применялось как местное обозначение участка на реке Нечес на территории сени, откуда оно распространилось на всю страну. — См. Йоакум, История Техаса, 52], послал приглашение в свой лагерь под гарантию хорошего обращения; и они решили довериться испанскому милосердию, чем дольше выносить жизнь, ставшую невыносимой. От них испанцы узнали почти все, что известно о судьбе Барбье, Зеноба Мембре и их товарищей. Тремя месяцами ранее большая банда индейцев приблизилась к форту, обитатели которого тяжело страдали от эпидемии оспы. Опасаясь предательства, они отказались впустить гостей, но приняли их в хижине за пределами палисадов. Здесь французы начали торговать с ними; как вдруг отряд воинов с боевыми кличами выскочил из засады под речным крутым берегом и перебил большинство из них. Дети некоего Талона, а также итальянец и молодой человек из Парижа по имени Бреман были спасены индейскими женщинами, которые унесли их на спинах. Л'Арчевек и Гролле, которые вместе с другими людьми их толка обитали в индейских селениях, прибыли к месту бойни и, как они утверждали, похоронили четырнадцать тел. [Сноска: Дерротеро похода, совершенного генералом Алонсо де Леоном для открытия Залива Святого Духа и поселения французов. Год 1689, рукопись. Это официальный журнал экспедиции, подписанный Алонсо де Леоном. Я признателен полковнику Томусу Аспинволлу за возможность ознакомиться с ним. Название Святого Духа, как уже упоминалось, давалось испанцами Сент-Луису или заливу Матагорда, а также двум другим заливам Мексиканского залива.

Письмо, в котором сообщается о путешествии, совершенном к Заливу Святого Духа, и о поселении, которое имели там французы. Собрание различных документов по истории Флориды, 25.

Это письмо человека, сопровождавшего экспедицию де Леона. Оно датировано 18 мая 1689 года и тесно согласуется с цитируемым выше журналом, хотя очевидно написано другой рукой. Сравните Барсию, Хронологический очерк, 294. История Барсии подвергалась сомнению; но эти подлинные документы доказывают правильность его основных утверждений, хотя в второстепенных деталях он, по-видимому, дал волю своей фантазии.

Вице-король Новой Испании в докладе королю в 1690 году говорит, что для поддержания техасцев и других индейцев этого региона в повиновении его Величеству он решил учредить среди них восемь миссий. Он добавляет, что назначил губернатором, или командиром, в этой провинции дона Доминго Терана де лос Риоса, который произведет тщательное ее исследование, завершит начатое де Леоном, предотвратит дальнейшее проникновение чужеземцев, подобных Ла Салю, и отправится на поиски остатков французов, которые, как говорят, все еще остаются среди племен Ред-Ривер. Я обязан этим документом доброте мистера Бекингема Смита.]

Л'Арчевек и Гролле были отправлены в Испанию, где вопреки данному им обещанию их бросили в тюрьму с намерением отправить обратно на работу в рудники. Индейцы спустя некоторое время после экспедиции де Леона выдали своих пленников испанцам. Итальянец был заключен в тюрьму в Веракрусе. Судьба Бремана неизвестна. Пьер и Жан Батист Талон, которые к тому времени уже доросли до ношения оружия, были зачислены в испанский флот и, будучи захвачены в 1696 году французским военным кораблем, обрели свободу, в то время как их младшие братья и сестра были увезены в Испанию вице-королем. [Сноска: Мемуар, по которому допрошены два канадца (Пьер и Жан Батист Талон), служащие солдатами в роте Фегеролля, в Бресте, 14 февраля 1698 года, рукопись.

Допросы Пьера и Жана Батиста Талона по их прибытии из Веракруса, рукопись. Этот документ, в некоторых деталях отличающийся от предыдущего, был прислан Д'Ибервиллем, основателем Луизианы, аббату Кавелье. К нему приложено письмо Д'Ибервилля, написанное в мае 1704 года, в котором он подтверждает главные утверждения братьев Талон сведениями, полученными им от испанского офицера в Пенсаколе.] Что касается товарищей-головорезовьенса, убежденность Тонти в том, что они были преданы смерти индейцами, возможно, имела под собой веские основания; но сам буканьер, как говорят, был убит в ссоре со своим сообщником Рутером, белым дикарем; и так в позоре и мраке угасли последние искры обреченной колонии Ла Саля.

На этом заканчивается дикая и печальная история исследователей Миссисипи. От всех их трудов и жертв не осталось ничего, кроме великого географического открытия и величественного воплощения энергии и воли. Там, где пахал Ла Саль, семена предстояло сеять другим; и на тропе, которую прорубил не знавший отчаяния нормандский первопроходец, канадец Д'Ибервилль должен был завоевать для Франции огромные, хотя и недолговечные владения.

ПРИЛОЖЕНИЕ.

ПРИЛОЖЕНИЕ I.

РАННИЕ НЕИЗДАННЫЕ КАРТЫ МИССИСИПИ И ВЕЛИКИХ ОЗЕР.

Большинство описываемых ниже карт хранятся в Депо карт Морского министерства и колоний в Париже. В совокупности они отражают ход западных открытий и иллюстрируют летописи исследователей.

КАРТА ГАЛИНЕ, 1670 ГОД.

Эта карта имеет двойное название: «Карта Канады и земель, открытых к озеру Дерие», и «Карта озера Онтарио и окружающих его селений, а также земель, пройденных господами Долье и Галине, миссионерами семинарии Сен-Сюльпис». Предполагается, что на ней представлена только та страна, которую реально посетили оба миссионера (см. стр. 19, прим.). Начиная с Монреаля, она дает течение Верхнего Святого Лаврентия и берега озера Онтарио, реку Ниагару, северный берег озера Эри, пролив Детройт и восточные и северные берега озера Гурон. Галине не знал о существовании Мичиганского полуострова и объединяет озера Гурон и Мичиган в одно под названием «Мичиге, или Сладкое море гуронов». Он также совершенно не ведал о южном береге озера Эри. Он отображает исток озера Верхнего вплоть до Су-Сент-Мари и с большим деталям наносит реку Оттаву, спустившись по которой он возвращался. Водопады Джинеси обозначены так же, как и водопады Ниагары с надписью: «Водопад, падающий, по рассказам дикарей, более чем на 200 футов в высоту». Если бы иезуиты были склонны помочь ему, они могли бы дать ему много дополнительных сведений и исправить его самые серьезные ошибки; например, пропуск Мичиганского полуострова. Первая попытка составить карту Великих Озер принадлежала Шамплену в 1632 году. Эту карту Галине можно назвать второй.

Карта озера Верхнего, опубликованная в «Иезуитских реляциях» за 1670–1671 годы, была создана примерно в то же время, что и карта Галине. Озеро Верхнее здесь названо «Озеро Трейси, или Верхнее». Хотя она не столь точна, как ее представляли, эта карта показывает, что иезуиты исследовали каждый уголок этого пресноводного океана и что они обладали глубокими познаниями о проливах, соединяющих три Верхних озера, а также о прилегающих заливах, бухтах и берегах. Мичиганский полуостров, проигнорированный Галине, изображен на своем месте.

Примерно через два года после того, как Галине составил упомянутую выше карту, другая, свидетельствовавшая о значительно возросших знаниях о стране, была создана неким лицом, чье имя не указано, но которое, по-видимому, было самим Ла Салем. Эта карта, имеющая чуть более четырех футов в длину и около двух с половиной в ширину, не имеет названия. Все Великие Озера на всем их протяжении нанесены на нее с изрядной точностью. Озеро Онтарио названо «Озеро Онтарио, или Фронтенак». Указан форт Фронтенак, а также ирокезские поселения северного берега. Ниагара — это «Падающий на 120 туазов водопад, через который озеро Эри падает в озеро Фронтенак». Озеро Эри — это «Озеро Тейоча-ронтионг, обычно называемое озером Эри». Озеро Сент-Клер — это «Цикето, или озеро Котел». Озеро Гурон — это «Озеро Гурон, или Сладкое море гуронов». Озеро Верхнее — это «Озеро Верхнее». Озеро Мичиган — это «Озеро Мичиганонг, или Иллинойсское». На озере Мичиган, прямо напротив местоположения Чикаго, нарисованы слова, буквальный перевод которых таков: «Самые большие суда могут прийти в это место из истока озера Эри, где оно впадает в озеро Фронтенак (Онтарио); и от этой топи, в которую они могут войти, есть лишь расстояние в тысячу шагов до реки Ла-Дивин (Де-Плен), которая может вывести их в реку Кольбер (Миссисипи) и оттуда в Мексиканский залив». Эта карта была очевидно создана до путешествия Жолье и Маркета и после того путешествия Ла Саля, в котором он открыл Иллинойс, или, по крайней мере, его рукав Де-Плен. Она показывает, что было известно о впадении Миссисипи в Залив еще до того, как Жолье исследовал ее. Вся длина Огайо нанесена с надписью: «Река Огайо, так называемая ирокезами за ее красоту, по которой спустился синьор де ла Саль». (Ранее, с. 23, прим.)

Теперь мы переходим к карте Маркета, представляющей собой грубый эскиз части озер Верхнего и Мичиган и маршрута, пройденного им и Жолье вверх по реке Фокс Грин-Бей, вниз по Висконсину и оттуда вниз по Миссисипи до Арканзаса. Река Иллинойс также нанесена на карту, так как именно этим путем он вернулся к озеру Мичиган после своего памятного путешествия. Он не дает названия Висконсину. Миссисипи названа «Ривьер-де-ла-Консепсьон»; Миссури — Пекитануи; а Огайо — Уабускиау, хотя Ла Саль, ее первооткрыватель, ранее дал ей ее нынешнее название, заимствованное у ирокезов. Иллинойс безымяннен, как и Висконсин. В устье реки, возможно Де-Мойн, Маркет помещает три селения индейцев пеория, посещенные им. Они, наряду с каскаския, мароа и другими на карте, были лишь подплеменами совокупности дикарей, известных как иллинойсы. На Миссури или вблизи него он помещает Ушаж (оседжи), Умессурит (миссури), Канса (канза), Паниасса (пауни), Маха (омаха) и Пахутет (паутаи?). Названия многих других племен, «удаленных вглубь суши», также даны вдоль течения Арканзаса — реки, которая безымянна на карте. Большинство этих племен в настоящее время не поддаются распознаванию. Эта карта недавно гравирована и опубликована.

Вскоре после возвращения Маркета с Миссисипи иезуиты составили другую карту со следующим названием: «Карта нового открытия, которое отцы-иезуиты совершили в 1672 году и продолжил отец Жак Маркет из того же Общества в сопровождении нескольких французов в 1673 году, которую по-французски можно назвать Манитуми». Это название очень искусно украшено фигурами, нарисованными пером и изображающими иезуитов, обучающих индейцев. Карта та же самая, что была опубликована Тевене, пусть и со значительными изменениями, в 1681 году. На ней представлена Миссисипи от точки чуть выше Висконсина до Мексиканского залива, причем часть ниже Арканзаса нарисована по догадкам. Река названа «Мичисипи, или Большая река». Висконсин, Иллинойс, Огайо, Де-Мойн (?), Миссури и Арканзас — все они представлены, но весьма грубым образом. Маршрут Маркета туда и обратно отмечен линиями, но обратный путь неверен. Вся карта настолько сырая и небрежная, а основана на столь неточных сведениях, что представляет небольшой интерес.

Иезуиты составили также другую карту без названия, охватывающую четыре Верхних озера и Миссисипи чуть ниже Арканзаса. Миссисипи названа «Ривьер Кольбер». Карта примечательна тем, что включает самое раннее изображение Верхней Миссисипи, основанное, возможно, на сообщениях индейцев. Водопад Сент-Антони обозначен словом «Saut». Не исключено, что карта может быть более поздней даты, чем кажется на первый взгляд, и что она была нарисована в промежуток между возвращением Хеннепина с Верхней Миссисипи и возвращением Ла Саля из его похода к устью реки. Различные временные и постоянные посты иезуитов отмечены крестами.

Гораздо больший интерес представляет небольшая карта Луи Жолье, составленная и преподнесенная графу де Фронтенаку сразу после возвращения первооткрывателя с Миссисипи. Она озаглавлена «Карта открытия синьор Жолье, на которой видна связь реки Святого Лаврентия с озерами Фронтенак, Эри, озером Гуронов и Иллинойсским». Затем следует следующее, написанное на том же архаичном французском языке, как если бы оно было частью названия: «Озеро Фронтенак [Онтарио] отделено полулигевым водопадом от озера Эри, из которого попадают в озеро Гуронов и тем же путем в озеро Иллинойс [Мичиган], от истока которого перебираются к Божественной реке (Rivière Divine, то есть рукав Де-Плен реки Иллинойс) волоком в тысячу шагов. Эта река впадает в реку Кольбер [Миссисипи], которая изливается в Мексиканский залив». Часть этой карты основана на иезуитской карте озера Верхнего, легенды здесь в основном идентичны, хотя форма озера передана Жолье лучше. Миссисипи, или «Ривьер Кольбер», берет начало из трех озер на 47-й параллели и заканчивается на 37-й параллели, чуть ниже устья Огайо, причем остальное, по-видимому, отрезано, чтобы освободить место для письма Жолье Фронтенаку (ранее, с. 66), которое написано на нижней части карты. Долина Миссисипи названа на карте «Кольберти, или Западная Америка». Миссури представлена без названия, и против нее помещена легенда, буквальный перевод которой таков: «По одной из этих великих рек, которые идут с запада и впадают в реку Кольбер, можно найти путь к входу в Вермильйоново море (Калифорнийский залив). Я видел селение, которое находилось не более чем в двадцати днях пути по суше от народа, ведущего торговлю с жителями Калифорнии. Если бы я пришел на два дня раньше, то поговорил бы с теми, кто оттуда пришел и принес четыре топора в подарок». Огайо не имеет названия, но легенда над ней утверждает, что Ла Саль спустился по ней. (См. ранее, с. 23, прим.)

Жолье примерно в то же время составил другую карту, большую по размеру, чем только что упомянутая, но по сути не отличающуюся от нее. Письмо к Фронтенаку написано на обеих. Существует третья карта, носящая его имя, название которой таково: «Общая карта северной Франции, содержащая открытие земли иллинойсов, совершенное синьором Жолье». Эта карта, снабженная посвящением интенданта Дюшенено министру Кольберу, была создана спустя некоторое время после путешествия Жолье и Маркета. Это сложная работа, но весьма неточная. На ней представлен континент от Гудзонова пролива до Мексики и Калифорнии, со всем Атлантическим и частью Тихоокеанского побережья. Открытое море простирается от Гудзонова пролива на запад до Тихого океана. Святой Лаврентий и все Великие Озера нанесены с терпимой точностью, равно как и Мексиканский залив. Миссисипи, именуемая «Мессасипи», впадает в Залив, от которого тянется на север почти до «Северного моря». Вдоль ее течения выше Висконсина, именуемого «Миску», идет длинный список индейских племен, большинство из которых ныне не узнаваемы, хотя несколько явно являются подплеменами сиу. Огайо названа «Уабустику». Вся карта украшена многочисленными фигурами животных, уроженцев этой страны или считающихся таковыми. Среди них — верблюды, страусы и жираф, помещенные на равнинах к западу от Миссисипи. Но самой любопытной фигурой является та, которая изображает одного из монстров, виденных Жолье и Маркетом, нарисованного индейцами на скале. Она соответствует описанию Маркета (ранее, с. 59). Эта карта, если она действительно принадлежит кисти Жолье, делает больше чести его мастерству художника, нежели географическим познаниям, которые в ряде отношении выглядят устаревшими для своего времени.

Здесь можно упомянуть карту, составленную Рауденом, инженером графа де Фронтенака. Он называет Миссисипи «Ривьер-де-Бюад» по фамилии своего покровителя и крестит весь прилегающий регион «Фронтенаси» или «Фронтенация».





В Императорской библиотеке хранится грубая карта иезуита Раффекса, составленная примерно в то же время. Она представляет интерес главным образом тем, что намечает маршрут Дю Люта в его путешествиях от истока озера Верхнего к Миссисипи и подтверждает часть рассказа Хеннепина, которого, как отмечает Раффекс в примечании, спас Дю Лут. На ней также отмечены путешествия Ла Саля в 1679–1680 годах.

Теперь мы переходим к великой карте Франклена, самой примечательной из всех ранних карт внутренних районов Северной Америки, хотя до сих пор полностью игнорировавшейся как американскими, так и канадскими авторами. Она озаглавлена: «Карта Луизианы, или путешествий синьора де ла Саля, и земель, открытых им от Новой Франции до Мексиканского залива в 1679, 80, 81 и 82 годах Жан Батистом Луи Франкленом. 1684 год. Париж». Франклен был молодым инженером, занимавшим пост гидрографа короля в Квебеке, на котором его сменил Жолье. Сохранилось несколько его карт, включая составленную в 1681 году, на которой он прокладывает русло Миссисипи — нижнюю часть по догадкам, — заставляя ее впадать в Мобилский залив. Из письма губернатора Ла Барра следует, что Франклен находился в Квебеке в 1683 году, работая над картой, которая, вероятно, была той самой, название которой приведено выше, хотя, если бы Ла Барр знал, что она будет названа картой путешествий его жертвы Ла Саля, он был бы более скуп на похвалы. «Он» (Франклен), пишет губернатор, «так же искусен, как любой во Франции, но крайне беден и нуждается в небольшой помощи от его Величества в качестве инженера: он работает над очень точной картой страны, которую я пришлю вам в следующем году от его имени; между тем я поддержу его небольшой помощью». — Колониальные документы Нью-Йорка, ix. 205.

Карта исполнена очень тщательно, ее длина составляет шесть футов, а ширина — четыре с половиной. На ней представлены политические деления континента, какими их тогда понимали французы; то есть все регионы, дренируемые реками, впадающими в Святого Лаврентия и Миссисипи, заявляются принадлежащими Франции, и этот огромный домен разделен на два великих подразделения: Новую Францию и Луизиану. Граница первой, Новой Франции, проведена от Пенобскота до южной оконечности озера Шамплейн, а оттуда к Мохоку, который она пересекает чуть выше Скенектади, дабы сделать индейцев мохок французскими подданными. Оттуда она идет через истоки Саскуэханны и Аллегейни, вдоль южного берега озера Эри, через Южный Мичиган и через исток озера Мичиган, откуда простирается на северо-запад к истокам Миссисипи. Луизиана включает всю долину Миссисипи и Огайо, а также весь Техас. Испанская провинция Флорида охватывает полуостров и страну к востоку от Мобилского залива, дренируемую реками, впадающими в Залив, в то время как Каролина, Виргиния и другие английские провинции образуют узкую полосу между Аллеганами и Атлантикой.

Миссисипи названа «Мисисипи, или река Кольбер»; Миссури — «Великая река эмиссуриттов, или миссури»; Иллинойс — «Река иллинойсов, или макопинов»; Огайо, которую Ла Саль ранее называл ее нынешним именем, — «Флюв Сент-Луис, или Чукагоа, или Каскинапогаму»; один из ее главных притоков — «Огайо, или Олигин» (Аллегейни); Арканзас — «Река Акансея»; Ред-Ривер — «Река Сейнеле», имя, которое некогда носил Иллинойс. Многие более мелкие ручьи обозначены именами, которые были полностью забыты.

Номенклатура существенно отличается от номенклатуры карты Коронелли, опубликованной четыре года спустя. Здесь вся французская территория представлена как «Канада, или Новая Франция», частью которой является «Луизиана». Карта Хоманнуса, подобно карте Франклена, выделяет две отдельные провинции, одна из которых именуется «Канада», а другая — «Луизиана», причем последняя включает Мичиган и большую часть Нью-Йорка. Франклен воспроизводит форму Гудзонова залива и всех Великих Озер с поразительной точностью. Он заставляет Миссисипи делать слишком сильный изгиб на запад. Указаны специфические извивы ее русла; и некоторые из ее колен, как, например, у Нового Орлеана, легко узнаются. Ее устья представлены с большой деталью; и из карты можно заключить, что со времен Ла Саля они значительно продвинулись в море.

Пожалуй, наиболее интересной особенностью карты Франклена является его эскиз недолговечной колонии Ла Саля на Иллинойсе, выгравированный для этого тома. Он воспроизвел карту в 1688 году для преподнесения королю под названием «Карта Северной Америки от 25 до 65 градуса широты и примерно от 140 до 235 градусов долготы и т.д.». На этой карте Франклен исправляет различные ошибки на предыдущей. Одно из этих исправлений состоит в удалении ответвления реки Иллинойс, которое он отметил на своей первой карте — как можно увидеть, обратившись к ее части в этой книге, — но которого на самом деле не существует. На этой второй карте колония Ла Саля предстает в значительно уменьшенных пропорциях, поскольку его индейские поселения в значительной степени рассеялись.

Замечательная рукописная карта Верхней Миссисипи работы Ле Сюера относится к периоду, следующему за окончанием этого повествования.

ПРИЛОЖЕНИЕ II.

ЭЛЬДОРАДО МАТЬЕ СОЖАНА.

У отца Хеннепина было среди современников два соперника в измышлении новых открытий. Первым был известный Ла Онтан, чья книга, как и его собственная, имела широкое распространение и увенчалась большим успехом. Ла Онтан повидал многое, и части его рассказа имеют существенную ценность; но его рассказ о мнимом путешествии вверх по «Длинной реке» является чистейшей выдумкой. Его «Длинная река» совпадает по положению со святым Петром, но ни в чем другом не совпадает; и населенные народы, обнаруженные им на ней, — эокоросы, эсанапы и гнакситары, — не менее чем их соседи мозмимлек и тахуглаук, столь же реальны, сколь и народы, посещенные капитаном Гулливером. Но Ла Онтан не стал, подобно Хеннепину, добавлять к лживости клевету и плагиат или стремиться присвоить себе заслугу подлинных открытий, сделанных другими.

Матье Сожан — персонаж менее известный, чем Хеннепин или Ла Онтан; ибо, хотя он превзошел их обоих в плодовитости изобретательности, он был неграмотен и никогда не писал книг. В 1701 году, будучи тогда солдатом в роте морской пехоты в Бресте, он раскрыл тайну, которую, как он утверждал, хранил в груди в течение двадцати лет, не желая сообщать ее голландцам и англичанам, на службе у которых он находился все это время. Его рассказ был записан с его слов и отправлен министру Поншартрену. Он хранится в Императорской библиотеке, а в 1863 году был издан мистером Ши. Сожан подвергся допросу, результатом которого стало его отправление в Билокси, близ устья Миссисипи, с инструкциями от министра о том, чтобы ему были предоставлены средства для руководства отрядом канадцев в ту удивительную страну, которую он открыл; но по его прибытии офицеры командования, убедившись, что он самозванец, оставили приказ неисполненным. Его история была следующей:

Он родился в Ла-Сине в Канаде и поступил на службу к Ла Салю примерно за двадцать лет до раскрытия своей тайны, то есть в 1681 году. Следовательно, ему было бы самое большее всего четырнадцать лет, так как Ла-Сина не существовала до 1667 года. Он был с Ла Салем при строительстве форта Сент-Луис-де-л'Иллинуа и был оставлен здесь в числе ста человек под командованием Тонти. У Тонти, следует заметить, была лишь малая доля этого числа; и Сожан описывает форт таким образом, который показывает, что он никогда его не видел. Желая совершить какое-нибудь новое открытие, он испросил разрешения у Тонти и отправился в путь с одиннадцатью другими французами и двумя индейцами мохеган. Они поднялись по Миссисипи на сто пятьдесят лиг, перенесли каноэ через водопад, прошли еще сорок лиг и остановились на месяц на охоту. Занимаясь этим, они нашли другую реку в четыдцати лигах отсюда, текущую на юг-юго-запад. Они перенесли туда свои каноэ, встретив по пути множество львов, леопардов и тигров, которые не причинили им вреда; затем они сели в лодки, проплыли еще сто пятьдесят лиг и оказались посреди великого народа аканиба, живущего в многочисленных укрепленных городах и управляемого царем Хагареном, который претендовал на происхождение от Монтесумы. Царь, как и его подданные, был облачен в шкуры людей. Тем не менее он и они были цивилизованны и изысканны в манерах. Они поклонялись неким устрашающим золотым идолам в королевском дворце. Один из них изображал предка их монарха с копьем, луком и колчаном, в момент восхождения на коня; в то время как в зубах он держал драгоценный камень величиной с гусиное яйцо, который сиял как огонь и который, по мнению Сожана, был карбункулом. Другое из этих изваяний представляло собой женщину верхом на золотом единороге с рогом длиной более сажени. Пройдя, продолжает рассказ, между этими идолами, которые стоят на золотых платформах, каждая размером тридцать футов, попадаешь в великолепный вестибюль, ведущий в покои царя. В четырех углах этого вестибюля располагаются музыкальные ансамбли, которые на вкус Сожана были очень скверного качества. Дворец имеет огромные размеры, а личные покои царя составляют двадцать восемь или тридцать футов в квадрате; стены на высоту восемьнадцать футов выполнены из кирпичей чистого золота, а мостовая — из того же металла. Здесь царь живет один, обслуживаемый только своими женами, из которых он берет новую каждый день. Одни французы имели привилегию входить туда и были приняты милостиво.

Эти люди ведут большую торговлю золотом с народом, который Сожан считает японцами, так как путь к ним длится шесть месяцев. Он видел отправление одного из караванов, состоявшего более чем из трех тысяч волов, нагруженных золотом, и такого же числа всадников, вооруженных копьями, луками и кинжалами. В обмен на свое золото они получают железо и сталь. У царя есть армия в сто тысяч человек, из которых три четверти составляют кавалеристы. У них есть золотые трубы, с помощью которых они издают весьма посредственную музыку, а также золотые барабаны, которые вместе с барабанщиком перевозятся на спинах волов. Войска упражняются раз в неделю в стрельбе в цель из лука; и царь награждает победителя одной из своих жен или какой-либо почетной должностью.

Эти люди смуглы и отвратительны на вид, потому что их лица делают длинными и узкими, сжимая головы между двумя дощечками в младенчестве. Женщины, однако, так же прекрасны, как в Европе; хотя, наряду с мужчинами, их уши чудовищно велики. Все знатные лица среди аканиба отращивают очень длинные ногти на пальцах. Они многоженцы, и каждый мужчина берет столько жен, скольких пожелает. Они отличаются веселым нравом, умеренны в питье, но много курят. Они принимали Сожана и его последователей в течение пяти месяцев от щедрот земли; и любая женщина, отказавшая французу, приговаривалась к смерти. Шесть девушек были преданы смерти кинжалами за это нарушение гостеприимства. Царь, желая удержать гостей на своей службе, предложил Сожану в жены свою дочь четырех лет от роду; и, видя его решимость уйти, пообещал беречь ее для него до его возвращения.

Климат восхитителен, и лето царит круглый год. Равнины полны птиц и животных всех видов, среди которых множество папугаев и обезьян, помимо дикого скота с горбами наподобие верблюжьих, который эти люди используют в качестве вьючных животных.

Царь Хагарен не отпускал французов до тех пор, пока они не поклялись небом, какова обычная клятва аканиба, что они вернутся через тридцать шесть лун и принесут ему запас бус и других безделушек из Канады. Поскольку золото можно было получить по первому требованию, каждый из одиннадцати французов увез с собой по шестьдесят маленьких слитков весом около четырех фунтов каждый. Царь приказал двумстам всадникам эскортировать их и перенести золото к их каноэ, что они и сделали, а затем попрощались с ними жуткими воплями, несомненно предназначенными для оказания им чести.

После множества приключений, в которых почти все его товарищи нашли свою смерть, Соджан и те немногие выжившие имели несчастье быть захваченными английскими пиратами в устье Святого Лаврентия. Он провел много лет среди них в Ост- и Вест-Индии, но не пожелал открывать тайну своего Эльдорадо этим еретическим чужеземцам.

Таков был рассказ, который столь сильно повлиял на доверчивость министра Поншартрена, что убедил его в том, что дело заслуживает серьезного рассмотрения. Соответственно, Сожан был отправлен в Луизиану, бывшую тогда в самом младенческом возрасте французской колонией. Здесь он встретил различных лиц, знавших его в Канаде, которые отрицали, что он когда-либо был на Миссисипи, и опровергали его рассказ о своем происхождении. Тем не менее он упорно держался своей истории и заявлял, что к золотым рудникам аканиба можно без труда добраться по реке Миссури. Но Совуль и Бьенвиль, предводители колонии, были упорны в своем неверии; и Сожан вместе со своим царем Хагареном одинаково канули в забвение.
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